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  A R T H U RW I L L I A MU P F I E L D (1888-1964] se narodil v Gosportu v Anglii. Po skončení školy pracoval jako zeměměřič. Záhy začal psát, ale nenašel pro své první romány nakladatele. Před 1. světovou válkou odjel do Austrálie, kde pracoval jako honák, pasák ovcí, kuchař, stopař. Znovu se věnoval psaní, tentokrát s úspěchem. Jako první vyšel jeho román Kainův dům (The House of Cain, 1926) a pak řada detektivních novel, z nichž do češtiny byly přeloženy Vdovy z Broome (The Widows of Broome, 1950), Zánik jezera (Depth of Lake, 1954), Zlověstné kameny (The Cake in the Hat Box, 1954), Bony kupuje ženu (Bony Buys a Woman, 1957), Králičí plot (Mr. Jelly’s Bussiness, 1937). A. W. Upfield je uznáván i pro literární kvality svého díla, neboť ve svých detektivních románech podává znamenité popisy australské přírody. Staví se důsledně proti rasové diskriminaci, a proto za svého detektivního hrdinu zvolil policejního inspektora Napoleona Bonaparta, který je míšenec a bojuje při své práci proti rasovým předsudkům. Bony byl vytvořen podle skutečné postavy míšence stopaře Leona, který byl Upfieldovým dlouholetým přítelem.


  Děj románu Odplata v buši se odehrává v západním Queenslandu, kam je inspektor Bony poslán, aby vyšetřil zmizení správce místní farmy Jefferyho Andersona. Ukáže se, že Anderson, odmítnutý sok místního farmáře, byl člověk prudké povahy se sklonem k násilnostem a pověstný krutým zacházením s domorodci. Bony najde několik závažných stop a výrazně mu v tom pomáhá jeho umění číst knihu buše. Příběh má dobrou kompozici, proplétají se v něm zájmy tří rodin bělošských usedlíků, generační předsudky a náklonnosti, zvláštní druh napětí dostává přítomností příslušníků australského kmene s jejich rituálními obřady a kouzly.
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  KAPITOLA1


  


  ÚZKOST


  Historie se opakuje.


  Bylo to strašné, jak se jí ta věta neustále vracela na mysl, jako by byla oživena nějakým skřítkem, jehož úmyslem bylo ji trýznit tím stálým opakováním, jako by ten skřítek věděl, že tahle noc bude stejně tragická, jako byla ta noc před dvanácti lety.


  Skoro na den před dvanácti lety přecházela Mary Gordonová po této pěkné místnosti v nesouměrném obytném stavení na farmě Meena a čekala na manžela, až se vrátí domů. Tytéž hodiny nad krbem odbíjely každou čtvrthodinu tak jako v onen večer před dvanácti lety. Na kalendáři bylo tehdy devatenáctého dubna, dnes na něm bylo osmnáctého dubna. Pršelo teď zrovna jako v onu strašnou noc úzkostného čekání a zvuky deště na plechové střeše ji rozčilovaly, protože pro ten hluk ani nemohla slyšet údery podkov na nasáklé půdě.


  V hodinách udeřilo kladívko osmkrát na gong.


  Stůl byl prostřen pro tři osoby. Večeře se sušila v troubě a na obou krajích kamen. Bylo osm hodin, večeře už čekala dvě hodiny!


  Tehdy před dvanácti lety se její manžel už domů nevrátil. Což se dnes nevrátí ani její syn John?


  Mary nebyla schopna si sednout a číst nebo šít. Déšť stále bubnoval na střechu a pod tímto základním zvukem bylo slyšet další, šustění dešťových kapek dopadajících na listy dvou pomerančovníků hned za verandou, na střechy přilehlých stavení. Setmělo se brzy, protože už po poledni se nízké mraky plné deště daly na nekonečný pochod směrem od severozápadu.


  Pro všechno na světě, co jen je mohlo zdržet?


  Jak Mary stála u otevřených dveří velké kuchyně, která sloužila zároveň i jako obývací pokoj, napínala sluch, aby zachytila zvuk podkov ve zvuku deště, kromě deště však nebylo slyšet nic. Déšť přišel po horkých a suchých letních měsících a naplňoval ji nejdřív jakýmsi nadšením, a jak postávala často a dlouho na západní verandě a pozorovala déšť padající do prázdného koryta jezera Meena, vdechovala vlhkostí prosycený vzduch. Déšť neměl co dělat s tím, že se její syn neobjevoval, ale jeho zvuky se teď staly jen hlukem, který jí bránil zaslechnout dusot podkov.


  Historie se opakuje.


  Před dvanácti lety taky stála ve dveřích, taky čekala, až se ozvou údery podkov, a slyšela jen déšť na střeše, na listech pomerančovníků, tehdy ještě malých, a na střechách přilehlých, nocí maskovaných stavení. Hodinu za hodinou čekala, až svítáním obloha zbledla. Tehdy měli na farmě čtyři dělníky. Vzbudila je, dala jim snídani a poslala je se dvěma domorodci hledat manžela. Ležel pod tělem svého koně, který si zlomil nohu, když šlápl do králičího doupěte. Přinesli ho domů celého mokrého, studeného a zabláceného. Teď na Meeně nepracoval už nikdo kromě jejího syna a Jima Partnera, oba byli dnes večer někde venku ve tmě a dešti, místo aby už byli doma u ní.


  Vlastně se možná trápila bezdůvodně. Její manžel tehdy odjel sám zkontrolovat dobytek na Jižní pastvině. John se jel podívat na ovce na Východní pastvinu, a jel s ním Jim Partner. Ať se Johnovi stalo cokoli, měl na pomoc Jima. A taky to mohlo být obráceně. Dobrá, ale i tak, co pro všechno na světě dělají venku tak dlouho, zvláště když prší a déšť nepřestává už od dvou hodin?


  Vysoká, hubená a šedivá Mary Gordonová byla ženou, na které zanechaly stopy těžkosti života v mládí, těžkosti snášené s němou trpělivostí zvířete. Její obličej byl pokryt tenkými vráskami jako starý obraz. Vlasy měla řídké a téměř bílé, ale oči velké, šedé, studny duševního života.


  Život byl k Mary Gordonové velmi tvrdý, ale dal jí lásku dvou mužů jako odměnu za příliš drsná léta, kdy doprovázela svého otce povozníka na cestách s volským spřežením a velkým vozem, vařila, často za rozbřesku honila zatoulané volky, někdy i sama hnala spřežení, když byl otec zpitý a ležel bezmocně na nákladu. Když zemřel pod koly vozu, sloužila u farmářů až do té doby, než si ji vzal John Gordon a odvedl ji na farmu Meena, na pronajatý majetek o rozloze tří set tisíc akrů.


  Nikdy si dokonale nezvykla na Gordonovu lásku, protože když je člověku čtyřiatřicet a nikdy dosud nepoznal něčí náklonnost, láska mu nikdy nepřestane být něčím nezvyklým. To se ví, že za ni životu zaplatila. Zaplatila lety trápení, která začala, když přivezli domů to ubohé tělo a farář z Opálového Města je uložil k odpočinku vedle Johna prvního na malém hřbitůvku u farmy.


  John třetí byl tehdy ve škole v Adelaidě, bylo mu teprve šestnáct. Okamžitě se vrátil domů, mermomocí chtěl zůstat, a že se naučí obstarávat ovce a všechny záležitosti na tomto nevelkém majetku. V mnohém se podobal svému otci a jako on matku stále miloval.


  Historie se opakuje! Je čas platit znovu.


  Ale ne! Ne, ne, ne! Nebude tomu tak! Nemůže! Nesmí! Proboha, proč se nevracejí?


  Mary už nemohla déle snášet nesnesitelnou nečinnost. Vrátila se do kuchyně, oblékla si nepromokavý kabát, zapálila svítilnu, a s tím malým světlem na pomoc sestoupila z verandy do zahrádky na mokrou cestičku sypanou popelem a prošla po ní k nízké brance v plotu ze spletených větví. Jak se vzdalovala od plechové střechy verandy, noc se utišovala, a Mary mohla slyšet nepatrné zvuky deště dopadajícího na lesklý kabát, na stromy, na zem. Kapky ji poklepávaly na rukou a obličeji, jako by to byly konečky nervózních prstů, povzbuzujících ji, aby šla za tím, koho miluje. Kromě deště nebylo slyšet nic jiného, ani vrzání sedel ani údery podkov ani cinkání drobných plíšků na udidlech koní dychtících po návratu domů.


  Už neváhala, šla prostorem k přilehlým stavením, mezi nimiž byl domek pro dělníky. Byly v něm dvě malé místnosti. V první byl hrubý dřevěný stůl, lavice a několik beden sloužících jako židle. Na stole byly časopisy, deska na značení karetních výher, lucerna. Ve druhé místnosti stály dvě postele, jedna bez matrace, druhá s matrací a rozházenými pokrývkami. To byla postel Jima Partnera.


  Její mysl byla té noci rozpolcená a jednou její částí Mary zaregistrovala, že to v místnosti voní čistotou, přestože její obyvatel je domorodec. Ale Jim Partner přece nebyl jen tak obyčejný domorodec.


  Zpátky v dešti, obklopena zlovolnou tmou, došla Mary k drátěné brance v nízkém plotu z pletiva uzavírajícím celou farmu. Nebylo vidět ani jezero, které rozprostíralo své velké koryto po její pravici a které se, co pamatovala, potřikrát naplnilo vodou na patnáct stop a dalo tak život nesčetnému množství vodního ptactva a zavalitým pyskounům. Jakmile prošla drátěnou brankou a dala se po klikaté cestičce vedoucí pod širokým žebrovím zimostrázů lemujících jezerní břeh, světlo lampy zachycovalo králíky vyjevené z její blízkosti a prchající na obě strany. Déšť prodlouží těmto hlodavcům smlouvu na život.


  Světlo jí zhaslo, aniž zablikalo; nečekala to, nebyl vůbec vítr. Noc ji udeřila přes oči sametovou černí. Na okamžik zmatená se zastavila, kapky deště na listí a na stromech zněly jako cupitání skřítků.


  Mary však věděla přesně, kde je na této stezce vyšlapané bosýma nohama domorodců mezi jejích táborem a farmou, na stezce, která se začala vyšlapávat před více než šedesáti lety. Neproniknutelnost tmy postupně ustupovala mdlému prosvětlení, a když oči přivykly noci, kráčela Mary dále po cestičce, kterou nemohla vidět, ale po které ji vedly známé tvary stromů. Šla pomalu pět minut, až podle zarudlé záře zrcadlící se na stromech vpředu poznala domorodý tábor. Už byla schopna vidět červená světla několika přidušených ohníčků a jednoho ohně, který jasně hořel před chýškou z pytlů a bambusové trávy. Z každé strany ohně stál jeden domorodec. V zarůžovělém světle bylo vidět několik dalších primitivních chýšek, ale žádné další obyvatele tábora.


  Domorodec stojící zády k chýšce byl malé postavy. Jeho trup byl tlustý z dobrého živobytí, ale nohy měl překvapivě tenké. Vlasy a rozcuchané vousy byly bílé a pohled na něho neprozrazoval nic z moci, kterou měl nad celým kmenem Kalchutů. Nero byl autokrat.


  Mary okamžitě poznala i druhého muže. V přiléhavých jezdeckých botách se vypínal do výšky šesti stop, paže měl zkřížené přes bílou bavlněnou košili, z níž teď u tepla ohně vycházela pára. Při pohledu na něj Mary Gordonová zarazila pomalý krok. Byl to Jim Partner, na jehož a synův návrat čekala.


  Proč pro všechno na světě hovořil v tuto hodinu s Nerem? Být venku z chýše v devět večer je pro domorodce velice pozdní hodina. Vlastně byl venku v dešti jen Nero, ale něco neobvyklého se muselo stát, jestliže Jim přišel do tábora v devět hodin večer, k tomu ještě v lijáku, a přiměl Nera, aby vyšel z chýšky a hovořil s ním při světle rozdmýchaného ohně.


  Dá se pochybovat o tom, že by kterákoli jiná žena v celé rozlehlé oblasti západního Queenslandu znala domorodce lépe než Mary Gordonová. Pro ni nebyli ani dětmi, ani poloidioty či pouhými divochy. Vždyť vychovala Jima Partnera ve svém vlastním domě a Jim vyrostl a byl jejímu Johnovi bratrem ve všem všudy kromě rodu a rasy. Patřil ke kmeni Kalchutů, byl plně zasvěcen do kalchutského rituálu, a přece stál stranou Kalchutů, z vlastní vůle žil v domku na farmě, jedl s Johnem a s ní v kuchyni, pracoval za mzdu a byl jim vždy věrný a zasloužil si jejich důvěry. Brzy ráno odjel prohlédnout ploty na Jižní pastvině, a teď, v devět hodin večer, tu mluví do starého Nera a John není ještě doma. Uvědomila si tuto zvláštní situaci, když popošla devět kroků k ohni. Pak jí náhle možný důvod toho všeho projel hlavou jako explodující bomba. Jim Partner vyhledal Nera ze stejné pohnutky, z níž sem teď přišla ona: žádal ho, aby pomohl najít jejího syna živého, či možná mrtvého.


  Historie se opakuje!


  Rozběhla se, upírala pohled na obličej Jima Partnera a viděla, že je vyplašený. Hovořil rychle, ale tiše a někdy slova zdůrazňoval ukazováčkem pravé ruky. Nero měl v této poradě podřízenou úlohu. Neviděla mu do tváře, stál zády k ní, ale viděla, jak kulatou hlavou neustále souhlasně pokyvuje na to, co říká Jim Partner.


  Teď už psi v táboře uslyšeli její pádící nohy a začali sborově štěkat. Muži u ohně od sebe odstoupili a rozhlíželi se, napjatě naslouchali. Pak viděla, že ji Jim spatřil. Rychle se k ní rozběhl.


  Kde je John? Co se stalo Johnovi? dožadovala se udýchaně.


  Oheň teď osvětloval Jima Partnera zezadu a ona nemohla číst v jeho tváři, ačkoli viděla bělmo jeho očí, když k ní přistoupil blíže.


  Pán Johnny je v pořádku, paní, odpověděl hlasem hlubším, než je obvyklé u domorodců, a dokonce i melodičtějším. Řek mi, abych zahnal pár ovcí z Východní pastviny, protože po dešti budou koryta plná bahna. A pak abych šel domů. Je v pořádku, paní.


  Pocit úlevy se jí teď řinul ze srdce do rozjitřené mysli a vyháněl z ní tu ochromující hrůzu. Ale jako by jí taky bral sílu z nohou, takže se zapotácela a byla by upadla, kdyby jí byl Partner rychle nepodepřel lokty svýma velkýma rukama.


  Povídám, že pán je v pořádku, paní, řekl ještě důvěryhodněji. Každou minutku bude doma. Honili jsme skupinky ovcí od koryt celé odpoledne.


  Dobrá, dobrá, křičela Mary, ale pročpak jsi nepřišel domů a neřekl mi to, Jime? Co tu děláš, když víš, že bude večeře studená a já že mám takový strach?


  Já, paní, na to nemyslel. Vážně. Dneska ráno jsme našli u Černé brány znamení pro Nera od Mitterlooa, že má kmen přejít k Hluboké studni, kde chudák stará Sára je moc špatná a vypadá na umření. Tak jsem jel domů tudy, abych to řek Nerovi, a kmen se dá hned ráno na cestu. Radši jdi domů, paní. Já už taky jdu. Možná že pán Johnny už tam je. Ukaž, rozsvítím lampu.


  Díky bohu že ten skřítek lhal, když křičel, že se historie opakuje. Teď si už dokonale uvědomila, že Jimova tenoučká košile je už zase nasáklá deštěm.


  Ty jeď rychle domů, řekla s někdejší autoritou, kterou dříve uplatňovala nad oběma chlapci, když si mysleli, že mají tělo ze dřeva nebo ze železa. A nemáš nic na hlavě jako obvykle. Ani kabát, jen bavlněnou košili přes tričko. A stojíš tu na studeném dešti.


  Já jsem v pořádku, paní. Vezmu si mýho koně a budu doma dřív než ty.


  Nero zmizel v chýši a psi už byli zticha. Světlo teď dávalo jejím nohám jistotu a Mary pospíchala zpět po neumělé cestičce, cítila chuť se smát a poznávala, že je blízka hysterii. Když byla u drátěné branky a zavírala ji, připojili se k ní dva psi a to už chtěla vykřiknout radostí, protože to byli Johnovi psi. Od kůlny na postroje slyšela řinčení ostruh a v doprovodu psů běžela k temnému obrysu koně.


  Johne! Bože, Johne! volala. Měla jsem o tebe takový strach. Myslela jsem myslela jsem, že někde ležíš zraněný.


  Viděla jeho štíhlou postavu vedle mohutného koně, zastavila se, když se zvíře mezi nimi pohnulo, otřepávalo se a pak odklusalo k napajedlu vedle větrného mlýna. A už se tiskla k synovi a on říkal spisovně, jak ho to naučili ve škole: Jsem v pořádku, mami. Chtěl jsem jen dostat ovce od koryt. Ten déšť je hrozný. Určitě už napršelo aspoň palec. Doufejme, že spadne šest palců a že se naplní jezero.


  Tlumené bubnování podkov ohlásilo příchod Jima, který seskočil na zem, ještě než jeho kůň zastavil. Hbitými prsty začal sundávat sedlo.


  Řekl jsem Nerovi o vzkazu u Černé brány, pravil.


  Hm, odvětil John Gordon trochu matně, ale pak rychle dodal: Aha, ten vzkaz! Tos dobře udělal, Jime. Hned ráno kmen vyrazí do Hluboké studny. Stará Sára už to má spočítané. Musí to být nejstarší lubra Kalchutů. Ty si teď pospěš, umyj se a převleč. Máš čistou košili, tričko a kalhoty?


  Docela jistě, pane Johnny.


  Matka se synem se pustili k domu, označenému, v temné prázdnotě světlem v okně kuchyně.


  Moc mě mrzí, že jsme se tak zpozdili, řekl John Gordon a pak paží objal vychrtlou postavu. Nenapadlo mě ráno, když jsme odjížděli, že bude pršet, a kdybych byl nechal ovce na té pastvině plné koryt, byl bych si dělal teď celou noc starosti.


  Ale já měla takový strach, miláčku, takový hrozný strach, naříkala. Pořád jsem musela myslet na tu noc před dvanáctí lety.


  Paže kolem ní se těsněji přimkla.


  Já vím, řekl něžně. Ty se musíš pořád kvůli něčemu trápit, viď? Fakt je, že jsi moc pod vlivem černých, zvlášť luber a máš trochu té jejich víry v nadpřirozené věci. Protože chudák táta nepřišel jednou večer domů, ty si musíš myslet, že se jednou neobjevím ani já. Je to hloupost, nemyslíš? A vůbec, teď jsem v pořádku doma a celý, hezky a pořádně prší a my budeme mít co krmit a vody na léta. Nevím o ničem, kvůli čemu bychom se měli trápit, naopak jen o tom, kvůli čemu bychom měli tancovat radostí.


  Otevřel jí branku a ona pospíchala do domu, aby dohlédla na jídlo, na oheň, aby vzala rozvěšené prádlo a připravila mu je na postel vedle druhých nejlepších kalhot a saka. Broukala si pro sebe písničku, když šla zpátky do kuchyně, ale z písničky byl náhle vylekaný výkřik, když uviděla na Johnově krku široký modravý pruh.


  To nic není a nebolí to, řekl jí rychle. Jel jsem ve tmě pod mulgou a jedna nízká větev mě sekla. Nic se nestalo, tak se nad tím netrap, nebo si tě budu muset vzít na paškál a vysvětlit ti, jak se má chovat správná ženská. A teď, co je k večeři? Mám hlad. A Jim Partner už je tu taky.


  Stín jí sice zmizel z velkých očí, ale chodila za ním s lahvičkou mazání a nedala se odbýt, dokud si modřinu nepotřel.


  Když sedali k večeři, pořád ještě pršelo.


  
    
      
    
  


  


  KAPITOLA2


  


  V BUŠI ZŮSTAL MUŽ


  Vylepšený Bill začínal každý den pracovat v sedm ráno, kdy přiváděl pracovní koně pro honáky zaměstnané na rozlehlé karwirské dobytčí farmě.


  Byl to takový skrček, tenhle Vylepšený Bill. Řídké vlasy mu nestačily na přikrytí lebky, a ta by byla nadchla i Cesara Lombrosa, který, jak známo, určoval zločince podle tvaru jejich hlavy. Dlouhý nos jako by přetínal nazrzlý knír, za jehož konce Vylepšený Bill neustále tahal, a vybledlé modré oči měly trvalý výraz velké naděje na lepší budoucnost.


  Ráno devatenáctého dubna probudil budík Vylepšeného Billa tak jako každý jiný všední den, a ticho na plechové střeše mu hned zvěstovalo, že už přestalo pršet a že bude muset jít pro koně.


  Jenom oba kuchaři byli taky na nohou tak brzy, a tak Vylepšený Bill proklel tu zatracenou smůlu, že je ten nešťastný třetí, a vykročil ke stáji umístěné podél labyrintu ohrad pro dobytek a koně, aby si vzal jednoho z nich, který tam byl celou noc k dispozici. A tu si všiml velikého, jako uhel černého koně, osedlaného a s uzdou, jak stojí za vraty uzavírajícími cestu k Opálovému Městu.


  Krucinál! řekl nahlas. Támleto je Handersonovo kůň. Cha, chá! Já eště vyhraju ty dvě libry, vo který jsem se vsadil s Charliem!


  Karwirský čeledín sešel z cesty, po které se ubíral ke stáji, a dal se po jiné, která ho dovedla k dřevěným vratům. Tam se opřel pažemi o plot, pozoroval koně a jeho nepravidelnými rysy si pohrával úsměv. Pak promluvil zvučným hlasem ke koni:


  Cha, chá! Tak ty si nepřivez domu toho svýho svinskýho pana Jeffa Handersona, co? Tak tys ho nechal tam někde na Zelenejch močálech? No, doufám, žes mu zlomil ten jeho fešáckej vaz, a taky doufám, že ses eště votočil a vykopnul z něj to, čím byl vycpanej. A já dostanu ty dvě libry a zachechtám se, když si vzpomenu, jak mě ten svinskej pan Jeffery Handerson měl rád.


  Vylepšený Bill se pak odtrhl od vrat, kráčel k brance v bambusovém plotě, kterým bylo obehnáno velké stavení, mnul si ruce, jako by si je omýval neviditelným mýdlem, a rozjařeně si pohvizdoval. Protože k jeho povinnostem patřila starost o zahradu obklopenou bambusovým plotem i čištění oken v rozlehlém domě, věděl, kde je pokoj Erika Lacyho, známého po celém širém kraji jako Mladý Lacy, syn Starého Lacyho.


  Vylepšený Bill energicky zaklepal na okno ložnice Mladého Lacyho, až se okno otevřelo a objevila se v něm rozcuchaná zrzavá hlava a odvážné ořechově hnědé oči. Čeledín si ještě jednou umyl ruce neviditelným mýdlem a řekl s pocitem zadostiučinění a jaksi slavnostně:


  Černej císař stojí za vraty k Zelenejm močálům. Eště je na něm sedlo i otěže pana Handersona. Taška na voběd vypadá prázdná. Nevypadá to, že tam pan Handerson nechal to zvíře jen tak stát a vodešel do svý cimry, ani to nevypadá, že by byl přijel na hřbetě Černýho císaře.


  Z místnosti zazněl rozkaz Mladého Lacyho.


  Čekejte, Bille. Za vteřinku jsem venku.


  Za pět vteřin a ani o trochu později stál Mladý Lacy vedle Vylepšeného Billa. Byl oblečen do báječného županu barvy jako nebe s šarlatovým lemováním. Rudé vlasy měl neučesané a neposlušné. Byl prostřední výšky, ale robustního těla, na nohou měl žluté trepky. Nepromluvil, dokud nebyli za zahradní brankou. Vylepšený Bill si pořád ještě jako by omýval ruce neviditelným mýdlem a ještě pořád si živě pohvizdoval.


  Nenapadlo vás, že pan Handerson třeba leží někde na Zelených močálech vážně raněný? zeptal se Mladý Lacy a schválně vyslovil Andersonovo jméno jako Bill.


  Lacymu bylo asi pětadvacet, ale vypadal sotva na devatenáct.


  To je vono! odpověděl Vylepšený. Bill. Sadil jsem se vo pár liber, že ho jednou někdo vodkrágluje, a libru sem sadil na to, že ho jednou vodvezou rozpáranýho do špitálu v St. Albans. A protože sem tím všivým deštěm přišel vo vejdělek, ňák bych to chtěl teď dohonit na panu Handersonovi.


  Vy byste se mi zdá sázel na svůj vlastní pohřeb!


  Jo, kdykoli chcete, pane Lacy. Jsem vochotnej se s váma sadit vo rovnou pětilibrovku, že z nás dvou umřete vy dřív. Mužem dát ty prachy do vobálky a do sejfu v kanceláři a tam to potom vydaj tomu, kdo vyhraje.


  Přestaňte, člověče, jste hrozný!


  Když došli k vratům otvírajícím se k Zeleným močálům a na cestu k Opálovému Městu, Vylepšený Bill je otevřel, aby mohli projít, a pak je zase zavřel. Mohutný černý kůň na ně upřeně hleděl širokýma očima s bílým orámováním, uši měl sklopené a nohy napjaté jako struny, překrásné zvíře, a přece jako ztělesněný ďábel. Bez váhání k němu Mladý Lacy přistoupil a uchopil zpřetrhané otěže, které se vláčely po zemi.


  Neměl Černý císař na krku lano, když včera pan Anderson odjížděl? zeptal se Mladý Lacy.


  Kdybyste mě zabil, tak nevím. Pan Handerson obyčejně bral lano na přivazování tohohle beránka.


  Dva páry zkušených očí soustředěně prohlížely koně.


  Poškozený jsou jedině otěže, řekl Vylepšený Bill. Musel pana Handersona shodit a potom pravděpodobně se k němu vrátil a dodělal ho zubama a podkovama. No jo, ty, co si vo to říkaj, to stejně jednou dostanou. Sadím se s váma vo libru a ani vo halíř míň, že pan Handerson už je studenej.


  Vy nemáte rád Andersona, Bille, že ne? Mladý Lacy to vyslovil spíš jako konstatování faktu než jako otázku. Díval se do tašky u sedla na složený ubrousek od oběda pohřešovaného muže.


  Kdepak, já ho docela snáším, když je tu ta možnost na ňom vydělat. Jináč ale k němu moc bratrskejch citů nemám.


  No co, nemá cenu tady stát. Skočte pro koně, Bille. Já odvedu Černého císaře ke stájím a zavolám šéfa.


  Dobrá, pane Lacy. Radši mě neposílejte s těma, co ho budou hledat. Protože kdybych měl zakopnout vo raněnýho pana Handersona, moh bych ho taky přehlídnout.


  To je šašek, řekl si Mladý Lacy cestou zpátky do domu, když odvedl koně do ohrady. Otce našel u kávy v jeho pokoji, připraveného se obléci a dát příkazy mužům shromážděným před kanceláří. Byl to vysoký muž, postavu měl zachovalou přes svých sedmdesát let. Upřel ostrý zrak do očí svého syna.


  Něco novýho o Jeffovi? dotazoval se zvučným, trochu drsným hlasem.


  Nic. Ale Černého císaře našel čeledín za vraty do Zelených močálů. Teď zrovna jsem ho odvedl do ohrady. Je netknutý jak on, tak sedlo a uzda, jen otěže jsou u přezky přetržené. Jeff není ve svém pokoji. Zřejmě leží někde venku zraněný.


  Starý Lacy si pohladil výrazný orlí nos prsty levé ruky. Pravičkou držel šálek kávy. Jasné oči prozrazovaly rychlý sled myšlenek.


  Hm. Co to má ten Jeff za nápady, řekl. Půjdu se mrknout na toho koně. Zatracený Jeff! Zpřevracel nám celý denní režim.


  Mladý Lacy přikývl, že to vzal na vědomí, a pak odešel do kuchyně, kde mu jediná služebná v domě dala šálek čaje.


  Pan Anderson není ve svém pokoji, pane Lacy, řekla.


  Já vím, Mabel. Jeho kůň se vrátil. Pan Anderson měl zřejmě nějakou nehodu. Dala jste čaj slečně Lacyové?


  Ano. Chtěla vědět, jestli se v noci pan Anderson vrátil.


  Tak za ní běžte a řekněte jí, že se jeho kůň vrátil sám.


  Jsi tam, chlapče? volal Starý Lacy z haly a Mladý Lacy si pospíšil, aby doprovodil starého pána k ohradám. Stařec obešel Andersonova koně a řekl:


  Musel shodit jezdce dávno předtím, než přestalo pršet. Není na něm ani trochu bláta. Máš potuchy, kdy přestalo pršet?


  Ne. Zhasínal jsem až po jedné a to ještě pršelo.


  Starý Lacy pokračoval v prohlídce koně a pak řekl:


  Hm. Půjdeme se podívat, jestli jsou nějaké stopy za vraty.


  Oba muži se dali napravo od obou vrat v drátěném plotě, který běžel podle potoka. Slunce se odráželo jako diamanty ve vodě nachytané v jílovitých jamách a v kolejích, které na cestě vyryla kola vozů. Plot oddělující Zelené močály od Severní pastviny se nekonečně táhl po travnaté pláni, až se v dálce zdál jen jako tenký vlásek. Když stařec vyšel za vrata a zastavil se na cestě vedoucí k Opálovému Městu, pronesl s jistotou ve zvučném hlase:


  Černý císař dorazil k vratům dlouho předtím, než v noci přestalo pršet, řekl a díval se upřeně do země. Koukej. Jeho stopy jsou téměř smytý deštěm, ale ne docela. Přišel domů po cestě. Jdi se nasnídat, chlapče, já zatím dám koně každému, kdo bude moct vyrazit. Ty budeš muset zajistit, aby někdo dohlíd na pastvině. Škoda že rozjezdová plocha je tak blátivá a že nemůžeš nastartovat letadlo. Bude nejlepší, když zavolám Blakeovi. Možná že tu budem potřebovat jeho stopaře.


  Pronikavý zvuk telefonu se ozval ve chvíli, kdy seržant Blake snídal se svou ženou. Telefon ho odvolal do kanceláře, jejíž okna vedla do jediné ulice v Opálovém Městě. Tento starší policejní úředník, robustní, ale mrštný, měl na starosti oblast skoro tak rozlehlou, jako je Anglie a Wales. Osmahlý obličej zdůrazňoval šediny pečlivě kartáčovaných vlasů a úhledně sestřiženého krátkého knírku. Jeho manželka, mohutná žena stejného věku jako on šestačtyřiceti se zdržela poznámky nad tak časným telefonátem a beze slova dala manželovy nedojedené jehněčí kotletky do otevřené trouby.


  Seržant, oblečený podle předpisu v uniformě, namířil dunivé kroky chodbou k telefonu. Zpoza mulgového buše a plání na míle rozlehlých promluvil do telefonu hluboký zvučný hlas.


  To jste vy, Blakeu? Tady Lacy. Nezlobte se, že volám tak brzy ráno. Obávám se, že se Jeffovi Andersenovi něco stalo někde na Zelenejch močálech. Možná že vás budem potřebovat.


  Co se stalo? zeptal se Blake svým kovovým hlasem.


  „Poslal jsem včera ráno Andersona na Zelené močály objet ploty. Večer se nevrátil a tak jsme si mysleli, že asi zůstal přes noc v boudě na močálech, když viděl, že prší. Necháváme vždycky v boudě nějaké potraviny pro takový případ.


  Víme, jaký Anderson je, tak jsme se nad tím ani nepozastavili, ale teď ráno objevil čeledín jeho koně se sedlem a uzdou, jak čeká za vraty na pastvině. Zvíře jsem prohlédl. Je naprosto v pořádku, i sedlo a uzda, jen otěže jsou poškozené, jak je zvíře táhlo po zemi a šlapalo na ně. Vypadá to, že Andersona shodil. Poslal jsem své lidi se synem, aby obhlédli pastvinu.“


  Říká se, že Anderson je neobyčejně dobrý jezdec. Jaký je ten kůň?


  Nejstrašnější v Karwiru, Blakeu. Černý císař.


  Hm. Slyšel jsem o něm. Kůň a pán jdou dobře do páru, co?


  No, máte pravdu, souhlasil váhavě Starý Lacy. Ale víte, Anderson miluje tenhle typ koní a s Černým císařem to umí. Situace dneska vypadá takhle: zem je moc nasáklá na to, aby syn mohl použít letadlo, a tak nemůžeme pátrat ze vzduchu. Cesta je tak mokrá, že si myslím, že ani autem by se nedojelo daleko. Vypadá to, že Anderson ztratil koně včera odpoledne někde na severním konci pastviny. Jestli se mu to stalo později odpoledne, určitě se vydal k boudě jestli mohl a i v případě, že se mu nic nestalo, a to by ho chlapi teď potkali na cestě domů. Mohlo se to stát tak, spadl, nic se mu nestalo, pak přespal v boudě a teď je na cestě domů. Ale na druhou stranu se mohlo stát i to, že leží někde vážně raněn a vysílen.


  To je docela možné, souhlasil Blake. Co chcete, abych udělal?


  Zatím nic. Ale myslel jsem si, že později, jestli chlapi Andersona nenajdou, mohl byste nám poslat jednoho strážníka a vaše stopaře a snad přijít i sám. Nebo byste mohl zavolat Gordonovům a požádat Johna Gordona, aby sem přijel a vzal s sebou pár svých černých mužů. Jestli se Anderson neobjeví, nebo jestli ho nenajdou do dvou odpoledne, mužem si být jistý, že je s ním zle.


  Možná že by bylo lepší sehnat Gordona, aby vzal pár kalchutských černých mužů na Zelené močály, než se pokoušet dostat se tam vozem, potvrdil Blake. Zavolejte mi po obědě. Budu k dispozici celý den. Pěkně napršelo, co?


  To ano. U nás napršelo jeden palec sedmdesát. Doufejme, že to je začátek pěkné vlhké zimy. Dobrá, zavolám vám ještě brzy odpoledne. Sbohem.


  Když se zase posadil k snídani, vyložil seržant Blake všechno své ženě, která byla nejen novinek chtivá, ale taky oddaná příslušnice metodistické církve. Zacitovala: S čím kdo zachází, tím také schází. Na násilníka nutně musí čekat násilí.


  Ještě nebylo prokázáno, že by se byl Jeff Anderson setkal s násilím, podotkl její manžel.


  Ne, ale jestli ne dnes, jistě se to jednou prokáže. Já pořád říkám, že to nebude dlouho trvat a ty Jeffa Andersona zatkneš, pamatuj na moje slova. A kde je Abie? Nepřišel si na snídani.


  Asi ještě leží. A kůň čeká, až ho někdo nakrmí. Abie si říká o to, abych s ním trochu zatřepal. Všichni jsou po nějakém čase stejní. Nevydrží bez svého kmene déle než měsíc.


  Po snídani Blake vstal a zapálil si dýmku. Prostovlasý vyšel na dvůr za domem a přešel ke stájím na jeho konci. Vždycky tam byl připravený služební kůň, ačkoli Blake měl svoje vlastní auto a jeden z jeho strážníků vlastnil motocykl a vše, co k tomu patří. Stopařovou hlavní povinností bylo cvičit, krmit a ošetřovat koně; spal v jednom prázdném stání pro koně.


  K Blakeovu překvapení nebyl na stopařově lehátku nikdo, ani kolem neležely části jeho oděvu, dokonce tam nebyl ani bič, na který byl Abie tak pyšný. Lesklá hnědá klisna ve vedlejším stání si něžně zaržála o snídani, a tak ji seržant zamračeně vyvedl ke korytu s vodou. Několikrát Abieho zavolal. Nikdo neodpovídal. Teď už byl Blake přesvědčen, že se stopař vrátil ke svým lidem. V deset večer ještě ve stáji byl. Na dvoře Blake potkal jednoho ze strážníků.


  Viděl jste dnes Abieho? zeptal se a šedé oči se mu ocelově leskly.


  Neviděl, seržante.


  Asi odešel. Nic z jeho věcí tu není, Katka nedostala ani pít, ani žrát. Už jsem se o to postaral. Dejte ji do pořádku a pak s ní můžete jet k Mackayovi a zařídit to hlášení.


  Během odpoledne pracoval Blake ve své kanceláři spolu s druhým strážníkem, který tloukl ukazováčkem do psacího stroje. Po obědě Blake telefonoval na stanici Meena.


  Tady Gordon.


  Dobrý den, pane Gordone. Neviděl jste Abieho? Dneska ráno už tu nebyl.


  Ne, neviděl. Dneska ráno odešli všichni z kmene do Hluboké studně. Neviděl jsem je odcházet, možná že je Abie s nimi.


  Gordon řekl Blakeovi o vzkazu u Černé brány.


  No jo, tak Abie dnes není po ruce. A kmen se tedy vydal za starou Sárou?


  Ano. Jim Partner šel taky. Babička Sára v Hluboké studni umírá a tak tam všichni šli, aby vykonali, co je zapotřebí, až umře. Jenom Nero zůstal tady v táboře a ten si dělá zábal na revma z eukalyptového listí. Tedy dělal si ho, když jsem byl po snídani v táboře. Bylo mu vidět jen hlavu. Kolik vám ve městě napršelo?


  Sto dvaapadesát. A u vás?


  Sto osmačtyřicet. To muselo pršet všude. Nevíte, kolik v Karwiru?


  Vím, sto sedmdesát. Starý Lacy mi dneska brzy ráno volal, že se ztratil Jeff Anderson. Našli ráno jeho koně za vraty na pastvině a všichni chlapi v čele s Mladým Lacym ho jeli hledat.


  To je divné! zvolal John Gordon. Anderson je velice dobrý jezdec, to musíte uznat. Na které pastvině pracoval?


  Na Zelených močálech. Včera ráno odjel objíždět ploty. Starý Lacy povídal, že je tam moc bláta na to, aby mohli použít letadlo.


  Byl jsem s Jimem Partnerem na naší Východní pastvině a ta, jak víte, leží na sever od karwirských Zelených močálů. Vyháněli jsme skupinky ovcí z koryt, aby nezapadly do bláta. Často jsme byli blízko plotu, ale Andersona jsme tam neviděli. Dejte mi vědět, až bude v Karwiru něco nového, ano? Já tu asi nebudu, ale matka ano.


  Krátce po čtvrté telefonoval Starý Lacy seržantu Blakeovi znova. Hlásil:


  Syn poslal domů Vylepšeného Billa se zprávou, že Jeffa Andersona nenašli. Jeli po stopách Černého císaře po cestě asi míli až k místu, kde už stopy podkov smyl déšť. Nevypadá to, že by Anderson došel do boudy a strávil tam noc. Nenašli žádné stopy ani známky toho, že by tam byl chodil kůň či člověk. Myslíte, že byste sem mohl poslat vašeho stopaře a přijít třeba s ním? Cesta už by teď měla osychat. Holka mě zavezla dneska odpoledne vozem až k hraničním vratům.


  Blake mu oznámil, že Abie zmizel, a proč asi.


  Spojím se s Gordonem a požádám ho, aby dojel za kmenem a přivedl pár stopařů. Měli by se do toho dát hned ráno pokud se Anderson nenajde do setmění.


  Starý Lacy několik vteřin mlčel a Blake už si myslel, že farmář zavěsil, když tu zvučný hlas promluvil:


  To je zvláštní, že černí se vydali ráno na cestu a že váš stopař je s nima. Věděl jste něco o tom, že stará Sára umírá?


  Ne. Gordon říkal, že přišli včera s Jimem Partnerem na znamení u Černé brány a že když se vrátili domů, Jim Partner vyřizoval kmenu, že Sára je na tom moc zle. Gordon taky říkal, že honili s Jimem ovce z koryt na jeho Východní pastvině a že byli často u hraničního plotu, ale Andersona neviděli. Zavolám mu, aby sehnal pár stopařů. Dejte mi vědět, jak vaši muži pokračují, ano?


  Když Blake telefonoval na Meenu, vzala telefon paní Gordonová.


  John odjel na západní stranu jezera zjistit, jestli vtéká nějaká voda z potoka do jezera, řekla a dychtivě se zeptala: Už máte nějaké zprávy o panu Andersonovi?


  Ne, nenašli ho, paní Gordonová. Víte, déšť smyl všechny stopy, které by bílý člověk mohl vidět. Řekla byste panu Gordonovi, aby mi zavolal, hned jak se vrátí?


  John Gordon volal Blakeovi pět minut po sedmé.


  Ne, v šest hodin přišli muži domů a Andersona nenašli, řekl mu Blake. Dnes večer zase všichni odcházejí a přenocují v boudě na Zelených močálech, aby brzy ráno mohli zase hledat. Zajdete k černým a přivedete jich pár, aby se podívali po nějakých stopách?


  Určitě. Budu muset vzít koně, protože cesta k Hluboké studni je mimo provoz na dva tři dny. Strouhy jsou pro přejezd moc hluboké. Ale není jisté, jestli se mi podaří domorodce přemluvit. Víte, nezapomněli, co Anderson udělal se Smolným chlapcem.


  Hm. No, to je pochopitelné, souhlasil Blake. Ale mohl byste to zkusit.


  Samozřejmě, půjdu za nimi. Pojedu před rozedněním.


  Tak to je dobře. Starý Lacy mluví o špinavé hře, vlastně naráží na to. Zdá se, že si myslí, že černí mohli zabít Andersona za to, jak naložil se Smolným chlapcem.


  Prosím vás, to je žvást! řekl Gordon rozmrzele. Víte dobře, seržante, že kdyby se byli černí chtěli pomstít za to, co Anderson udělal Smolnému chlapci, nebyli by čekali tak dlouho. A kdyby ho byli zabili, už bych o tom teď věděl.


  Jsem víc než nakloněn s vámi v téhle věci souhlasit, pane Gordone, řekl Blake se zřejmou upřímnosti. Pravděpodobně najdou Andersona se zlomenou nohou. A jestli ne, myslím, že ho můžeme hledat jinde. Dobrou noc!


  Dobrou noc, seržante. Seženu jednoho nebo dva stopaře do Karwiru, co nejdřív budu moci. Jsem si skoro jistý, že Jim Partner půjde.


  Avšak Jeffa Andersona nenašla ani karwirská pátrací četa, ani domorodci, které přivedl do Karwiru John Gordon třetí den potom, co Vylepšený Bill objevil Černého císaře u vrat.


  Přešel květen a červen, a buš si stále ještě ponechával Jeffa Andersona.


  Starý Lacy nepokrytě obvinil kalchutský domorodý kmen z vraždy a zahrabání těla, a Gordonovi, matka i syn, kmen statečně hájili. Seržant Blake a jeho lidé navštívili mnoho osob, které se k tomu vyjádřily, ale ani dvě tvrzení se neshodovala a žádné z nich neposkytlo klíč k záhadě. A tak se Starý Lacy uchýlil k tomu, že napsal vrchnímu komisaři a upřímně mu sdělil své názory na policejní systém vůbec a na queenslandský zvlášť.


  Přešel červen, srpen ustoupil zářijovým dnům, ale buš v sobě stále skrýval Jeffa Andersona.


  


  KAPITOLA3


  


  NEZNÁMÝ V OPÁLOVÉM MĚSTĚ


  Poštovní vůz přijížděl ze St. Albansu do Opálového Města každé úterý okolo poledne, podle počasí, a protože 23. září bylo pěkně a teplo, přijel včas. Vlasatý mladík se pustil volantu, vycouval z vozu, přehlédl město, a když uviděl seržanta Blakea stát před vchodem na poštu, zavolal bujaře:


  Dobrý dééén, seržante!


  Seržant Blake, tentokrát v civilu, opětoval pozdrav a přenesl svůj zájem na cestující. S pozdravem oslovil dva mladé muže, zřejmě honáky dobytka, ale třetí, poslední cestující ho přiměl k tomu, že zúžil oči. Oblek a velký kufr tohoto třetího příchozího jasně prozrazovaly, že je to městský člověk. Byl průměrné výšky a postavy, ale pozoruhodně tmavé pleti, která zdůrazňovala jeho modré oči a bílé zuby, když se usmál něčemu, co mu říkal řidič, dolující půl tuctu poštovních pytlů.


  Mezitímco ostatní příchozí a řidič prošli kolem seržanta k poštovnímu úřadu, cizinec stál chvíli u kraje postranní uličky a přes ulici si prohlížel hotel. Když jeho štíhlé tmavé prsty začaly balit cigaretu, řekl si Blake, že to je vhodný okamžik k tomu, aby se dověděl něco o důvodu jeho návštěvy v místě situovaném na samém konci dlouhé západní silnice, po níž pouze zřídkakdy přicházelo pár cizinců či trampů.


  Zdržíte se dlouho u nás v Opálovém Městě?


  Cizinec se otočil a pohlédl naň s výmluvným zábleskem v očích.


  Doufám, že ne, odvětil nezávazně. Vy jste seržant Blake?


  To jsem, zněla opatrná odpověď, po níž pokračovalo hodnocení cizincovy tváře a oděvu.


  No tak to budete mít ze mne radost. Jsem inspektor tajné policie Napoleon Bonaparte.


  Blakeovi se v údivu jen taktak podařilo zabránit spodní čelisti před poklesnutím a ovládnout oči, aby se nerozevřely nadmíru. Napoleon Bonaparte! Tak to byl ten člověk, o kterém už toho tolik nepřímo a polooficiálně slyšel! Člověk, o němž se říká, že nezná porážku! Člověk, který už tolikrát dokázal, že domorodá krev a domorodý mozek jsou rovny krvi a mozku bílého člověka! Seržantova pravička automaticky vystřelila k pozdravu.


  Mám možná větší radost, než si myslíte, pane! řekl vřele. Váš příchod je naprosto neočekávaný. Nebyl jsem o něm zpraven.


  Já nemám rád takové to ohlašování, zamumlal Bonaparte. Seržant si všiml, že se jeho nadřízený otáčí k poštovnímu úřadu, a taky ztlumil hlas:


  Chcete se ubytovat v hotelu, pane?


  To myslím rozhodneme, až se poradíme. Ale kufr bych zatím mohl nechat na poště.


  Blake provedl, co bylo navrženo, a oba pak společně kráčeli ulicí k jejímu západnímu konci, kde byla policejní stanice.


  Už teď si myslím, že se nám spolu bude dobře pracovat a že z té oficiální příležitosti, která nás svedla dohromady, budeme mít oba radost, řekl ten, kterého Opálové Město ještě neznalo. Ale prosím vás, seržante, upusťte laskavě od toho pane a říkejte mi Bony. Všichni mi tak říkají. Doma mi žena často říká: Bony, dřevník je prázdný, a můj nejstarší syn Charles studuje na téže univerzitě, na které jsem studoval já zcela nevhodně říkává: Můžeš mi půjčit jedno kilo, Bony? Obávám se, že dorůstající generace pohrdá patřičným výběrem slov. Ale abych se vrátil k věci: mám pocit nepohodlí, když mne lidé oslovují pane nebo inspektore. Dokonce i námi oběma respektovaný vrchní komisař mi říká Bony. Řve: Kde do jsi byl, Bony? nebo: Jdi do háje, Bony! Proč nejednáš podle příkazů?


  Blake kradmo mrkl na detektiva, protože měl silné podezření, že si z něho utahuje. A tak byl opatrný a raději nekomentoval. Bony naň vrhl pohled a podivil se pevnému držení seržantova těla.


  Jste ženat? zeptal se.


  Ano, jsem.


  Tak snad by se vaše žena dala přemluvit a udělala nám konev čaje. Spousty čaje a cigarety ze mne udělají duchaplného člověka, kdežto normálně jsem docela obyčejný.


  Na policejní stanici byl Bony uveden do kanceláře a na chvíli tam ponechán, mezitímco seržant hovořil se ženou. Když se vrátil, detektiv studoval velkou mapu celé oblasti.


  Žena říká, že oběd je už připraven, řekl Blake, z kterého už vyprchalo trochu upjatosti. Udělal byste nám radost, kdybyste s námi poobědval.


  To je od vás opravdu moc hezké, řekl Bony s úsměvem.


  Seržant ho tedy zavedl do koupelny a odtud pak na příjemnou verandu za kuchyní, kde už bylo připraveno jídlo a kde byl Bony představen hostitelce.


  Kdybyste se posadil sem, inspektore, řekla paní Blakeová a ukazovala na židli.


  Ale, ale! zvolal Bony. Já jsem zapomněl, paní Blakeová. Podívejte, vypadám snad jako generální guvernér?


  Paní Blakeová se zarazila a potom, jelikož Bony zřejmě očekával odpověď, se vyjádřila negativně. Užasla, když se na ni usmál a řekl:


  Díky bohu za to, paní Blakeová! Moji přátelé mi všichni říkají Bony. Mohu vás mezi ně zařadit?


  Okamžitě bylo zřejmé, že může, a když došlo na téma, které oba zajímalo, totiž blaho domorodců, už jejího manžela ignorovali. Paní Blakeová náramně ožila a Bony si začal myslet, že by měl seržant Blake být pro svou ženu víc než pouhým policistou.


  Když se vrátili do kanceláře, Bony ještě jednou prostudoval nástěnnou mapu.


  Ta karwirská farma je pořádný majetek, seržante, poznamenal. „Zeptám se vás teď na spoustu věcí, které možná budete považovat za zbytečné potom, co jste poslal svou zprávu o tom případu. Protože ten člověk zmizel v oblasti farmy Karwir, bude to náš stěžejní bod, kolem něhož se může otáčet spousta možností, které mohou a nemusí souviset s Andersonovým zmizením. Ale nejdřív mě uveďte na správnou cestu, pokud se mýlím v těchto několika bodech:


  Anderson opustil karwirský statek, aby obejel ploty na pastvině zvané Zelené močály, osmnáctého dubna. Druhého dne našli u vrat jeho koně, osedlaného a s uzdou. Napršelo sto sedmdesát a v důsledku toho bylo možno jít po cestě po stopě koně pouze asi míli. Tentýž den pátrali po Andersonovi muži na koních. Dvacátého pátrali jezdci znova a odpoledne létal nad tou oblastí pan Erik Lacy v letadle se svou sestrou. Dvacátého druhého se dostavil pan Gordon se třemi domorodými stopaři. V tu dobu už jste k pátrací skupině patřil i vy a vaši dva strážníci. V pátrání se pokračovalo až do devětadvacátého, kdy se to vzdalo. Nenašlo se nic, co by bylo klíčem k rozluštění záhady toho muže. Víte, Blakeu, to všechno je ohromně zvláštní.“


  To tedy je, souhlasil Blake. Já už si nemyslím, že by Anderson byl jenom shozen s koně a zabil se nebo zranil. Buď byl zavražděn, nebo sám z vlastní vůle zmizel z nějakého neznámého důvodu.


  „Myslím, že máte pravdu, seržante, a já prokážu jednu či druhou z těch možností. Komisař mi dal jen dva týdny na uzavření toho případu, ale já vždycky odmítám, aby na mne někdo pospíchal či abych měl vzdát celou věc, když jsem se už jednou do ní pustil. Nevím přesně, ale už asi pětkrát nebo sedmkrát jsem dostal vyhazov za neuposlechnutí rozkazu, že se mám vrátit do hlavního stanu v době, kdy můj případ nebyl ještě dokončen. Tolik lidí naší profese ve mně chce vidět jen policistu. Nu ale, teď


  Podívejme se nejdřív na tu pastvinu na Zelených močálech, která patří ke Karwiru. Leží nejseverovýchodněji ze všech pastvin, téměř jižně od Opálového Města, od kterého je vzdálena pouhých deset až dvanáct mil. Má zhruba obdélníkový tvar a na severu je obehnána pletivem hraničního plotu, který odděluje Karwir od pozemků Meeny. Má rozlohu něco přes padesát tisíc akrů. Jižní polovina je travnatá, severní polovina je pokryta mulgovými pásmy a vyschlými koryty, která ústí v močále chráněném na východě a na severu písčitými dunami. Jižně od Zelených močálů jsou stavení karwirské farmy. Východně od nich je farma Mount Lester. Na severu je farma Meena.


  Začněme s lidmi žijícími na Karwiru. Popište mi Lacyovy. Pak Gordonovy a potom Mackayovy. Načrtněte mi zhruba jejich minulost.“


  Blake mu vyhověl, až když se přesvědčil, že mu dýmka správně táhne. Bylo zřejmé, že má v úmyslu volit slova pečlivě.


  Začnu u Starého Lacyho, řekl. „Po mnoho let je v celém rozlehlém kraji známý pouze jako Starý Lacy. V osmdesátých letech dal dohromady Karwir a po léta toho s ním mnoho neudělal, protože neměl dost peněz a byl nucen si vydělávat povoznictvím s voly a velbloudy. Pak si vzal ženu, která nějaké peníze měla, a usadil se jako dobytkář. Je drsný, houževnatý a spravedlivý podle svých představ. Dneska, i když je mu přes sedmdesát, vypadá a chová se jako padesátiletý muž. Povídá se, že je milionář, a jestli ho chcete vidět rozčertěného, zkuste mu jen navrhnout, že by měl odejít na odpočinek a žít ve městě.


  Každý týden přichází do města jako soudce. Jeho kolegové jako by prostě neexistovali. Lacy dá každému předvolanému paušálně pokutu dvě libry bez ohledu na to, že by si zasloužil pokutu pět šilinků či pět liber. Bude vám sympatický. Nám všem je.


  Má dvě děti. Erikovi je pětadvacet a je to snad nejoblíbenější muž v kraji. Starý Lacy ho hrozně miluje, dává mu spousty peněz, ale ten mládenec to nepřehání. Před lety se naučil létat, ale nějak se mu nepovedlo dostat se k letectvu. Tak si tu létá ve svém vlastním letadle a dělá na farmě účetního. Dceři Dianě je teprve dvacet. Před dvěma roky se vrátila ze školy a teď vede na Karwiru domácnost, jestli máte smysl pro krásu, tak se pohledem na ni potěšíte.


  Tolik, pokud se týká Lacyových. Asi ve stejnou dobu, kdy Starý Lacy koupil Karwir, vybudoval jakýsi John Gordon farmu na sever od něj a dal jí jméno Meena, protože stavení leží na východním břehu stejnojmenného jezera. Letos je vyschlé na troud. On a Starý Lacy se nepohodli, co se týče vlastnictví Zelených močálů, a když je potom dostal Starý Lacy, první Gordon byl až do smrti roztrpčen. Jeho syn pak hospodařil po něm až do té doby, co se před dvanácti lety zabil pádem s koně. Manželka jeho syna, taková sympatická ženská, hospodařila sama, dokud její syn, nynější John Gordon, nebyl dost starý, aby mohl nastoupit na otcovo místo. Gordonových si každý váži. S místními lidmi se příliš nestýkají, ale udržují to, co začal první Gordon, který se stal ochráncem zdejších černých, kmene Kalchutů pocházejícího z národa Worgia. Gordonovi nestrpí, aby někdo černým ubližoval, a jelikož je Meena na konci cesty a za ní už je poušť, jsou oni i jejich domorodci ve velké výhodě.


  Mackayovi jsou úplně jiní než Lacyovi a Gordonovi. Jejich pozemek je asi tak velký jako Meena, asi tři sta tisíc akrů, ale půda je mnohem chudší. Před patnácti lety Mackay ochrnul po mrtvici a jeho žena zemřela před čtyřmi roky. Je tam pět dětí ve věku od šestnácti do pětadvaceti. Hoši jsou divocí a vypadá to, že mají stále více peněz, než na kolik to jejich místo vypadá. A to je myslím tak všechno, co vám mohu říci.“


  To je krásné, seržante. To máme prostředí, v němž Anderson žil. Povězte mi teď o něm.


  „Dobrá. Když Anderson zmizel, bylo mu pětatřicet. Přišel na Karwir na zaučení v patnácti či šestnácti, ale nikdy to nikam nedotáhl. Starý Lacy byl k němu vždycky dost tvrdý a největší ránu mu dal tím, že ho odmítl povýšit na správce, když před pár lety starý správce odešel. Když přišel domů Mladý Lacy, všichni čekali, že starý Andersona propustí, ale neudělal to.


  Anderson byl báječný jezdec, statný, pohledný člověk, ale jeho pěkný vzhled kazila zpupná povaha a sklon ke krutosti. První potíže s ním začaly kvůli jedné mladé domorodce, kterou paní Lacyová zaměstnávala jako služku. Bylo z toho hrozné peklo. Otec nynějšího Gordona a paní Gordonová dělali zle a řekli, že už nedovolí žádné domorodce, aby vstoupila na karwirskou půdu. Pak následovaly další potíže, když Anderson zmlátil karwirského zaměstnance Wilsona, známého pod jménem Vylepšený Bill. Wilson byl devět měsíců v nemocnici. Starý Lacy platil všechny výlohy, zaplatil Wilsonovi bolestné, a když Wilsonovi peníze došly, vzal ho zpátky na Karwir. Vylepšený Bill tam dneska dělá čeledína.


  Pak přišla ta věc s koněm, kterého museli utratit, ale dodnes nevím, jak to tehdy vlastně bylo, protože se to ututlalo. Pak se stala ta ošklivá věc týkající se domorodce zvaného Smolný chlapec. To bylo před dvěma lety. Smolný chlapec byl zaměstnán na Karwiru a měl na starosti karwirské berany. Dlouhá léta se totiž na Karwiru chovaly kromě dobytka i ovce. Anderson jednou našel polovinu beranů pošlých v rohu u plotu a Smolného chlapce, jak spí v chýšce. Vytáhl ho ven ke stromu, uvázal ho k němu a napráskal mu bičem tak, že byl Smolný chlapec skoro mrtvý.


  Mně se o tom nic nedoneslo, až když to bylo všechno urovnáno. Mladý Lacy musel letět letadlem do St. Albansu pro doktora. Gordonovi šli na Karwir a vyžádali si tělo, a když doktor udělal, co mohl, vzali si Smolného chlapce na Meenu a dostali ho z toho. Potom už nedovolili žádnému domorodci na Karwiru pracovat.


  Víte, Gordonovi se to snažili přede mnou tajit právě tak jako Lacyovi. Báli se, že kdyby se to dostalo ven, snaživci z města, kteří si myslí, že vědí všechno o našich domorodcích, by do všeho chtěli oficiálně zasahovat a došlo by to možná tak daleko, že by Kalchutové byli přestěhováni do rezervace v nějakém jiném kraji či co.


  A tak z toho Anderson vyvázl. Protože si Smolný chlapec u mne nestěžoval a protože jsem se to dověděl až po mnoha měsících, rozhodl jsem se, že to nechám spát.“


  Za těch okolností jste jednal moudře, milý Blakeu, vskočil mu do řeči Bony. Pokračujte, prosím.


  No, jak jsem řekl, Anderson to uměl výborně s koňmi, dobře s dobytkem a obstojně s ovcemi. Pokud se týká jeho práce, vyznal se v ní. Ale Starý Lacy se zase vyznal v něm. Kromě toho, že to Anderson uměl s koňmi, vyznal se i v zacházení s bičem. Používal ho k ukojení svých sadistických choutek, chtěl působit bolest a dívat se na bolest. Nikdo v okolí ho neměl rád. Nikdo nemohl pochopit, proč ho Starý Lacy nechává na Karwiru. Když ho minulo to uvolněné místo správce, Anderson začal být nevlídný a pil víc, než bylo dobré pro něj a pro kohokoli jiného.


  Jaký je váš osobní názor na Andersona? zeptal se Bony.


  Víte, když je ten člověk pravděpodobně mrtev


  Oceňuju, že váháte s odpovědí, Blakeu, ale musíme se dostat až k základu. Povaha nás často přivádí na stopu.


  Ale i potom Blake váhal, nacpával si dýmku a zapaloval ji, dříve než odpověděl. Pak řekl:


  „Já si myslím, že kdyby byl život k Andersonovi přívětivější, mohl se vybarvit jinak. Z toho, co se čas od času doslechnu, vyvozuju, že Starý Lacy byl k němu vždycky příliš tvrdý. Anderson právem čekal, že bude povýšen, když správce odešel, a když se to nestalo, dal se na scestí. Když se mohutný chlap, jako byl Anderson, dá ovládat vášní, neznamená to nic pěkného. Nerad jsem ho viděl ve městě, vždycky jsem byl rád, když jsem mu viděl paty. Tady jsme s ním žádné problémy neměli.


  A to je asi tak vše, co mohu říci v jeho prospěch.“


  To tedy musel mít hodně nepřátel?


  Ano, měl, odvětil Blake. Ale nikdy jsem neslyšel, že by ho někdo ohrožoval na životě a nikdy jsem neviděl žádné známky toho, že by kdokoli mohl plánovat jeho smrt.


  Bony náhle znovu vstal ze židle a studoval mapu na stěně. Když se zase posadil, promačkal si jednu ze svých špatně ubalených cigaret, vydechl mračno kouře a řekl:


  Vy jste se ve své zprávě zmínil, jak to ráno devatenáctého dubna jste zjistil, že váš stopař odešel zpátky ke svým lidem. A dále, že se zjistilo, že doprovázel kmen na cestě do Hluboké studně, kde umírala stará lubra. Ona zemřela?


  Ne. Zotavila se. Ještě žije a teď je s ostatními z kmene u jezera Meena.


  V kolik hodin jste vy, nebo některý z vašich strážníků naposledy viděli toho stopaře?


  Já jsem ho viděl v deset večer toho osmnáctého, kdy Anderson pracoval na Zelených močálech. Šel jsem jako obvykle do stáje podívat se, jestli kůň připravený k pohotovosti je pořádně nakrmen a jestli má čerstvě nastláno. Abie tak se ten domorodec jmenuje spal na svém lehátku ve vedlejším stání.


  Jak dostal echo o té nemocné lubře?


  To nevím. Předpokládám, že mulgovou poštou.


  Kolik mil odtud je to jezero Meena?


  Osmadvacet.


  A ráno potom jste zjistil, že tu není. V kolik hodin to bylo?


  V půl osmé.


  Bony se díval někam za seržanta otevřeným oknem ven. Skoro minutu ani jeden z mužů nepromluvil.


  Předpokládám, že ta stará lubra v Hluboké studni byla opravdu nemocná. Ověřil jste si to vůbec?


  Ne, neověřil.


  „Budeme to muset udělat. Je hlášeno, že je nemocná jedna stará lubra v Hluboké studni, která leží dvaačtyřicet mil od místa, kde je Abie zaměstnán jako stopař. V tu kritickou noc vytrvale prší a Abie jde pěšky osmadvacet mil k jezeru Meena a dalších čtrnáct mil k Hluboké studni a jediné, co zjistí, je, že ta lubra neumírá. Ve světle těchto skutečností se černí dopustili mimořádně hrubého omylu. Vidíte, můj milý Blakeu, už mě ten případ začíná zajímat. Je tu ještě jiná okolnost.


  Nikdy se přesně nezjistilo, jestli to ráno, když Anderson naposled jezdil po Zelených močálech, měl jeho kůň lano. Druhý den ráno, když ho správce našel u vrat, kůň lano neměl. Nesmíme zapomínat na tu pravděpodobnost, že kůň v osudný den lano měl a že když muž zmizel, zmizelo s ním i lano a bič.“


  Seržant Blake souhlasně pokyvoval. Zaujal ho záblesk v modrých očích a jeho zájem se ještě zvýšil, když Bony vzal pero a napsal něco na kousek papíru. Pak k němu přistrčil, co napsal, a Blake četl:


  Někdo stojí venku za oknem. Podívejte se, kdo to je. Pokud možno ho dostaňte sem dovnitř.


  Beze zvuku se seržantova židle zvedla a odsunula. Tiše jako kočka se dostal Blake k oknu a potom prudce vystrčil hlavu nad římsu. Bony byl nadšen, když ho slyšel zachrochtat, než vykřikl:


  Co tu ksakru děláš, Wandine?


  Hlas, který odpověděl, byl bezesporu domorodý.


  Čekat na tebe, serdžante. Chtít peníze koupit tabák.


  Tak? Pojď dovnitř, honem!


  Blake ustoupil od okna a Bony uviděl projít vysokou tmavou postavu směrem ke vchodu do domu. Pak následovalo plácání bosých nohou po chodbě. Bony vstal, postavil se vedle Blakea a čekal, až vstoupí ten, o němž věděl, že se opíral o zeď kousek od dokořán otevřeného okna.


  Vysoký vyzáblý domorodec na můřích nohou vstoupil do kanceláře, zastavil se přesně ve dveřích a nejistě si třel bosou levou nohu prsty pravé nohy. Byl čistě oholen a bavlněnou košili a manšestrové kalhoty měl poměrně čisté. Klobouk neměl. Vlasy byly husté a prošedivělé. Úzký obličej se šklíbil v úsměvu, když se díval střídavě na seržanta a na Bonyho. Byl to nastrojený úsměv a měl zakrýt obavy, které prozrazovaly mužovy oči.


  Blake se zeptal ostře: Cos tam venku dělal?


  Nic, serdžante. Jen čekat.


  Na co?


  Na peníze koupit tabák, serdžante. Už nemít tabák. Ty mi dát dva tříšilinky?


  Bony teď přistoupil blíže k černému chlapíkovi, vyššímu než on.


  Tak ty jsi Wandin, co?


  Ano, to je pravda.


  Stojíš venku a nasloucháš, protože chceš tabák. Podívej se!


  Wandin sklonil hlavu a podíval se na své kalhoty v místě, kde se zřetelně rýsoval balíček tabáku. Když se jeho pohled zase zvedl a setkal se s modří upřených očí detektivových, jeho nejistota se ještě zvýšila. Ale pořád se bláhově usmíval a řekl: Legrace, viď? Já zapomenout.


  Teď se zase smál Bony. Rychle zvedl obě ruce, uchopil okraje rozepnuté Wandinovy košile a ještě více ji rozevřel. Wandin ztuhl a Bonyho pohled se opět zvedl od jeho zjizvené hrudi k hněvivým černým očím.


  Ty hodně velký černý chlapík, co? řekl Bony mírně. Máš u sebe hodně kouzel, co? Ty křepčidlo jedno od totemu! Co si myslíš? Já rozumím znakům. Teď jdi a podívej se na policejního koně.


  Detektiv se vrátil k židli u psacího stolu. Blake Wandinovi zopakoval rozkaz týkající se dohlédnutí na koně ve stáji. Wandin odešel beze slova, jen doteky bosých nohou bylo slyšet z chodby. Otevřeným oknem Blake viděl, jak opouští dům a zahýbá za roh. Pak se teprve zase posadil.


  Myslíte, že nás poslouchal? zeptal se zamračeně.


  Je to velice inteligentní domorodý pán, seržante. Docela si myslím, že poslouchal. Aspoň v to doufám. Ano, ukazuje to na možný intenzívní zájem. Jdou vám hodiny dobře?


  Podle včerejšího signálu v rozhlase ano.


  Dobře. Mimochodem, ve své zprávě jste neuvedl, jestli měl Anderson klobouk v ten den, kdy zmizel. Vlastně jste se vůbec nezmínil o tom, co měl na sobě.


  Připadalo mi samozřejmé, že měl klobouk.


  Zmínil jste se o tašce u sedla s ubrouskem použitým na zabalení oběda, ale neřekl jste, jestli byl u sedla taky kotlík. Byl tam?


  Ano byl. To sedlo jsem pak viděl.


  Víte, je nutno mít jistotu o tom, co zmizelo s Andersonem. Víme, že zmizel jeho bič na dobytek. Možná že měl klobouk, plstěný klobouk. A je možné, že kolem krku jeho koně bylo lano, pěkně stočené a svázané, kterým uvazoval zvíře, když se zastavil, aby se najedl nebo aby opravil plot. Kdyby se to lano našlo dejme tomu tady ve vaší kanceláři víte, co mám na mysli? A totéž by se mohlo stát s jeho kloboukem nebo s čímkoli, co měl s sebou v ten osudný den. V Karwiru si to všechno zjistím. Zavolal byste panu Lacymu a požádal ho, aby mě u sebe ubytoval? Řekněte, že se jedná o inspektora Bonaparta. Bonyho by mohl uložit do nějaké chajdy pro dělníky.


  Blake se zašklebil a sáhl po telefonu umístěném na stěně po jeho ruce. Když vytočil telefonní ústřednu a čekal na spojení, Bony se smíchem řekl:


  Titul připojený k mému vznosnému jménu dovede udělat divy při zajišťování pohodlného ubytování. Bože, já mám tak rád pohodlí! Jsem rozmazlený, já vím, ale to, že jsem rozmazlený, mě udržuje v patřičné vzdálenosti od buše, který pro mne znamená ještě daleko větší nebezpečí.


  Blake už hovořil a oslovoval muže na druhém konci drátu pane Lacy, takže Bony nevěděl, jestli mluví s otcem či se synem.


  Pan Lacy vás rád ubytuje, řekl seržant a otočil sek němu. Jestli chcete, pošle pro vás svého syna s letadlem.


  Poděkujte panu Lacymu. Vyřiďte, že rád přijímám nabízenou moderní dopravu. Budu připraven k odletu z Opálového Města, jakmile se letadlo objeví.


  Tak to bychom měli, řekl Blake, když zavěsil absurdně vypadající vynález. Lacyovi vám budou sympatičtí.


  Jistě, o tom není pochyby, přisvědčil Bony. Víte, já vlastně věřím, že se při tomhle vyšetřování pobavím. Základní fakta mi ohromně konvenují proto jsem taky souhlasil, že se toho ujmu.


  Souhlasil, jako ozvěna pronesl Blake, nyní velmi úřední.


  Tak jsem to řekl. Víte, Blakeu, kdybych se nebouřil proti byrokratičnosti a disciplíně, patřil bych mezi obyčejné detektivy, kteří chodí sem a chodí tam, dělají to či ono, jak je jim nařízeno. Říká se tomu týmová práce. Já nejsem nikdy součástí týmu. Já sám jsem vždycky tým. Jak jsem vám myslím už řekl, jakmile já začnu jednou s nějakým vyšetřováním, nedám pokoj, dokud to nedokončím. Moji představení a čas pro mne znamenají málo, vyšetřování se mi stává vším. V tom je základ mého úspěchu. Místo abych se bál porážky v tomto případě, v němž čas mezi dnem zmizení a dnem mého příjezdu sem k vám už narostl, plně věřím, že budu mít úspěch a odhalím, co se stalo s mužem jménem Jeffery Anderson. Písek v buši pohřbil všechny stopy. Nemám jedinou, u které bych začal. Žádné tělo, žádný falešný chrup, žádný krví potřísněný nůž ani revolver s otisky prstů. Ale seržante, já mám mozek, oči, schopnost usuzovat, pohrdám časem, byrokratičností a disciplínou. To všechno pracuje pro mne. Prosím vás, teď běžte a zjistěte, co dělá Wandin. Sledujte ho. Pokud se vám to podaří, snažte se, aby nezjistil, že ho sledujete.


  Seržant byl pryč skoro pět minut, a když se vrátil do kanceláře, našel Bonyho opět před nástěnnou mapou.


  Pravděpodobně jste Wandina našel na místě, které považuje za svůj tábor, řekl Bony, aniž se otočil. Dřepěl na patách. Paže měl zkřížené a opřené o kolena. Vypadal, jako by spal. Ovšemže nespal, ale protože jste se pohyboval tiše, nevěděl, že jste nablízku.


  Seržant přistoupil k Bonymu. Šedýma očima se vrýval do zářivě modrých. Stál tak tři vteřiny, zíral a potom řekl:


  Jak to víte?


  Ve městě v obývacím pokoji, v městském úřadě, na ulici města jsem jako nervózní dítě, začal Bony svou odpověď, a nebyla to odpověď určená policistovi. Tady v městečku uprostřed buše jsem dospělý muž. A venku v buši jsem král. Buš, to jsem já. Já, to je buš. My dva jsme jedno. A pak se Bony něžně usmál a dodal:


  Jsou okamžiky, kdy pociťuju ohromnou pýchu, že jsem synem domorodé ženy, protože v mnoha směrech je to domorodec, kdo je vysoce vyvinutou civilizovanou osobností, a bílý člověk je to, čemu se říká divoch. Možná že při spolupráci se mnou uvěříte tomu, co říkám.


  


  KAPITOLA4


  


  STARÝ LACY


  Bony a Blake stáli vedle seržantova auta půl míle na sever od Opálového Města na okraji roviny, kterou lidé Starého Lacyho vyčistili a upravili jako přistávací plochu pro karwirské letadlo. Místu, kde stáli, bylo město skryto za hřebenem písečných dun, mezi nimiž se proplétala stezka zřídkakdy používaná.


  Je ten Mladý Lacy spolehlivý pilot? zeptal se Bony.


  Velice. Má pilotský průkaz B. Když se mu nepodařilo dostat k letectvu, chtěl dělat pilota jedné obchodní společnosti, ale starý mu to rozmluvil. Mám pocit, že ten mládenec zůstává doma jen proto, že otec stárne. A je toho hodně, co mu starý chce svěřit. Mám dojem, že už slyším letadlo.


  Ano, tamhle letí, už ho vidím. Mimochodem, dejte tomu vašemu stopaři přesné příkazy. Je to velice nebezpečný člověk. Nenechte ho potloukat se kolem policejní stanice.


  Nebezpečný? opakoval Blake. Mně se zdá dost ochotný a spolehlivý.


  Třeba se Abie vrátí, usuzoval Bony. V každém případě sežeňte za Wandina o hodně mladšího člověka. Mladý muž toho nebude tolik vědět o kouzlech a podobných nepříjemných věcech. No, je to docela pěkná mašinka!


  Stříbrné letadlo dosedlo na zem téměř bez nárazu a s vrtulí ještě se otáčející perfektně zastavilo padesát metrů od auta proti mírnému větru vanoucímu od západu. Mladý Lacy seskočil na zem, aniž použil stupátka, které bylo od auta vidět na trupu letadla hned za křídlem. Bony sledoval pilota, jak k nim kráčí, všiml si rudých vlasů, když si letec rychlým pohybem sundal helmu, a okamžitě se mu zalíbila jeho upřímná jasná tvář. Ještě než došel k nim, Mladý Lacy už volal:


  Dobrý den, seržante! Tak jak si žijem? Poslali mě, abych vyzvedl inspektora Bonaparta.


  Jeho jasné oříškově hnědé oči hleděly někam za Bonyho, na jehož tváři se zračil náznak úsměvu. Bylo jasné, že Mladý Lacy hledá bílého muže, a tu si seržant Blake významně odkašlal.


  V záznamech našeho oddělení, pane Lacy, jsem zapsán jako inspektor kriminální pátračky, řekl Bony se vší vážností. Ve skutečnosti ovšem nejsem v pravém slova smyslu policista, ale protože jsem otcem rodiny, neváhám pracovat za mzdu. Jmenuju se Napoleon Bonaparte.


  Během tohoto poněkud grandiózního představení se oči Mladého Lacyho doširoka otevřely a veselý úsměv ustoupil výrazu údivu. Seržant Blake poznamenal:


  Inspektora Bonaparta předchází záviděníhodná pověst, pane Lacy, řekl upjatě. Není možná v pravém slova smyslu policista, ale zato je opravdový detektiv.


  No ano, samozřejmě! Jsem rád, že vás poznávám, inspektore. Je to ode mne neomalené, že jsem tak tupý, pospíšil si Mladý Lacy. Čekal jsem, že uvidím gorilu s býčí šíjí a platfusem, jak cinká želízky v kapse. Starý bude zklamán.


  Prosím vás, proč?,


  Očekává takového detektiva, jakého jsem očekával já. Dělá si iluze, že ho vezme do buše a tam ho někde ztratí. V každém případě jsem rád, že jste to vy a ne ten druhý typ.


  A já jsem moc rád, že se s vámi mohu seznámit, pane Lacy, řekl Bony vřele. Myslím to docela vážně, zvláště potom, co jsem vás viděl řídit tenhle stroj. Víte, nejsem zrovna stavěný na létání. Naposled, co jsem letěl, to bylo před několika roky s kapitánem Loveacrem.


  S Loveacrem! Tak vy znáte Loveacrea! Naposled jsem ho viděl no, rozjařeného při červeném víně. Vzpomínám si, vyprávěl mi o vás a o případě Diamantina. Mluvil o vás jako o Bonym.


  Jistě, pane Lacy. Tak mi všichni říkají. Chtěl bych, abyste mi tak říkal také.


  Tak tedy Bony. A já jsem pro každého Mladý Lacy. A teď když jsme se spřátelili, mohli bychom jet domů, co říkáš? Starý pán bude čekat se všemi moudrostmi, které si pro ten případ našetřil.


  Mladý Lacy uložil kufr, přesvědčil se, jestli si Bony nasadil pořádně helmu a jestli je bezpečně přikurtován v kabince.


  Na shledanou, Blakeu, zavolal, když se sám usadil u palubní desky. Nezapomeňte ode mne pozdravovat paní Blakeovou.


  Po uvolnění sytiče se ozval motor, jeho řev pohltil seržantovu odpověď a přiměl ho ke skoku k autu, pryč ze zvířeného prachu. Po krátkém hladkém rozjezdu začala země pod letadlem ustupovat a rozevřel se pohled na městečko, které zůstalo ve středu rozložitého zeleného a hnědého kola. Bony viděl silnici vedoucí do vzdálené krajiny, vinoucí se daleko k východnímu horizontu, další silnici kroutící se sem a tam směrem k severu a třetí silnici jako hadí stopu vedoucí z města tam, kde mělo zapadat slunce. Tužkou napsal na prázdnou obálku:


  Buď tak laskav, leť nad silnicí do Karwiru. Chci vidět Meenu. Prosím, leť nízko.


  Ukázal svou poznámku Mladému Lacymu přes jeho rameno. Pilot si ji vzal, přečetl, pohlédl dozadu na Bonyho a přikývl. Pak koleny přidržel páku a tužkou připsal na obálku:


  Poletím nízko, ale bude to házet. Může se ti udělat špatně.


  Když viděl, že Bony vrtí hlavou a rukou naznačuje, že chce letět blíže k zemi, namířil prudce dolů nad cestu vinoucí se směrem k západu. Země byla pomalována bláznivými vzorci hnědě a zeleně, zelené byly křoviny a hnědé písečné duny. Jen silnice se vinula nepřetržitě, tu čistě vyznačena stíny hlubokých vrypů kol v měkkém písku, tu zas nezřetelně kreslena stužkami kolejí barvy tmele, jak auta přejela betonově tvrdé jílovité jámy.


  Drátěný plot jim přiběhl vstříc a proběhl pod letadlem. Podle toho, jak prostudoval Blakeovu nástěnnou mapu, věděl Bony, že to je plot ohraničující pozemky Opálového Města, a že teď letí nad půdou patřící k farmě Meena. Byl to pěkný nevelký pozemek, i když nebylo možno jej srovnávat s rozlehlostí Karwiru. Bude se taky muset podívat na Gordonovy, a taky na Nera a jeho kmen. Nero bude jistě zajímavý, protože samozřejmě v tuto chvíli už bude Nero vědět, že je na cestě do Karwiru.


  V průměrné výšce šesti set stop přeletělo letadlo klikatou cestu. Droboučké hnědé a bílé skvrny na severu, to byl pasoucí se dobytek. Silnice jako by se nemohla rozhodnout, tu se od nich vzdalovala, tu se zase vyhoupla směrem k nim, když se letadlo dostalo do vzduchových děr, proletělo jimi a zase se vzneslo, jakmile se vrtule a křídla zakously do vzduchu.


  A za pár minut potom už se nad obzorem zableskla plechová střecha a větrný mlýn stavení Meeny a sklouzly hbitě proti nim. Slunce se třpytilo na obíhajících ramenech mlýna, a jak se odráželo od vody ve dvou plechových korytech, dělalo z nich zlaté cihly uložené na světle hnědém plátně. Jako by mlýn byl středem kola se čtyřmi vyzařujícími paprsky, jejichž přímé čáry rozdělovaly koberec země na čtyři díly. Bylo možno rozeznat křižovatku cest cesta na západ spojovala stavení Meeny s Opálovým Městem, cesta ke Karwiru se otáčela v tupém úhlu k jihu a vstupovala do mulgového lesa, který se rozkládal až jakoby na samý okraj světa.


  Když letadlo změnilo směr, aby sledovalo silnici na jih do Karwiru, slunce se prudce přehouplo k Bonyho pravici. Z komína stavení pod nimi ležícího nevycházel žádný kouř. Nepohnul se ani pes. V ohradách nebylo vidět koně; nikdo nezamával letícímu letadlu.


  Užaslý rychlostí, s níž se silnice rozvinovala a zatlačovala křoviny směrem k letadlu a pod něj, Bony ztratil vědomí času. Viděl dobytek ležet ve stínu podél silnice. Tu a tam zahlédl běžícího králíka a všiml si, jak se za hlodavci zvedají klubíčka červeného prachu, jako by je honila. Občas uviděl tenký vlásek telefonního drátu pnoucího se od stromu ke stromu.


  Teď už stromy začaly řídnout a jejich pásmo bylo ukončeno zřetelnou čarou. Letadlo se dostalo nad širokou stuhu šedé a neplodné země, na vzdáleném konci ohraničené nepravidelnou čarou stromů coolabah, na nichž člověk nenajde kousek rovného dřeva. Stromy proběhly pod letadlem a to se teď ocitlo zase nad širokým pruhem nezalesněné a holé šedé půdy, a znovu se setkalo s další řadou stromů. Přeletěli třetí šedavý pruh holé země a letadlo se opět vznášelo nad shluky stromů podél nekonečné silnice. Přeletěli oblast koryt, o níž hovořil seržant Blake a která, jak viděl Bony na mapě, se rozkládala od jezera Meena až k Zeleným močálům.


  Po dvou minutách, během nichž se vznášeli nad koryty, se objevila jakási bílá hmota, která se jakoby kouzlem rozvinula v natřená mřížová vrata. Vrata se vrhla k nim, ne oni k vratům. Za nimi se protahovala tenká tmavá čára, která daleko vpředu křižovala modrošedý srpek země vystupující nad horizont. Byl to plot vedoucí přes pláň ke Karwiru, plot oddělující Zelené močály od Severní pastviny. Ta byla jako vyměřená podle pravítka, ale cesta kolem jejího východního okraje se dále kroutila jako stopa, kterou zanechává na písčině had.


  Bony se později nemohl upamatovat, co ho přimělo, aby se podíval na západ, když letadlo přeletělo hraniční plot, místo aby se díval doprava na Zelené močály, které byly tak důležité pro jeho pátrání. Jak vrata proběhla pod letadlem, uviděl jako ostří nože zátaras z drátěného pletiva nahoře ukončený ostnatým drátem, vedoucí podél středu rovného hnědého břehu mizícího až ve vzdálenosti asi tří mil.


  Jen půl vteřiny vnímal tuto rovnou čáru a plot, ale během tohoto zlomku času si všiml bílého koně stojícího ve stínu stromu asi tři čtvrtě míle západně od vrat na karwirské straně zátarasu. Proti tomuto koni, na meenské straně zátarasu, stál hnědý kůň, rovněž ve stínu stromu. Obě zvířata byla osedlána a zdálo se, že jsou uvázána ke stromům. Honci, kteří se náhodou potkali a dali se do řeči, pomyslil si Bony.


  Letadlo teď letělo podél zdánlivě nekonečného plotu k farmě ležící za planinou, kterou už teď nechávali klouzat za sebe. Vypadal jako vlákna černé příze zauzlené v pravidelných intervalech tam, kde byly sloupky. Pláň se odvíjela a oni míli letěli vstříc zřetelně se rýsujícímu horizontu na západě, na jihu, na východě. Za nimi se vzdutá křivka země pokrývala mulgovým lesem.


  Letadlo hltalo dálku rychlostí dvě míle za minutu. Dole na silnici se kdysi pohybovaly naložené vozy tažené voly rychlostí dvou mil za hodinu.


  Obzor na jihu náhle začal postupně tmavnout a pak se zubatil vrcholky stromů, eukalyptů s krvavě rudou mízou rostoucích podél potoka, proti kterému stála karwirská farma. Stromy byly stále vyšší a vyšší jako stonek fazole ve známé pohádce, a to, co se u jejich kořenů lesklo stříbrnými ploškami, byly plechové střechy a zdi stavení. Ramena tří větrných mlýnů chytala sluneční paprsky a vysílala je vstříc letadlu. Prach stoupal z ohrad velikosti hraček sestavených ze zápalek, z ohrad obklopujících hnědé a černé mravence a dvě roztodivné věci, z kterých se vyklubali lidé.


  Bony pohlížel se zájmem dolů na velikou červenou střechu karwirského obytného stavení, všiml si pomerančovníků, které do svého kruhu téměř uzavíraly dům, a stromy zase byly obehnány něčím, co vypadalo jako bambusový plot. Přeletěli nad úzkým pruhem vody, nad další řadou eukalyptů a tam trochu nalevo stál hangár z vlnitého plechu a za ním rozlehlá přistávací plocha. Za několik vteřin už byli na zemi, opět pozemšťané. Zející ústa hangáru se víc a více rozvírala, až dostala, co jim patřilo, když Mladý Lacy zamanévroval letadlo dovnitř. A pak zčistajasna nastalo úděsné ticho, do něhož se ozval tenký hlas.


  Tak už jsme tu, Bony, dorazili jsme, oznamoval Mladý Lacy.


  Když si člověk pomyslí, že před dvaceti lety musel tu cestu dělat na koni nebo na voze, řekl Bony a smál se na Mladého Lacyho, který už byl na zemi. Usměvavý mladík vzal podávaný kufr a čekal na Bonyho.


  Ještě se sem vrátím a uložím tu potvůrku ke spánku, řekl. Teď ale pojďme. Starý pán už nás bude čekat. Připrav se, že se setkáš se lvem. Táta má spoustu výborných vlastností, ale kdo ho nezná, považuje jednání s ním za nesnadné. Nejlíp ho zvládneš, když na sebe nenecháš křičet. Když ti to s ním půjde dobře na začátku, půjde ti to s ním dobře vždycky.


  Bony se tiše zasmál:


  Děkuji za radu. V umění krotit lvy mám dlouhodobou nepřetržitou praxi. Zdá se, že tvůj otec patří k typu lidí, ke kterým se řadí můj obávaný šéf, plukovník Spendor.


  Mladý Lacy vedl detektiva přes potok po mostě, odtud k úzké brance v bambusovém plotě, který obepínal mohutný dům. Za brankou je obklopil chladivý dech zářivých oranžovníků a vůně květin na záhonech podél celé sítí chráněné verandy po jižní straně domu. Bony vystoupil za Mladým Lacym po dvou schůdcích vedoucích na verandu s podlahou pokrytou linoleem. Veranda byla zařízena prostě, ale s promyšleným pohodlím. Před jedním z několika kůží potažených křesel stál Starý Lacy patriarcha buše v jedné ruce dýmku, v druhé ruce starší časopis. Na nohou měl trepky. Gabardénové kalhoty sahaly k tvídové vestě, která byla rozepnutá. Jednoduchá bílá košile byla dobré kvality, ale stařec neměl ani tvrdý límec, ani kabát. Měl řídké vlasy, bílé jako sníh. I vousy měl řídké a bílé jako vlasy. Šedé oči vyjadřovaly sílu, orlí nos hrdost. Pro detektiva neměl připravený ani náznak úsměvu.


  Tohle je detektiv inspektor Bonaparte, oznámil Mladý Lacy.


  Co? zvolal Starý Lacy jako člověk, který neslyší. Mladý Lacy neopakoval své představení. Bony čekal. Promluvit by znamenalo ukázat slabost. Tak vy jste detektiv? No, však už bylo načase, aby sem policejní komisař poslal někoho, kdo by se podíval na tu záležitost s vraždou. Tak běžte, chlapec vám ukáže, kde se uložíte.


  Pan Bonaparte, řekl Mladý Lacy, tu může zůstat s tebou, tatínku. Ještě jsme pro pana Bonaparta nic nezařídili, protože Diana odešla, než jsem odletěl do Opálového Města, a já zapomněl požádat Mabel, aby připravila pokoj. Tak jí teď řeknu, aby udělala čaj a pak aby dala jeden pokoj do pořádku.


  Hm. Dobrá! Starý Lacy se usadil do křesla, z kterého teprve nedávno vstal, a ukázal na druhé křeslo naproti sobě. Posaďte se tamhle, Bonaparte. Co jste, Ind nebo Australan?


  Děkuju. Bony se docela spokojeně usadil. Jsem Australan, aspoň po matce. Je lepší být Australanem aspoň napůl než vůbec ne.


  A jak se ksakru stalo, že je z vás detektivní inspektor? To mi povězte, domáhal se starý zvýšeným hlasem.


  Bony s námahou potlačil úsměv v očích, protože jasně pochopil, že tahle návnada je chlapská metoda k otestování cizince. Před sebou viděl muže, který vyhrával nad životem v boji se všemi vetřelci, a tento muž pohrdal slabostí; ten, který vždycky bojoval se všemi vetřelci, pokračoval v boji už z pouhého zvyku. Bony řekl docela klidně:


  Trvalo by dlouho, kdybych měl podrobně popisovat, jak jsem se stal detektivem po absolvování univerzity v Brisbane. V této zemi není barva pleti překážkou pro vzestup odvážného muže, za předpokladu, že má dvakrát tolik schopností než jeho konkurenti. Já jsem věnoval své vlohy odhalování zločinů, protože věřím, že společnost se nemusí bát zločinců, když je zajištěna spravedlnost. To, že stojím uprostřed mezi černým člověkem, který rozdělává oheň pomocí dřívek, a bílým člověkem, který zabíjí ženy a děti pomocí bomb a samopalu, by nemělo být považováno za mé minus. Jsem spokojen s tím, jak uplatňuju své mentální a zděděné schopnosti. Jiní pochopitelně věnují své schopnosti akumulaci peněz, vynalézání bomb, zbraní a smrtících plynů, dokonce i tomu, jak předem odhalit vítěze na dostihové dráze. Peníze a vlastnictví ohromných majetků nestaví člověka nad druhého, který se náhodou narodil jako míšenec a který věnuje svůj život odhalování zločinu, aby normální lidé byli bezpečni před abnormálními a podnormálními individui.


  V šedých očích začal poznenáhlu prosvitovat jas. Když Starý Lacy znovu promluvil, jeho hlas byl mnohem, mnohem mírnější.


  Ať visím, jestli si nemyslím, že máte pravdu, řekl. Znám spousty sympatických černých chlapíků a více než jednoho moc dobrého míšence. Znám mnoho bílých, kteří nadělali hromady peněz a myslí si, že nad ně není. A co se týká těch dobytků, co shazují bomby na ženy a děti, no, ti jsou méně než zvířata, protože ani dingo nezabije svou samici a svoje štěňata. Já to tak nemyslel. Mám způsoby starého hrubého venkovana. Jsem rád, že jste přišel. Chci spravedlnost za to, co si myslím, že se stalo Jeffovi Andersonovi. Jste vítán na Karwiru a očekávejte veškerou pomoc, které jsme schopni. Budete ji potřebovat, po všech těch měsících, co uplynuly od Jeffova zmizení.


  Tím jsem si jist, pane Lacy, ujistil Bony a byl si vědom hřejivého pocitu, který v něm vyvolalo další vítězství nad náhodností jeho narození. Dlouhý čas, který uplynul od chvíle, kdy jste viděli Andersona naposled, samozřejmě znesnadní i protáhne mé vyšetřování. Mohu tu u vás nocovat měsíc, možná taky šest měsíců. Nevzdám se, ani se nevrátím do Brisbane, dokud neobjevím všechno, co se stalo Andersonovi osudným, a všechny, kteří jsou za to zodpovědní.


  Á rád slyším chlapa takhle hovořit. I já takhle mluvím, ačkoli ne tak učeně. No dejte to sem, Mabel.


  Služebná v uniformě položila podnos s čajem na stůl mezi oba muže a pak zmizela v jedněch dveřích vedoucích do domu. Bony vstal a zeptal se:


  S mlékem a cukrem, pane Lacy?


  Bez cukru, díky. Ten už já si ve svém věku nemohu dovolit. Vlastně nikdy jsem nemohl.


  Cukr je drahý, já vím, mumlal Bony a nabral si dvě plné lžičky. Ale letadla a spousta jiných věcí jsou taky drahé.


  Stařec se zasmál.


  Líbíte se mi, inspektore, řekl.
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  DCERA STARÉHO LACYHO


  A teď, pane Lacy, se vrátíme k tomu důležitému dni osmnáctého dubna, požádal Bony. Jaké bylo tehdy ráno počasí?


  Bídné, okamžitě odvětil Lacy, v jehož životě počasí byla záležitost prvořadého významu. Foukal teplý vlhký vítr od severu, a ze stejné strany se stahovalo pásmo vysokých mraků, naprosto kompaktní. Déšť jsme nečekali. Jinak bych nebyl poslal Andersona na objížďku těch plotů na Zelených močálech.


  Popište mi laskavě, jak se ten den počasí vyvíjelo.


  Kolem jedenácté se obloha na severu vyjasnila a poslední mraky nad námi přešly kolem dvanácté. V tu dobu se objevila jiná mračna, přicházela od severozápadu a jejich okraj se k nám dostal chvíli po jedné. Pršet začalo krátce po druhé, nejdřív mírně, ale postupně se z toho stal nepřetržitý déšť. Když jsem přišel ve čtyři hodiny k dešťoměru, napršelo už dva centimetry. Pršelo po celý zbytek dne a přestalo až někdy časně ráno druhý den.


  Kolikrát pršelo od té doby a jak mnoho?


  Vůbec nepršelo kromě malé přeháňky sedmého srpna. Voda nenatekla ani do struh.


  Starý Lacy se ještě nerozhodl, zda bude považovat Bonyho za pána situace. Ale následující otázka rozhodla: Dal jste to ráno Andersonovi potřebné příkazy?


  Ano. Když jsem byl hotov s ostatními, mluvil jsem s ním. Neměl jenom obhlédnout ploty, měl objet Zelené močály vůbec a zjistit, jak to tam vypadá s vodou. Když je vody málo, močál je bahnitý a pak se musí ohradit a musí se zpřístupnit studna.


  Vzpomněl byste si, v kolik hodin odešel ten den z domova?


  Snídaně byla tady v osm, odpověděl farmář. Andersonův pokoj je v domě, v kterém jsou kanceláře, ale jedl s námi, a když chtěl, sedával s námi i večer. Vlastně jsem ho ten den neviděl odcházet, ale mohlo to být asi tak dvacet minut před devátou.


  Děkuju vám. A teď je důležité tohle. Nařídil jste mu, kterým směrem má objíždět ploty ve směru, či proti směru hodinových ručiček?


  Jel proti směru hodinových ručiček. Tedy, když odjížděl, zabočil na východ podél jižního plotu.


  Jak to víte? naléhal Bony.


  Jak to vím? Čeledín ho viděl odjíždět tím směrem.


  Ach ano, čeledín. K tomu se hned dostanu. Kde myslíte, že mohl být Anderson za poledne ten den?


  No, jel na skvělém koni, říkáme mu Černý císař. Délka jižního plotu je osm mil. Předpokládáme-li, že u tohoto úseku nebylo co dělat, a já myslím, že nebylo, byl by měl dojet k prvnímu rohu pastviny asi v jedenáct. Pak by byl jel směrem na sever podél východního plotu skoro osm mil a dojel by k písečným dunám za Zelenými močály, dostal by se tam řekněme v jednu nebo o něco dřív. Odtud by se odlepil od plotu a dal by se napříč směrem na západ a po půl míli by dojel k boudě u studny na Zelených močálech. U boudy by si byl uvařil čaj k obědu.


  Ale když následující den pátrali u chaty, nenašli ani stopy po tom, že by si byl Anderson vařil čaj, namítal Bony.


  Ano, je to tak, souhlasil Starý Lacy. Neříkám taky, že strávil hodinu oběda u chaty. Mohl se na oběd utábořit, když došel k okraji dun. Mohl použít vody, kterou vezl s sebou.


  Tak kůň měl ten den vak s vodou? V Blakeově zprávě není zmínka o vaku na vodu. Měl kůň ještě vak na vodu, když ho čeledín druhý den ráno našel za vraty?


  Ano, samozřejmě ho měl.


  Bony se usmál na svého hostitele a řekl:


  Postupujeme, i když pomalu. Předpokládejme, že Anderson neobědval u chaty, ale že se zastavil na oběd u plotu v místě, kde se přibližuje k dunám. Podle vašeho úsudku tedy se blížila ta druhá mračna, když Anderson dojel k písečným dunám. Jestli byl jako vy a měl dlouhodobou zkušenost s tím, co znamená počasí, myslel by si, že ta druhá mračna přinesou déšť?


  To bych řek že ano! souhlasil stařec.


  Velmi dobře. Říkáte, že začalo pršet krátce po druhé hodině. Když budeme předpokládat, že Anderson měl dopoledne co dělat a že nedojel k dunám dříve než někdy po jedné hodině a že začalo pršet, když obědval, byl by v tom případě považoval za nutné odjet od plotu a jet k močálům?


  Když Starý Lacy odpovídal na tuto otázku, skoro křičel.


  Ne, to by nepovažoval za nutné. Jel k močálu proto, aby zjistil, kolik je v něm vody, a určil tak, jak je nebezpečný pro dobytek. V případě deště to nebezpečí prostě neexistovalo. Vidím, kam míříte, inspektore. Když budeme předpokládat, že už pršelo, než odejel z místa, kde obědval, Anderson by byl nejpravděpodobněji jel dál podle plotu severním směrem k dalšímu rohu, tam by zahnul na západ a od plotu by odbočil až někde severně od močálu, odkud by ho šel prozkoumat v případě, že by v tu dobu přestalo pršet.


  Bonymu zářily oči. Řekl:


  Už je tedy jasné, proč nejel k močálu a k chatě. Protože přišel déšť, když Anderson byl tam, kde pravděpodobně byl, zbavilo ho to té povinnosti. Musím ovšem dokázat, že jel na sever až k dunám. Mimochodem, ještě nikdo nezjistil, jestli v ten den měl Andersonův kůň lano na přivazování jako obvykle. Jaký je na to váš názor?


  Nikdo nemůže říci s jistotou nic o laně, ale já jsem přesvědčen, že kůň lano měl. Ten člověk by byl bez něj nejel.


  Bony si ubalil a zapálil cigaretu, opřel se pohodlně v kresle a popřál mozku odpočinek. Měl pocit zadostiučinění, že se mu podařilo udělat dojem na tohoto zatvrzelého starce.


  Vím, že je vám jasné, jaké potíže mě čekají, řekl. Tenhle případ mě zajímá. Je hoden mé pozornosti. Pátrání mi může nějaký čas trvat, a tak si dovoluju doufat, že vás nebude obtěžovat, když tu budu nastěhovaný několik týdnů, či dokonce měsíců.


  Nezáleží mi na tom, jak dlouho u nás budete, inspektore, s důrazem řekl Starý Lacy. Anderson byl dobrý pracovník, ale měl špatnou povahu. Bezpochyby jste slyšel, jak dostal Vylepšeného Billa do nemocnice, jak zřídil Smolného chlapce. Donutil jsem ho, aby to dal do pořádku, tohle a ještě dvě další věci, ale když byl tak zatraceně drzý a chtěl po mně, abych měl naši holku k tomu, aby se za něj provdala, to už přesáhlo všechny meze. Vy jste moji holku ještě neviděl. Jela dnes odpoledne někam na koni. Uvidíte ji později.


  Jezdí dobře? vyptával se Bony.


  Žádná ženská v tomhle kraji se jí nevyrovná. Když jede na Sally to je bílá klisna je radost se na ten obrázek podívat.


  Vážně? A dneska jela na Sally?


  Ano.


  Bonymu se teď vybavil jiný obrázek, obrázek, který se mu mihl před očima jen na zlomek času bílý kůň přivázaný ke stromu několik metrů od karwirského hraničního plotu, a hnědý kůň přivázaný k jinému stromu na druhé straně hráze na pozemku Meena.


  Slečna Lacyová nebyla do Andersona zamilovaná?


  Zamilovaná! Ovšemže nebyla. Teď je ji teprve dvacet a on si ji chtěl vzít před celým rokem. Krucinál! Nechtějte slyšet, co mi řekl potom, když jsem mu to vysvětlil. On, a mým zetěm!


  Ale nevyhodil jste ho, jak je vidno.


  Vyhodit ho! zase opakoval Starý Lacy, ale teď mu oči jiskřily. To ne. Vždyť by to tu bez něj bylo jako po vymření. Od té doby, co zmizel, je tu strašně klidno. Anderson nikdy nebyl moc poslušný, ale taky nemohl dělat nikomu pána. Kdybych ho byl tehdy udělal správcem, když ten starý odešel, byl bych asi pořád vyplňoval šeky a hledal nové lidi na práci. On, a můj zeť! Stárnu sice, ale tak starý ještě nejsem. A stejně, naše žába pro něj neměla ani čas.


  Bony se smíchem řekl:


  Předpokládám, že ještě není zadaná?


  Ne, není. Ještě neprožila žádnou lásku, pokud vím, a kdyby, tak by mi to byla řekla.


  Protože ještě stále myslel na setkání dvou jezdců, jednoho na hnědém koni, druhého na bílém a to byla bezpochyby Sally Bony si v tomto ohledu nebyl tak jistý jako jeho hostitel. Jedna možnost mu přišla na okamžik na mysl, a pak se zeptal:


  Takový muž se sklonem k násilí, jako byl Anderson, měl určitě nepřátele. Černí mu asi nebyli přátelsky nakloněni. A co ten čeledín, kterého Anderson zbil a dostal do nemocnice?


  Takový houžvička. Nic moc. Dostal dobře zaplaceno. Toho můžete vynechat. Černí se na to ale dívají jinak. Vždycky jsem si myslel, že to oni dostali Andersona a oddělali ho za to, co udělal Smolnému chlapci a taky za jinou svinskou věc s jednou mladou domorodkou, která tu byla zaměstnaná ještě za mé ženy.


  Bony si v duchu řekl, že zřejmě sympatie jeho hostitele nejsou na straně obětí násilné povahy postrádaného muže. Bylo to zvláštní, že Starý Lacy pořád ještě měl určitý ohled na člověka, k němuž nemíval srdečný vztah. Když Bony znovu promluvil, bylo to velmi pomalu.


  Nesmíme ztrácet ze zřetele jednu možnost, řekl. Předpokládám, že zrovna tak jako já víte o mužích, kteří se ztratili v buši a přes rozsáhlá pátrání jejich těla byla nalezena až po letech, pokud vůbec byla nalezena. Anderson mohl spadnout s koně na Zelených močálech a zabít se pádem. To, že byla pastvina důkladně prohledána, nevylučuje tu možnost. Mohl utrpět otřes mozku kromě jiných zranění a dostat se v takovém stavu ven ze Zelených močálů a někde v sousedící oblasti zemřít.


  Celá oblast přilehlá k Zeleným močálům byla pečlivě prohledána, protože jsme si byli vědomi takové možnosti, opáčil Starý Lacy. A jestliže to tak bylo, co se potom stalo s jeho kloboukem, s jeho bičem a s lanem, o kterém jsem si jist, že ho kůň ten den měl?


  Souhlasím s vámi, že pohřešované lano je v silném rozporu s předpokladem, že byl shozen a raněn, připustil Bony. Rád bych se podíval na jeho koně, na toho Černého císaře. Mohli by mi ho přivést zítra ráno do ohrady?


  To by mohli, ale je v ohradě teď, spolu s jinými koňmi a s několika hříbaty, která se zacvičují. Půjdem tam a podíváme se na něj, jestli chcete.


  Vstali a Starý Lacy vedl Bonyho z verandy. Když procházeli zahradou a pak přes volný prostor k ohradám, vynášel přednosti toho báječného koně, ale o jeho špatných vlastnostech se nezmínil.


  Spolu s Černým císařem bylo v ohradě tucet jiných koní, ale Černý císař měl polovinu ohrady pro sebe. Bonymu zazářily oči, když to zvíře spatřil, a srdce se mu zachvělo nad jeho černou krásou. Král koní. Vskutku kůň jako stavěný pro nějakého císaře.


  Je mu šest let, řekl farmář a v jeho hlase bylo slyšet trochu lítosti. Je to dnes nejlepší kůň v celém Queenslandu, ale je to bestie. Klidně by shodil jezdce a ušlapal by ho. Anderson a on se k sobě hodili, a to nejen vzhledem.


  Zítra si na něm vyjedu, jestli dovolíte, řekl Bony melodicky. Je krásný! Nebyl nikdy podkován?


  Ne.


  Potřebuje dát do pořádku kopyta.


  Jestli si troufáte na něj sednout, tamhle Sam, to je trenér, a Vylepšený Bill ho mohou dát do fixační klece a udělat mu kopyta.


  Dobrá, to bude nutné, ale udělám to sám.


  Černý císař zafrkal a sklopil sametové uši, když se k němu s uzdou přiblížil Sam, hubený, zdánlivě indolentní muž. Ale kůň se tak snadno nedal a nakonec ho museli chytit do lasa, zatímco stařec vykřikoval zcela nepotřebné rady. Když byl Černý císař uzavřen v úzké ohrádce, Bony mu zarovnal kopyta pomocí dlouhého dláta a kladívka, odborně odstranil přerosty, takže kopyta dostala pravděpodobně takový tvar, jaký měla, když na zvířeti naposledy vyjel Anderson. Pak odvedl koně nazpět do velké ohrady, kde Starý Lacy, Sam a Vylepšený Bill seděli na nejvyšší tyči plotu a pozorovali ho, jak si podmaňuje umíněného Černého císaře, až zvíře stálo klidně a zřejmě poddajně. I když bylo zbaveno uzdy, nepokoušelo se utéci, a dokonce dovolilo, aby je Bony hladil po hedvábně černé šíji.


  Rád bych si na něm zítra ráno vyjel, řekl Bony, když se vrátil k ostatním a také si sedl na hrazení. Nebude spolehlivý pro běžnou práci, to je smůla.


  No, tak ho zítra ráno přiveď s ostatními, Bille, nařídil Starý Lacy.


  Vylepšený Bill, který seděl vedle Bonyho, řekl:


  Sadím se s váma vo pár babek, že vás Černej císař shodí.


  Tak to byste přišel o peníze, odpověděl se smíchem Bony.


  Nikdo z nich si nevšiml dívky na bílém koni, která přijela k vratům uzavírajícím cestu do Opálového Města. Nevšimli si jí, dokud nepřivedla koně k místu, kde hřadovali. Bony ji uviděl první a okamžitě seskočil na zem. Stařec řekl hlasitěji, než bylo nutné:


  Ahoj, holka! Už jsi doma?


  Na svá léta se obdivuhodně svižně svezl na zem, za ním Sam, který se vrátil ke své práci, i Vylepšený Bill, který odvedl bílou klisnu.


  To je inspektor Bonaparte, řekl Starý Lacy. Inspektore, to je moje dcera Diana.


  Inspektor čeho? zeptala se dívka, jejíž hlas byl jasný a oči kritické.


  No, inspektor toho začal Starý Lacy, ale Bony mu skočil do řeči.


  Ničeho, slečno Lacyová, řekl a uklonil se. Jsem šťasten, že vás poznávám. Podle všech pravidel, bych měl být policistou, ale ve skutečnosti jím nejsem, jak by vám řekl plukovník Spendor. Jmenuju se Napoleon Bonaparte a jsem důstojník kriminální pátrací služby.


  Diana Lacyová byla drobná a snědá. Stála a pozorovala tmavou pěknou tvář cizího muže, s nímž se její otec tak brzy spřátelil, což samo o sobě bylo pozoruhodné. Bičíkem lehce švihala do nohavice jezdeckých kalhot a modré oči měla doširoka otevřené, přestože slunce prudce zářilo.


  Bony si ihned uvědomil silnou osobnost, která vyzařovala z oči této karwirské ženy, ještě dívky. Byla Starému Lacymu víc podobná než její bratr Erik. Přestože Bony se choval velice přívětivě, snad až trochu příliš uctivě, přece si rychle povšiml, že se v jejích očích nejdřív zablesklo leknutí, které ustoupilo výrazu jakoby výsměšného zájmu. Vypadala, jako by zrovna vystoupila ze stránek módního časopisu.


  Inspektor Bonaparte je tu, aby nám vyřešil tajemství Jeffova zmizení, zářil Starý Lacy. Jestliže dívka slyšela, co řekl, nedala to na sobě znát. Její mozek rychle pracoval to Bony poznal. Dokonale ovládala svůj výraz, ale nepomyslela na ruce, až když viděla, že se Bony na ně podíval. Pak si teprve uvědomila, že je pomalu svírá a rozvírá, a honem je nedbale strčila do kapes kalhot.


  Dneska byl báječný den na projížďku, slečno, pronesl Bony roztomile. A taky je tu báječná krajina. Těším se, jak si zítra vyjedu na Černém císaři.


  To byste měl, inspektore, souhlasil Starý Lacy.


  Napětí povolilo, dívka se otočila a dívala se mezerou mezi tyčemi plotu na Černého císaře.


  Budete muset být opatrný, inspektore Bonaparte, řekla, aniž se podívala na něho či na otce. Pan Anderson často říkal, že nikdy nejezdil na koni, který by měl svévolnější chování. Pak se k nim obrátila, pohlédla ke slunci a navrhla, aby šli dovnitř na čaj.


  Jak jste sem přijel? vyptávala se Bonyho.


  Váš bratr mě sem z Opálového Města dopravil letadlem.


  Už jste zařídili ubytování pro pana Bonaparta?


  Ano. Erik řekl Mabel, aby připravila pokoj. My už jsme si dali čaj, ale sneseme klidně ještě jeden.


  Slibuju, že nebudu dělat víc potíží, než kolik bude nutné, slečno, řekl Bony, když docházeli k zahradní brance. Trochu ho udivovala její chladnost, ale měl dojem, hned jak jí byl představen, že důvod k tomu, že je nesvá, je nabíledni.


  Bohužel tu možná budu muset nějaký čas zůstat. Víte, když člověk začne pátrání tak dlouho potom, co se všechno stalo, musí překonat mnohé potíže.


  Nedala mu najevo, jestli ji naladil příznivěji. Zdálo se, že ho považuje za něco daného, jako by byl vzduch. Po chvilce mlčení promluvila, a teď mu bylo jasné, že v ní bude jedna z potíží, o kterých se zmínil.


  Váš pobyt tady nás nevyvede z míry, pane Bonaparte, řekla a jen zcela nepatrně zakrývala svou nespokojenost. Jistě chápeme vaše těžkosti, ale když to všechno uvážíte, musíte uznat, že přicházíte trochu pozdě na to, abyste do toho ještě mohl vnést nějaké světlo, nezdá se vám?


  Promiňte, ale nemohu s vámi souhlasit, slečno Lacyová, ujistil ji Bony s neutuchající dobrou náladou. Já bych totiž byl vskutku udiven, kdybych tu záhadu nerozluštil.


  Došli k brance, kterou Bony otevřel smějícímu se Starému Lacymu, aby mohl projít do zahrady první. Usmál se na ni, když stála a čekala na otce, všiml si její upravené postavičky, její naduté tvářičky, chladných modrých očí s fialkovými zorničkami. Pak prošla kolem něho, podívala se na něj úkosem a řekla tiše, jakoby jen a jen jemu:


  Je docela možné, že budete udiven.


  


  KAPITOLA6


  


  U OHNÍČKU


  Na území Meeny nepršelo od té doby, co byla Mary Gordonová tolik vyděšená, a vyhlídky chovatelů dobytka v rozsáhlých pastvinářských oblastech australského vnitrozemí byly velmi neutěšené. Naděje povzbuzené dubnovým deštěm brzy vyschly, jakmile jarní slunce vysušilo vláhu, která nakrátko povzbudila rostliny k životu.


  Když pozdě odpoledne v den Bonapartova příchodu do Karwiru jel John Gordon na koni směrem na sever, cítil se velmi sklíčený, což nebylo způsobeno ani tak nebezpečím blížícího se léta plného starostí, jako spíše zdánlivě nevyhnutelnými výkyvy života. Počátkem zimy byla Meena finančně silná, ale teď na začátku léta bude zapotřebí její jistotu posílit rozumným hospodařením a větší péčí o ovce.


  Na pastvinách ještě byla spousta krmiva, ale byly malé vyhlídky na obnovení pastvy předtím, než trávu smetou s povrchu rozpálené země horké letní větry. Naštěstí, díky promyšlenému jednání druhého Johna Gordona, který vybudoval mnoho vrtaných a kopaných studní, nebyl na Meeně nedostatek vody, i když jezero občas vysychalo.


  Třetí John Gordon jezdil celý den po Jižní pastvině, po trsech vyzrálé srhy, pásmy mulgových stromů a širokými neplodnými roklemi, kterým říkali kanály. Často narazil na osady králíků, opuštěné a bez mladých, kteří by potvrzovali normální léto.


  K jezeru Meena se přiblížil od jihozápadu, když ho kůň přenesl přes travnatou pláň na nepatrný pahorek. Aniž si to uvědomil, byl na vrcholku vyvýšeniny a mohl náhle shlížet dolů na velkou plochu vyschlého jezera. Jezero bylo obklopeno písečnými dunami, za nimiž rostly zimostrázy, až na tři místa: jedno bylo tam, kde potok Meena přiváděl do jezera vodu ze vzdálených kopců na severozápadě, druhé bylo vyvýšená rovina na východě, na které stála stavení Meeny s červenými střechami a bílými zdmi. A třetí bylo tam, kde potok vytékající z jezera odnášel přebytečnou vodu dvě míle daleko a rozděloval ji do jednotlivých roklí.


  Přestože voda, modravý drahokam, chyběla, to krásné, do čeho by byla zasazena, bylo zde: kolem jezerní kotliny, zhruba kruhovitě a asi na šířku dvou mílí, ležel široký pás čistě bílé jílovité půdy ohraničené červenavými dunami, které zase byly ohraničeny zelení stromů. Jak nádherné je to místo, když v jeho středu ještě září akvamarín vody!


  A nyní, když Gordon sjížděl dolů ke stromům, narazil již ne na izolované osady králíků, nýbrž na celé mohutné společenství, úplně obklopující jezero a hbitě ničící půdu, která mu dala život.


  Nastal večer a život, který se po celý teplý den ospale vlekl, snažil se nyní vše dohonit, aby naplnil hladové žaludky. Podél svahu na pásmu porostlém stromy seděli králíci a myli se jako kočky, nebo dováděli jako koťata před vchody do nespočetných nor. V samotném pásmu stromů se nevídané množství králíků krmilo listím, které za dne spadalo, a hlodalo kořínky na povrchu půdy. Gordon viděl některé vysoko ve stromech, pod nimiž projížděl. Vyšplhali se po šikmých kmenech, aby se dostali na křehkou kůru mladých větévek.


  Orli, obrovití zlatí králové klínoocasí, létali nízko nad zemí nebo plachtili bez jediného máchnutí křídel vysoko proti lesknoucí se obloze. Vrány létaly za nimi, krákaly mezi stromovím nebo si vykračovaly po zemi a připomínaly pohybující se inkoustové skvrny. Na lišky bylo ještě brzo, ale již někde čekaly na svůj noční příděl králíků.


  Kůň už chtěl domů. Přenesl Gordona přes pásmo stromů a písečné duny, které jako by teď byly pokryty kožešinou. A pak dolů k jílovité obrubě, kde se mu šlo lépe. Tady jezdec silou přitiskl pravé koleno k boku koně a chápavé zvíře se jalo sledovat bílou stuhu, která je měla kolem jezera dovést k usedlosti.


  Uprostřed jezera zůstalo ještě něco zeleného plevele a k němu už se ubíral předvoj králičí armády, aby se nasytil. Před Johnem Gordonem i za ním králíci opouštěli duny a utíkali přes holé šedivé kamení, které leželo mezi jílem a plevelem. Občas se snesl orel, nízko nad zemí, rozehnal králíky napravo i nalevo a v okamžení zaťal své ocelové pařáty do tělíčka vřeštící oběti.


  Už to bylo tři roky, co hlodavci opanovali jezero Meena, bez přestání se množili až do pozdního minulého léta, kdy voda zmizela a už nebylo nic zeleného na přilehlých stráních. Dubnový déšť zabezpečil králičí armádě novou možnost zachování života a reprodukce a po celé mírné zimní období se objevovaly nekonečné nové zálohy mladých, dorůstaly během devíti týdnů a dorostlé samice se stávaly konkurentkami svých matek. Potom na začátku září jakási neznámá schopnost předvídat sucho jim zakázala další množení, aby armáda byla dostatečně silná čelit smrti v nastávající bitvě.


  Říká se, že k tomu, co máme jisté a co je nám známé, pociťujeme pohrdání či lhostejnost, a tak Gordon neocenil pohled na zářivě červené a bílé barvy své usedlosti posazené na rudé půdě s pozadím modrozelených nebes. Kůň ho donesl dunami vzhůru na okraj roviny, na které minuli hlavní stavení a zastavili u přístřešku s postroji.


  Muž poplácal koně, než mu sejmul postroj a dovolil mu volně odběhnout, otřepat se a napít se z napajedla. Dva štěkající psi se domáhali mužovy pozornosti. Pustil je ze řetězu a oni kolem něj pobíhali jako šílení, když kráčel k ubytovnám.


  Všechno to patřilo jemu, spolu se třemi sty tisíci akrů báječné půdy kolem. Ve srovnání s Karwirem a ostatními velkými stanicemi byla Meena téměř malá, ale zajišťovala Gordonovým živobytí, jako jezero zajišťovalo obživu kmeni Kalchutů po nepočítaná léta. Na Johnových bedrech ležela zodpovědnost zděděná po prvním a druhém Gordonovi. Neboť kromě matky tam žili domorodci v čele s Nerem, kteří k němu vzhlíželi jako k někomu nekonečně mocnějšímu, než byl jejich vlastní náčelník. Od jezera slyšel výkřiky jejich dětí, a jak se blížil k obydlím pro dělníky, slyšel i zvuky harmoniky, na kterou někdo hrál s nemalou dovedností. John Gordon, na rozdíl od Erika Lacyho, byl mnohem starší duševně než fyzicky.


  Když vstoupil do ubytoven, uviděl usměvavého Jima Partnera, který ztišil svou hudební produkci a řekl:


  Nazdar, pane Johnny! Dáme si jeden zápas?


  Zápas, to určitě! zvolal Gordon trochu netrpělivě. Praní je to jediné, na co myslíš. Jen kdybych tě jednou porazil, byl by s tím pokoj. Ale jako by chtěl napravit tu nevrlost, zasmál se a řekl: Jdi ty nádivo! Kdyby ses neuměl tak dobře prát, mohl bych tě kdykoli složit na lopatky.


  Bílé zuby se zaleskly.


  No to bys určitě mohl, pane Johnny. Výhoda, že umím zápasit. Jinak bys už byl dávno bradou vzhůru.


  Jim Partner se zasmál svému vlastnímu vtipu, byl to hluboký melodický smích, položil harmoniku na římsu krbu oprýskanou horkem a zaujal pozici profesionálního zápasníka. Byl doma dříve než jeho adoptivní bratr a už celý vymydlený měl na sobě čisté barchetové kalhoty a bílou tenisovou košili. Vlasy měl vykartáčované s pěšinkou uprostřed, jeho tmavě hnědá tvář celá zářila. Nebyl mohutný, ale měl nádherně souměrnou postavu a byl v nejkrásnějším věku svého života. Začal dorážet na Johna pohupuje se na nohou, s pažemi provokujícími k boxu.


  Gordon pohotově vycouval ze dveří a uchopil umyvadlo, které stálo na skříňce u dveří. Bylo ještě plné mydlinek po Jimově očistě.


  Jen pojď! volal Gordon. Mám to na tebe připravené, můj milý Salvoldi.


  Jimmy Partner se neobjevil. Uvnitř místnosti se smál a volal: Kdepak, pane Johnny! Zrovna jsem si vzal čistou košili. Je to jediná čistá, co mám, druhá se suší.


  Tak dobrá. Ale žádné hlouposti, nebo tě zleju, řekl mu Gordon se smíchem, a s umyvadlem v rukou vešel do místnosti, kde už si Jim zase pohrával s harmonikou. John si postavil umyvadlo na stůl, aby na ně dosáhl, a posadil se k němu. Jeho veselost byla tatam, tvářil se vážně.


  Jak to vypadá s pastmi? zeptal se.


  Podíval jsem se na všechny, odpověděl Jim. Dvě zaskočily. A v té, co jsme dali k Černé bráně, byl dingo.


  Prima. Čistokrevný?


  Ne úplně. Všechno kvapem schne, pane Johnny.


  Ano, to je pravda. Vypadá to, že bude všude moc zle, než skončí léto, Pak budeš ty a všichni černí bohatší než já.


  Žádné strachy, namítl okamžitě Jim. Chceš peníze, vem si je z mé banky. A můžeš si vzít i peníze ostatního kmene, když potřebuješ. Co nakonec s penězi?


  Hm. Tak daleko to nedojde, Jime. Víš, kolik v bance máš?


  Asi stovku.


  Sto osmdesát dvě libry a deset šilinků.


  Jsou tvoje, pane Johnny. Já potřebuju jen ještě jednu košili.


  Ale máma ti přece minulý týden nějaké košile dala. Kde je máš?


  Nero nějaké potřeboval.


  Gordon se zamračil:


  Máš si nechat, co ti patří, Jime. Na účtu kmene je víc než dost, a to jim stačí. Prosím tě, až tam uložím za kůži toho dinga, budou tam mít skoro sedm set liber. Za králičí a liščí kožky z minulého měsíce mají Kalchutové tolik, že přežijí jakékoli sucho.


  Přežívali horší sucha, než sem přišel děda Gordon, a neměli peníze a neměli banku.


  Nesmysl! Časy se mění, Jime.


  Už sedm let, od té doby, co dovršil dvacátý rok, dostával Jim Partner na Meeně mzdu. Nebylo snadné ho přimět k tomu, aby si z vydělaných peněz něco ušetřil, ale jakmile byly peníze v bance, už se odtamtud nedostaly, protože to paní Gordonová a její syn kontrolovali.


  Kontrolovali také účet kmene, ukládali na něj Kalchutům všechny peníze získané za prodej králičích a liščích kožek. Peníze vybírali, jen když bylo zapotřebí jim koupit něco, co by si oblékli v zimě. Kalchutové nežebrali teď ani nikdy předtím. A během několika posledních let mohli bohatě lovit kolem jezera. A tak potřebovali jen minimálně potravin a účty byly přísně evidovány.


  A vůbec, mluvils s Nerem? zeptal se Jim Partner.


  Ne, proč?


  Byl tady před půlhodinkou a říkal, že velkej černej policista přišel do Opálového Města.


  Gordon ztuhl a v jeho hnědých očích se objevil neklid.


  Proč? Neříkal Nero?


  Ne, odpověděl Jim Partner nezúčastněně.


  Co ještě říkal Nero?


  Nic. Jen abych ti to řek, až přijdeš domů. Myslím, že mu asi Wandin poslal mulgový telegram.


  Tak? No, moc tomu nerozumím a vůbec, večeře už je asi hotová. Uvidíme se potom.


  Gordon šel zrovna k brance v proutěném plotu obklopujícím dům, když jeho matka zatloukla na gong železnou tyčí a oznamovala tak, že večeře je připravená. Když spatřila syna, zůstala stát na okraji verandy. Její vysoká hubená postava byla oblečena do šatů z pruhovaného plátna, v kterém vypadala mladistvě a jakoby bez vrásek okolo usměvavých očí.


  Přišel šek od překupníků kožek asi na dvaasedmdesát liber za králičí kůže, které černí minulý měsíc odevzdali, sdělovala mu vesele.


  To se jim může hodit, jestli bude i dál takhle sucho, řekl John a usmál se na ni. Ještě něco přišlo?


  Jenom nějaké stvrzenky a dopis ze mlýna. Jak to vypadá na Jižní pastvině?


  Ještě to pořád jde, ale dobytek je trochu unavený.


  Vrátila se do kuchyně a on šel do koupelny oddělené od obytného stavení. Za patnáct minut potom už sedali k večeři, jak to už dělali po léta: John v čele stolu na místě, kde sedával jeho otec, matka po jeho pravici a Jim Partner na druhém konci stolu. Mluvili o penězích za kůže, o králících, o suchu a dobytku, o kriketu a zmatku v Evropě a Asii.


  Takových lidí, jako byli John a Mary Gordonovi, bylo ve vnitrozemí více, ale přítomnost domorodce u jejich stolu, to byla vzácnost. Jim Partner byl skvělým výsledkem snahy započaté v době jeho dětství. Byl živým dokladem toho, jakého stupně civilizace může australský domorodec dosáhnout, když je mu dána příležitost. Seděl u stolu vzpřímeně a duševně čilý. Jedl způsobně jako žena, která ho vychovala tak, aby byl druhem jejímu vlastnímu dítěti, když bylo zřejmé, že už nebude mít bratra. Mluvil lépe než mnohý bílý dělník a v jeho hlase nebylo ani stopy po hrubém australském akcentu, jaký mají i někteří univerzitní profesoři v této zemi či jiní vzdělaní lidé. Byl schopen diskutovat o věcech, o nichž se dočetl v týdenících. Na jeho způsobech nebylo nic, co by někdo mohl vytknout. Byl korunou úsilí, které mu kdysi věnovali Mary Gordonová a její nebožtík manžel.


  Když dojedli, John se natáhl po tabáku, papírcích a zápalkách, ale Jim se dal do své každovečerní služby mytí nádobí, zatímco paní se vrátila k zadělávání na chléb. John pak šel zavřít kurník, aby byla drůbež bezpečná před liškami, a pak v soumraku postupujícího večera prošel brankou drátěného plotu a dal se po klikaté stezičce, po které šla jeho matka v onu deštivou dubnovou noc.


  V táboře si hrály unavené děti tak daleko od společných ohňů, jak jim to jen dovolil strach před obávaným Mindyem, duchem buše, který je neustále na stráži, aby zajal černé lidi toulající se nocí. Lubry tlachaly ve skupince poblíž jedné chýšky z pytloviny a plechu a muži vážně hovořili skloněni nad jiným ohněm. Všechny děti běžely doprovodit pána Johnnyho do tábora, ke každé ruce dítěte se vinula ručka jednoho batolete. Lubry sice přestaly tlachat, ale nevyvedeny z míry se na něho smály. Muži ho zdravili:


  Dobrý večer, pán Johnny!


  Když Gordon uviděl Nera v dřepu u ohníčku vzdáleného asi sto yardů od tábora, poděkoval na jejich pozdravy, pohladil batolata po černých hlavičkách a šel za náčelníkem rovnoměrným neuspěchaným krokem, tvář ozářenou světlem pyšné lásky, kterou cítil k těmto asi šedesáti příslušníkům kmene Kalchutů.


  Starý Nero dřepěl na holých patách u svého ohníčku. Vypadal jako mravenec ve střehu před nepřítelem, když má tělo téměř vzpřímené a zadečkem se dotýká země. Ohýnek byl přiživován čtyřmi proutky, které Nero chvílemi postrkoval do výhně žhavých uhlíků. John si také dřepl na paty proti náčelníkovi, takže ohýnek zůstal mezi nimi a droboučké plaménky vrhaly temnou modř na spirálu kouře stoupajícího ve slabém sloupci mezi jejich hlavami.


  Dobrý večer, pán Johnny, řekl Nero tiše, zatímco jeho černé oči maně a neškodně sledovaly bílého muže.


  Když Gordon promluvil, použil docela jiného jazyka, než jakým mluvil se svou matkou a s Jimem Partnerem. Nero totiž, jako ostatní příslušníci kmene, byl ušetřen odtržení od svého kmene.


  Jim Partner říkat ty mu říct velký chlápek černý policista v Opálovém Městě, řekl, a byla to otázka.


  Úplně správně, pán Johnny. Wandin sdělit mulgový telegram.


  Co myslí Wandin velký chlápek černý policista?


  Nero zakroutil probělavělou hlavou.


  Neříct.


  Proč přijít? Najít Jeff Anderson, co?


  Možná. Neříct dobře. On nedělat kouřové signály. Nero ne připraven.


  Gordon začal zírat do malého žhnoucího ohníčku, v jehož světle brunátněla tučná stará tvář, která se teď skoro dotýkala jeho tváře. Staré manšestrové kalhoty zakrývaly Nerovu postavu od pasu dolů, světlo ohně odhalovalo kultovní jizvy na jeho hrudi. Žádný z nich nepovstal, aby si u tohoto domorodého ohně uvolnil svaly na nohou. Žádný z nich nepotřeboval relaxace z pozice tak cizí lidem méně primitivním, než je rasa, ke které patřil Nero.


  Za skutečností, že Nero rozdělal tento ohníček, viděl John Gordon zvláštní význam. Naléhavé státnické záležitosti vyžadovaly, aby Nero jakožto hlava kmene kontaktoval duchy, a Gordon věděl velmi dobře, že tou naléhavou záležitostí, o niž se nyní jednalo, byl důvod zprávy, kterou poslal Wandin z Opálového Města, aniž použil drátové či bezdrátové telegrafie.


  V kolik hodin Wandin říct ti o velký chlápek černý policista? zeptal se.


  Nero pečlivě uhrabal konečky hořících proutků tak, aby vydávaly více světla, a potom začal špičkou prstu kreslit do země: kolmou čáru z okraje horizontální čáry, horizontální čára označovala stín vrhaný kolmou čarou asi ve dvě hodiny.


  Ty snažil slyšet Wandin znovu?


  Nero pokývl a řekl:


  Wandin už nemluvit.


  Opět utichli, a Gordon viděl přes Nerova ramena, jak se děti postupně stahují ke společným ohňům, a jak mizí jedno po druhém v chýškách. Lubry se postupně uložily také, takže už bylo vidět jen muže. Ti se obvykle trochu předváděli, ale v této noci jako by jejich nálada trochu poklesla vlivem porady u ohníčku.


  Gordon už se chystal vstát, že se vrátí domů, když několik psů začalo štěkat. Muži od ohňů na ně křikli, a ze štěkání se stalo kňučení. A pak Gordon viděl, jak se z černoty obklopující zimostrázy vynořuje vysoká pestrá Wandinova postava. Wandin přijít, řekl Nerovi, který byl k příchozímu od Opálového Města otočen zády.


  Wandin šel nejprve k mužům u ohňů, kde jeden mladík vstal a došel mu pro vodu do starého kotlíku. Wandin se zhluboka napil, a když vrátil kotlík mladíkovi, přešel k ohníčku a bez pozdravu podřepl mezi Nera a Gordona. Promluvil, až když si ukousl kousek tabáku ze své zásoby. Měl hluboký hrdelní hlas.


  Serdžant mi zaplatit. Říct jít odtud do háje.


  Gordon neposkytl komentář a Nero zůstal tichý. Když uplynula celá minuta žvýkání, Wandin pokračoval:


  Černý chlápek bílý policista přijít s poštou. Jíst proviant u serdžant a paní. Pak povídat v kancelář. Černý chlápek bílý policista chtít vědět co stará Sára a serdžant říkat ona v pořádku. Černý chlápek bílý policista taky chtít vědět, kdy Abie jít Hluboká studna tenkrát kdy my jít pochod a čekat v Pomalované kopce.


  Následovala pauza na žvýkání tabáku. Pak příběh pokračoval.


  Sedím u okna kancelář. Slyším velký černý bílý policista říkat serdžantovi já vypátrat všechno o Jeff Anderson. Serdžant jde dívat z okna, vidět mě a říkat jít do kancelář. V kancelář vidět bílý černý chlapík. Vyparáděný jako pán Johnny, když jít Opálové Město. Bílý černý chlapík chtít vědět o totem. Pak udělat Wandin si rozhrnul košili u krku. Pak říkat ty hodně velký černý chlapík, co? Máš u sebe hodně kouzel, co? No dobrá, smát se. On opravdu móc velký policista.


  Wandin se dal zase do žvýkání. Gordon věděl moc dobře, že projev netrpělivosti by byl velkým omylem. A Wandin pokračoval:


  Serdžant mi říkat jít do háje. Tak já jít, sedět a posílat zprávu. Dlouho posílat zprávu. Posílat zprávu o jeden velký černý chlápek policista, protože neumím poslat o míšenec policista. Pak on a serdžant jít k autu na přistávací plocha na letadlo. Taky jdu. Za chvíli přijít letadlo a já vidět Mladý Lacy ven z letadla a pak on a míšenec policista do letadla a letět Karwir.


  Wandin se opět odmlčel. Nero něco mručel, ale nemluvil a čekal, až pán Johnny zodpoví hádanku.


  Jak se jmenovat míšenec policista? vyptával se Gordon.


  Když on a serdžant jít do auta, serdžant ho volat Bony.


  Bony! opakoval Gordon. Ale o tom jsem slyšel. Určitě ho seržant volat Bony?


  Určitě opravdu. Pak serdžant přijít zpátky a mně říct jít do háje a zaplatit mi tři libry.


  Ty dát ty peníze pán Johnny, nařizoval Nero a Gordon si uložil tři librové bankovky do kapsy, aby je dal později do banky na účet Kalchutů.


  Následovalo dlouhé ticho. Nero občas vydal slabé zamručení. Gordon vykouřil pár cigaret. Wandin zuřivě žvýkal, zřejmě byl ještě rozčilen oficiálním propuštěním. Potom, když Gordon vstal, oba domorodci vstali za ním.


  Půjdu říct Jim Partner připravit pracovní koně, oznamoval. Vy říct Smolnému chlapci a Abiemu přijít k ohradám pro koně. Ten chlapík Bony nic dobrého. Mladý Lacy mi o něm říkat. Opravdu chytrý chlapík. Malluc a jeho lubra mohou přijít taky. Všichni přinést pokrývky. Tábořit u hraničního plotu.


  Wandin a Nero zabručeli na znamení, že přijímají instrukce, a John Gordon rychle odešel do tmy ke stezce vedoucí k usedlosti.


  


  KAPITOLA7


  


  HON ZAČÍNÁ


  Příštího rána začal Bony s praktickou částí svého průzkumu v Karwiru. Vylepšený Bill sehnal pracovní koně časně a už je měl v ohradách, když se Bony v sedm hodin dostavil.


  Černý císař byl mezi nimi, ale tentokrát to Bonymu trvalo deset minut, než ho chytil, dal mu uzdu a osedlal ho. Pak ho odvedl k vratům vedoucím do Zelených močálů a na silnici do Opálového Města. Čeledín šel s neskrývaným zájmem za nimi až k vratům a dokonce se zapomněl vsadit sám se sebou, že kůň Bonyho shodí za šedesát vteřin. Ale jeho jezdecká duše jásala nad tím, jak míšenec rychle zvládl koně, který už tak dávno nevyhazoval. Po řadě výskoků ho nechal Bony volně běžet a jeho energie se pak vybila v dlouhém cvalu. Teď už byl zvladatelný a běhal po stoyardové dráze nejprve ještě tryskem, potom klusem a konečně krokem, než byl odevzdán do ohrady a odstrojen.


  Bony prohlížel stopy na dráze, když se k němu přidali oba Lacyové, otec i syn, a Starý Lacy vyzvídal, co má za lubem.


  Musím si zapamatovat, jak vypadají stopy Černého císaře, odpověděl Bony. Tvar jeho kopyt už nebude přesně takový jako před pěti měsíci, ale způsob, jakým klade nohy na zem, se nezměnil. Dala by se napsat celá kniha o tom, jak jednotliví koně chodí, jak klusají a jak cválají. Pro odborníka neexistují dva koně, kteří by to dělali stejně. Zapomněl jsem se zeptat jezdil někdo na Černém císaři, nebo běhal kůň volně v tomto padocku od té doby, co Anderson zmizel?


  Ne, odpověděl Starý Lacy. Byl ve výběhu s nepoužívanými koni v jiném padocku.


  Báječné! Pak tedy můj úkol najít jeho stopy z doby před pěti měsíci bude poměrně snadný.


  Ale co tě napadá, Bony, přece jsme všichni, jak jsme tady, jezdili po té pastvině a hledali koňské stopy ihned po Andersonově zmizení! namítal Mladý Lacy a Bony už mu chtěl odpovědět, když do toho stařec zahřímal:


  Odkdy jsi tak familiární s inspektorem, chlapče?


  Od včerejška, sdělil mu Bony. Víte, všichni moji přátelé mi říkají Bony. Erik je jeden z nich. Budete mi taky tak říkat?


  Ale jo, stručně odsouhlasil Starý Lacy. Jděte mi k šípku s pány a inspektory a tituly vůbec. Pojďte, radši se půjdem nasnídat.


  Po snídani se Starý Lacy a Bony vrátili k ohradám. Stařec nesl plátěný vak s vodou, jehož vzhled nabyl osobitosti dlouhým používáním, Bony si nesl oběd a kotlík. Několik nejnutnějších věcí, které by Bony potřeboval na Zelených močálech, mělo být odneseno do boudy později dopoledne spolu s potravinami, pokrývkami, a krmivém pro koně.


  Přijdu, až tady budu, řekl Bony Starému Lacymu. Můžu tam zůstat několik dní, ale možná i týdnů. Musím chodit po buši, stát se součástí buše, musím rekonstruovat dějiště a snažit se představit si podmínky, za kterých Anderson tehdy naposled vyjel.


  Dobrá. Nezapomeňte, že pokoj je pro vás stále připraven a že vás kdykoli rádi uvidíme, řekl stařec. Jsme obyčejní lidé a nikdy nemáme moc hostů. Budete-li tam cokoli potřebovat, co bychom pro vás mohli udělat, jen si o to normálně řekněte.


  Jste velmi laskav, špitl Bony.


  Ale vůbec ne, chlapče, chci říci Bony. Já chci vědět, co se stalo s Jeffem. Víte, nejednal jsem s ním dobře, myslím tím, že jsem s ním mohl jednat lépe, rozumíte. Předpokládám ale, že stejně nikdo nejedná tak, aby neudělal věci, kterých pak někdy lituje. Berete si Černého císaře?


  Ne, i když bych moc rád. Potřebuje běhat a já nemám čas, abych jezdil. Bony se zasmál a pokračoval: Víte, kdybych já byl farmář, nechoval bych takového senzačního koně, jedině snad kdybych na něm chtěl jezdit pro svoje vlastní potěšení. Protože svoje zaměstnance platím za to, že objíždějí hraniční ploty a starají se o dobytek, a ne za to, že jezdí na senzačním koni, který narušuje pracovní výkon.


  Do prkýnka, něco na tom je, Bony.


  Je. Podívejte se. Odteďka musím myslet na to, jak najít pět měsíců staré stopy a nějaká vodítka, která zahladil déšť a prach. To bych nemohl dělat, kdybych se musel pořád starat o koně, nutit ho, aby šel tam, kam já potřebuju jít, dávat pozor, aby mě nevyhodil ze sedla, nerozdrtil o kmen stromu nebo neshodil o větev. Takový kůň pro mne nemá význam.


  A tak si Bony vybral klisnu známého yandamského chovu, hnědku s bílými spěnkami a bílou skvrnou na čele, dosti starou na to, aby nedělala hlouposti, a dosti klidnou, takže i dítě se jí mohlo motat pod nohama.


  Byl klidný teplý den, když Bony v devět hodin vstoupil na Zelené močály a dal se na východ podél jižního plotu. Ale nebyl spokojený. Cítil, že Diana Lacyová je proti němu zaujatá, protože je míšenec, a že její zaujatost z větší míry pochází z toho, jak se nevhodně choval, když se setkali v ohradách. Jiný muž by byl takovou záležitost rychle odsunul stranou jako bezvýznamnou. Ale v Napoleonu Bonapartovi byl neúspěch v získání sympatií této karwirské dívky zdůrazněn mučivým pocitem méněcennosti, který byl stále tak živý v jeho mysli.


  Pohostinnost na Karwiru byla obdivuhodná. Večeře předchozího dne a snídaně ten den ráno byly dobré a dobře podávané. Ale během večeře mluvila Diana málo, a když promluvila, bylo cítit v jejím chladu osten pohrdání. Od večeře ji neviděl, ale teď si uvědomoval, jak ho její modré oči během večeře pozorovaly chladným odosobněným pohledem.


  Posléze však depresi, tak cizí Bonyho slunné povaze, zaplašilo slunce a hebký východní vánek, pohyby rychle kráčející klisny Káti a okolí, které se rychle změnilo, jakmile vstoupili do mulgového lesa zasahujícího do pastviny z jihu. Jako další rozptýlení se Bony dal do výčtu potíží, které musel překonat.


  Na tuto pastvinu přijel před pěti měsíci člověk na Černém císaři pár hodin předtím, než začalo hustě pršet. Obejet její hraniční ploty znamenalo šestatřicetimílovou cestu. Naštěstí to byla malá pastvina, zabírající pouze osmdesát plošných mil planiny, mulgového pásu a pásu dalších křovin, vodních koryt a písečných dun. Pamatoval si tvar pastviny, která se úhlem zakousla zabranou částí do pozemku Meeny v severozápadním rohu.


  Když vezmeme v úvahu, kolik času uběhlo od té doby, co Anderson vyjel a už nebyl nikdy spatřen, otázka vyšetření záhady jeho zmizení by se mohla zdát beznadějná muži méně zdatnému. Bony nemohl začít u těla zavražděného muže ani u nějakého vodítka poskytujícího základ teorie, z níž by se mohl vyloupnout fakt. Co se stalo s Andersonem, s jeho kloboukem, s jeho bičem, s lanem na uvazování koně? Kde byly teď ty tři předměty a kde byl ten muž? Honáci a domorodci hledali dny a týdny a nenašli nic. Jako by padající déšť byl kyselinou, která rozpustila pevné součásti a smyla je do žíznivé země.


  Tyto nedostatky ve faktech však byly ostruhou neutuchajícímu snažení a rozhodnutí uspět pro muže Bonyho typu, jemuž vytrvalost a trpělivost byly vrozeny. Zmizení lana, které určitě bylo na krku zvířete, zřejmě podporovalo předpokládanou domněnku, že byl Anderson zabit a jeho tělo pečlivě ukryto. Kdyby ho byl shodil kůň, byla by pravděpodobnost, že by nebyl nalezen, velmi malá. Kdyby byl zmizel z vlastní vůle, jako to činí každoročně tolik mužů v každém městě, bezpochyby by si byl s sebou vzal klobouk, a protože byl takový expert v zacházení s bičem, byl by si vzal i ten cenný bič. Proč však, za předpokladu, že tomu tak bylo, by si byl sice vzal lano na přivazování koně, a nikoli vak s vodou, který, uvažujeme-li logicky, byl pro něho nepostradatelný?


  Bonyho nálada stoupla při úvahách o těchto potížích. Usmál se, když si vzpomněl na strohý příkaz, že v žádném případě se nemá zdržet déle než dva týdny, protože ho poslali jenom proto, aby uklidnil nadutého pisatele dopisu. Kdyby snad v povoleném čase objevil něco, co by nasvědčovalo nějaké špinavosti, mohl se pak vrátit později na Karwir v době, která by více vyhovovala chodu oddělení přetíženého prací.


  Napoleon Bonaparte se čerta staral o rozkazy, jakmile začal s nějakým vyšetřováním, a což teprve když šlo o takové slibné vyšetřování, jak se ukazovalo! Jako by byl obyčejný policajt, který si odbude tu či onu obchůzku podle příkazu nadřízeného. Ne!


  Brzy potom, co projel vraty uzavírajícími usedlost, vedl ho plot do mulgového lesa, kde půda byla písčitá a snadno větrem převátá, kde rostly bobřek, lipnice a proso. Honáci jezdící po léta kolem plotů tu zanechali snadno rozeznatelnou koňskou stezku a po této stezce šel Bonyho kůň. Sem slabý vánek nedosáhl, do tohoto červeně hnědého světa s temně zelenými sloupy kmenů nízkých stromů a s baldachýnem zářivě azurových nebes. Ve dvanáct hodin dojel Bony k prvnímu rohu osm mil od usedlosti.


  Tábořil tu asi hodinu, uvařil si kotlík čaje a snědl oběd pečlivě připravený a zabalený do ubrousku. Až dosud neměla krajina, kterou projížděl, nic, co by nabídla jako důkaz toho, že tudy Anderson jel. Půda byla příliš měkká a písčitá na to, aby se v ní uchovala nějaká nezavátá stopa.


  Od prvního rohového sloupu zahýbal plot na sever a po další míli mulgovým lesem se Bony ocitl na planině, která tvořila jižní polovinu pastviny. Tady byl sluneční svit jasnější a vítr citelnější. Obzor byl na míle vzdálen, tu a tam byla pláň přerušena ostře řezanými útesy osamělých dun a vrcholky stromoví, které se miráží zvedalo do tenkých věžiček. Po pěti mílích dojel Bony k oblasti jílovitých pánví, po kterých musel jeho kůň přejít a po kterých musel přejít Černý císař, když nesl Jeffa Andersona.


  Tady na jílovitých pánvích Bony seskočil s koně a vedl ho volně s otěžemi přes ruku. Jednu chvíli chodil ve velkých obloucích, pak zase v malých kroužcích. Chvílemi se shýbal a pozoroval jíloviště pod ostřejším úhlem. Čtyřikrát si úplně lehl na břicho, tak aby měl tvrdý povrch na vzdálenost jednoho palce od očí.


  Zkoumáním stop Černého císaře onoho rána zjistil míšenec Bony, že kůň přitlačoval více špičku pravého předního kopyta než levého předního, a aby to bylo v rovnováze, tlačil víc na levé zadní kopyto než na pravé. Když řezal předchozího večera zvířeti kopyta, pozorně si povšiml odlišného zbarvení toho, co vyrostlo od dubna, kdy je Anderson střihal naposled, a dal jim pokud možno jejich dřívější tvar.


  Po pěti měsících by bylo slabomyslné očekávat, že najde stopy Černého císaře na písčité půdě, na sypkém povrchu, jaký byl na většině planiny, či na povrchu rozrytém proudy deště, který následoval po Andersenově zmizení. Jílovité pánve však byly slibné, protože držely otisky po léta, i když bylo třeba zvětšovacích očí takového Napoleona Bonaparta, aby je člověk našel. A na různých místech na těchto jílovištích se Bonymu zdálo, že rozeznává velice nepatrná zakousnutí do půdy, která mohla být udělána koněm před posledním deštěm. Měl dojem, že tomu tak je, ale nemohl si být jist.


  Pak jel Bony téměř osm mil směrem na sever a seskočil s koně na okraji bludiště písečných dun, které se táhly od Zelených močálů až na pozemky stanice Mount Lester. Na tomto místě, kde plot opouštěl poměrnou rovinu a začal šplhat v serpentinách po dunách jako vláček pro děti, zastavil se Anderson na oběd, jak počítali Bony i Lacy. Kousek od plotu rostl osamělý leopardí strom, k němuž mohl být Černý císař pohodlně přivázán po dobu oběda.


  Bony byl teď vzrušený, jak bývá honící pes, když vidí prchající oběť. Dovedl klisnu ke stromu vzdálenému od leopardího stromu, přivázal ji a pak se ke skvrnitému leopardímu stromu vrátil a začal pečlivý průzkum jeho kmene asi ve výšce, ke které dosahoval černý kůň.


  Kůra tohoto stromu je jemná, skvrnitá a zelenošedá a Bony doufal, že na ní najde znaménko po rýze způsobené lanem, na němž byl netrpělivý kůň uvázán. Žádné znaménko nenašel. Strom se tyčil do výše na půdě pokryté jemným pískem a Bony hledal na vystupujících kořenech palec po palci stopy jejich poranění dotykem kopyta koně, který netrpělivě přešlapuje. Kopal špičkou větve a rozhrabal měkký povrch doufaje, že odkryje nějaké znamení, na které vítr navál písek. Nic takového nenašel, ale vykopal vrstvu bílého popele spečeného deštěm a pokrytého suchým pískem, který byl po dešti na něj nafoukán. Tady si tedy Anderson při obědě rozdělal oheň.


  Bonymu zářily oči, když vstal, usmál se a ubalil si cigaretu. Kouřil jako člověk, který si je vědom, že si ten luxus zaslouží. Opíral se o hladký kmen stromu a díval se k východu. Po pravé straně začínala planina, po levé písečné duny, před ním v dálce asi dvaceti yardů byl plot z hladkého drátu, oddělující Karwir od stanice Mount Lester.


  Tady Anderson stál nebo seděl a obědval. Pozoroval blížící se mraky plné deště. Možná že už tehdy začalo pršet. Usoudil, že už není třeba jezdit na močály a k chýšce. Co udělal potom? Sedl na koně a pokračoval podél plotu na sever? Přelezl z nějakého důvodu přes plot na pozemek Mount Lester? Byl k tomu nějaký možný důvod? V dálce na jihovýchod Bony viděl otáčející se ramena větrného mlýnu a něco, co mohla být plechová bouda u jeho základů. Bylo to dvě míle od plotu. Šel snad Anderson tím směrem, svázal snad dokonce dráty k sobě a přiměl Černého císaře k překročení plotu, aby tam mohl jet na koni? Byla to taky jedna možnost, kterou by ještě měli vzít na vědomí a prozkoumat.


  Tam, kde se začala zvedat oblast písečných dun, byly jílovité pánve, ale Bony se už nezdržoval zkoumáním těch nejbližších, protože Anderson by je byl přešel ještě před deštěm. Byly by neposkytly žádné určitější vodítko, než jaké už dostal. A kromě toho byl spokojen, že objevil zbytky ohníčku a že hledaný muž se skutečně na tomto místě zastavil na oběd.


  Zase nasedl a jel podle plotu do písečných dun, do světa fantasticky tvarovaných oblud, gigantických zkadeřených vln, písečných střech, z nichž se kouřilo, když foukal vítr, písečných balvanů, jejichž masa držela pohromadě pomocí jílovitých částic a z kterých vítr vysoustruhoval sloupy a jakési obrácené pyramidy, čaruplné hrůznosti i štíhlé řecké vázy.


  Bony jel dvě míle přes duny, až dojel k druhému rohu pastviny. Tady se plot z hladkého drátu spojoval s drátěnou sítí a ostnatým drátem, tvořícím severní plot kolem Zelených močálů a hranici mezi Karwirem a Meenou, vedoucí odtud na západ. Na východ ležely stanice Meena a Mount Lester.


  Bonyho cesta odtud vedla na západ stále přes duny k jejich severnímu okraji a ještě jednu míli k třetímu rohu. Plot potom řídil Bonyho cestu na jih přes široké a mělké prolákliny oddělené úzkými písečnými hřebeny, na nichž rostly jen stromy coolabah. Na proláklinách byl plot ve špatném stavu, pletivo bylo u země prorezivělé od té doby, co stála v proláklinách voda. Teď bylo pletivo odhrnuté od země nahoru a pro armádu králíků to vůbec nebyla žádná překážka.


  Na místě, kde plot znovu zahýbal k západu směrem k pátému rohu, ležícímu západně od vrat uzavírajících cestu do Opálového Města, ležela nejjižnější proláklina. Roh tvořil vlastně střed prolákliny a bylo z něj vidět stezičku vedoucí od hlavní cesty k boudě na Zelených močálech.


  Tady Bony odbočil od plotu a jel směrem na východ až k silnici, která ho zavedla do širokého pruhu stinných zimostrázů kolem močálu. Bouda byla na jižní straně na vyvýšeném místě, které ji chránilo před možnou záplavou. Ze stejného důvodu tam byla vykopána i studna a nad ní vybudováno čerpadlo s větrníkem. Místo bylo právem nazváno Zelené močály, neboť stěna zelených stromů je uzavírala od písečných dun.


  Když příštího rána slunce vysunulo oblouček svého disku nad těmito stromy, Bony už jel k rohu plotu, od kterého předešlý den odešel, a byl nemálo udiven, když si všiml, jak v jednom úseku potřebuje pletivo plotu opravu.


  Už přejel asi třetinu vzdálenosti k vratům na hlavní cestě, když tu spatřil před sebou několik mužů opravujících plot. Pak si všiml kouře vycházejícího z ohně mezi keři i stanu asi dvacet či třicet yardů od plotu na pozemku Meena. Když dojel blíže ke skupině dělníků, viděl, že to jsou tři domorodci. Než dojel až k nim, míjel stan a všiml si prázdných plechovek od konzerv, pohozených v táboře a svědčících o tom, že už tam tábořili několik dní. Když došel k dělníkům, zavolal:


  Dobrej!


  Dobrej! odpověděli dva z nich na jeho pozdrav, třetí pokračoval v práci. Dávali nové pletivo na spodek plotu: vykopávali staré, připevňovali nové nad zem a část hroužili do půdy, aby bylo bezpečné proti králíkům jako kdysi, když byl plot nový.


  Ten plot je tady v hrozném stavu, poznamenal Bony, který využil zastavení k cigaretě.


  Tak je to, souhlasil muž, který prve neodpověděl na pozdrav. Podle Blakeova popisu ho Bony poznal.


  Jeho jasný hlas a poměrně dobrá angličtina, jeho statné tělo a nohy souhlasily s obrazem Jima Partnera, který Blake slovy načrtl. Zdálo se, že je to docela příjemný chlapík a zřejmě měl skupinu na starosti. Z těch dvou ostatních, kteří vypadali mladší, měl jeden šibalské oči a pavoučí nohy a druhý, přestože byl robustnější, měl tvář sešklebenou do hloupého nechápavého úsměvu.


  Už tu děláte dlouho? zeptal se Bony.


  Tři dny, odvětil Jim Partner, který si opřel lopatu s dlouhou násadou o plot, popošel blíže k Bonymu, aby si ho mohl lépe prohlédnout, když si balil cigaretu. Ještě jsem vás tu neviděl. Děláte na Karwiru?


  Ne tak docela přesně. Jsem detektivní inspektor Bonaparte a zkoumám zmizení Jeffa Andersona. Ten plot byl tehdy tak špatný jako teď?


  Ne. Samozřejmě byl špatný, ale dubnový déšť z něj udělal tohle. Tak vy hledáte Andersona, co? Nemáte velké šance. Hledali ho před pěti měsíci jak náleží pečlivě a vítr od té doby už udělal svůj díl.


  Á, já si myslím, že mám šance, opáčil Bony bezstarostně. Potřebuju jenom čas, a toho mám dost. Jak se jmenuješ?


  Otázka byla namířena na chlapíka s pavoučíma nohama. Zahihňal se.


  Já? Já sem Abie.


  A ty?


  Škleb na obličeji druhého chlapíka strnul. Abie odpověděl za něj.


  To je Smolný chlapec, řekl.


  Bony trochu pozvedl obočí.


  Tak ty jsi Smolný chlapec, no jo. Seržant Blake mi o tobě říkal. Ty jsi ten chlapík, co ho Anderson zřezal bičem za to, že nechal zajít berany.


  Šklebení Smolného chlapce bylo totam a na jeho místo nastoupil výraz zuřivé nenávisti. Jim Partner se vmísil do hovoru:


  Obyčejný výprask by byl stačil. Nebylo důvodu k zeřezání Smolného chlapce do němoty. No ale, Jim pohodil mohutnou hlavou a zasmál se, Smolný chlapec už nikdy neusne a nenechá berany zajít.


  To si myslím, souhlasil Bony, kterému neušlo, že v Jimových očích není ani troška humoru. No, teď abych šel. Možná že vás ještě všechny uvidím. Hyjé! mlaskl a Káťa se vzbudila a dala se na cestu. Jim Partner vynesl poslední trumf:


  Na Zelených močálech nikde Andersona nenajdete, volal. A jestli ano, tak sním králíka i s chlupama!


  Bony otočil koně a vrátil se k nim.


  A co když ho najdu někde deset mil od Zelených močálů, co pak?


  Tak sním tři králíky i s chlupama. Nenajdete ho, protože tu není. Všichni jsme se o tom přesvědčili, když zmizel. Ne, ten odtud jasně vypad. Už měl dost Starého Lacyho a Karwiru. A vůbec, tady ho stejně už měli všichni dost, kvůli tomu, co prováděl.


  Dobrá, dobrá! To všechno se bude muset vyjasnit, ať tak či onak, Jime. A od toho jsem tady. Na shledanou!


  Když teď jel Bony k vratům v hraničním plotu, prohlížel novou zeminu navršenou k opravenému plotu. Velice nepatrný rozdíl ve zbarvení čerstvě vykopané půdy mu dával jasně najevo, že tato skupina domorodců nezačala práci před třemi dny, ale teprve ráno předchozího dne, to ráno, kdy opustil karwirskou usedlost. Byl si samozřejmě vědom toho, že domorodec málokdy měří čas přesně, ale byl to Jim Partner, kdo stanovil dobu, a ten byl inteligentní a vzdělaný na to, aby se nevědomky dopustil takového omylu.


  Bony dojel k vratům uzavírajícím cestu do Opálového Města a viděl, jak se západní plot Zelených močálů z jihu za vraty připojuje k pletivu bariéry. I v ní byla vrata, jen tak nahrubo udělaná z drátu. Za nimi vedla zřetelná čára mulgovým lesem. Podle ní byl vybudován hraniční plot z pletiva, a Bony ihned pochopil, že nikdo, kdo stojí na této cestě nebo jede v autě, nemůže vidět bílého koně uvázaného ke stromu na karwirské straně ani hnědého koně podobně připoutaného na druhé straně plotu.


  Aby si přečetl Knihu buše, do níž bylo vepsáno dostaveníčko Diany Lacyové s oním neznámým, Bony otevřel vrata v části plotu z obyčejného drátu, nasedl za ním zase na koně a tak se ocitl vedle hraničního plotu na karwirské Severní pastvině.


  V letadle postřehl, že místo schůzky bylo celou půlku míle od vrat a od silnice a že bylo vyvýšením půdy skryto komukoli, kdo šel po silnici. Jel celou míli, než se zase vrátil ve stopách svého koně, protože už zřejmě místo schůzky přešel. Celou hodinu strávil tím, že hledal stopy koně a lidí. Vůbec se mu nepodařilo nějaké objevit.


  


  KAPITOLA8


  


  MÍSTO SCHŮZKY


  Podmračení, které skoro stáhlo Bonyho brvy k sobě, ustoupilo náhlému pousmání. Pak se zamračil znovu, zašilhal proti slunci, pohlédl na svůj vlastní stín, usoudil, že je asi čtvrt na jedenáct a rozhodl se, že si uvaří čaj.


  To je nápad! zajásal, když uvazoval klisnu na stinné místo pod kapustovým stromem, rozdělal oheň a naplněný kotlík posadil nad plameny. Zdá se, že jsem uhodl správně, co udělali, aby obalamutili chudáka starého Bonyho, jako by starého Bonyho, alias detektivního inspektora Napoleona Bonaparta, bylo možno obalamutit. Jak krásný strom je ten krvavý blahovičník! Jak nápadně zdobí tohle uzavřené místo! Jaký vrhá pohostinný stín, jak ideálně je umístěn uprostřed nízkých křovisek, je jako stvořený pro místo dostaveníčka, tak snadné k zapamatování. Ach, když jsem byl mladý a se mnou dívka, kterou jsem miloval! Ale dej pokoj, chlapče!


  Tento strom, rostoucí tak daleko od potoka či billabongu, byl vlastně hříčkou přírody. Jeho koruna byla košatá a plná záře, dřevo pod kůrou rudé jako krev. Pro jeho symetrii, pro mužnou sílu jeho života je možno považovat tento blahovičník s krvavě rudou mízou za krále mezi eukalypty.


  Nebylo nesnadné na něj vylézt a Bony lezl, kam až mohl. Plot se mu teď jevil nizoučký a vedle jeho přímo řezané čáry viděl bílá vrata přes silnici a kus dále vrcholky nizoučkého křoví. A tamhle, míli či dvě na východ, vystupoval jakoby v přerušovaných vláknech sloupec hnědého kouře, který ve výši dvou tisíc metrů nad zemí otékal do houbovitého mraku. Bonymu zajiskřilo v očích, nozdry se mu zachvěly vzrušením, které mu náhle naplnilo mysl.


  Byl naprosto dokonalý den pro tento starý známý způsob přenášení signálu a Bony se ve své mysli pokoušel rozluštit, jaký význam má v té chvíli. Že to byl signál zprostředkující pouhou myšlenku a ne zřetelnou zprávu, to bylo Bonymu jasné. Přerušovaný dým byl příliš roztrhaný na to, aby mohl být něčím více než obecným sdělením. Ale černí pracující u plotu měli jistě na mysli více než jen pouhé obecné sdělení typu Vracím se domů nebo Přijďte sem.


  Bylo takové ticho uprostřed dřímajících stromů, že bylo slyšet syčení vody stříkající na rozžhavené uhlíky malého a kouře prostého ohně, když se v kotlíku začala vařit a překypovat. Od jihu přiletěla vrána, kroužila kolem krvavého blahovičníku, třikrát zakrákala a snesla se na mulgu hned za plotem, odkud s hlavou na stranu pozorovala toho divně se chovajícího živočicha, který umí s rámusem zabíjet a házet kameny a klacky.


  Bony zůstal ještě chvíli na vysoké větvi, střídavě hleděl na východ podél plotu k vratům a k tábořišti černých plotařů, a na severozápad, kde se rozkládalo jezero Meena a meenská usedlost. Čekal, že uvidí stoupat kouřový signál také v těch místech, a když se tak nestalo, ještě pevněji se ujistil o důvodu signálu, který posílal Jim Partner a jeho přátelé.


  Tragédie s trochou komedie, obě zamíchané lžičkou rozvážné mysli, to vše dává kámen mudrců, řekl přihlížející vráně. Tragédie bez komedie, nebo komedie bez tragédie dává jen okleštěný fantazmagorický názor na život: nejdřív se chvástá, že bude jíst králíky i s chlupama, a teď vysílá do světa zprávy metodou, kterou svět dávno zapomněl, vyjma několika údajně primitivních národů.


  Když slezl ze stromu, udělal si čaj z vody, která se nestačila vyvařit, a když si přenesl nápoj do stínu bujícího meruzalkového keře, uložil se na hebkou teplou zem, usrkával černou tekutinu a vykouřil několik cigaret. Vrána zakrákala jednou, protože jí krvavý eukalypt muže zakrýval, a pak se s krákáním rozletěla v mohutném okruhu, než se uhřadovala na stromě, z kterého mohla pozorovat, aniž z ní bylo vidět více než černá hlava a jedno korálové očko.


  Moje milá paní vedoucí pohřební služby, já ještě nejsem mrtvý, poznamenal Bony rozmarně. Vpravdě jsem živější, než jsem byl donedávna po dlouhou dobu. Tenhle případ se přede mnou začíná otevírat, jako se otevírá květ polibkům vycházejícího slunce. Tos nevěděla, že jsem básník, viď? Možná že na něj nevypadám, ale já nevypadám ani jako detektivní inspektor.


  „Poprvé v životě, ne, podruhé, mám zřejmě proti sobě domorodce, protivníky, kteří se nedopouštějí hloupých omylů, jakých se s osudnými následky dopouštějí ti vysoce civilizovaní bílí lidé. Ale v čem to vězí? Signalizovali ti černí, že jsem prošel kolem jejich tábora podle předem smluveného kódu, nebo signalizovali hlášení, že jeden z nich je připraven na vysílání zprávy? A jestli začali vysílat zprávu, který z nich to byl, kdo teď seděl na zemi s pažemi spočívajícími na pokrčených kolenou, s čelem opřeným o paže a předával do mysli někoho v Meeně myšlenku ve formě obrazů o mém příchodu do tábora, o mém přechodu po cestě a možná i o tom, že tu teď tábořím?


  Ale všichni tři jsou mladí lidé, a tak je pravděpodobné, že signál pouze oznamoval, že jsem se objevil.“


  Vrána zakrákala a pak doslova zachroptěla jako člověk, kterého někdo škrtí.


  Buď zticha, řekl jí Bony. Teď se vrátím k tomu okamžiku, kdy jsem viděl vymýcený pruh v křovinách, čáru pletivového plotu táhnoucí se středem vymýceného pruhu a bílého a hnědého koně, oba přivázané ke stromu po obou stranách plotu. Ti koně nestáli daleko od tohoto místa.


  Bony zavřel oči a zjistil, že bude muset nejdřív potlačit své vzrušení z kouřových signálů, bude-li se chtít soustředit. Za okamžik se uklidnil, už mohl kontrolovat své myšlenky. Představil si řev letadla. Jeho představivost nadzvedla závoj a on uviděl nikoli poslední dějství, ale prolog. Znovu viděl bílá vrata uzavírající cestu do Karwiru, zvětšovala se a zvětšovala, až zmizela pod letadlem v okamžiku, kdy se otočil a díval se podél toho vymýceného pruhu. A zase viděl ty dva koně stojící bez hnutí ve stínu stromů. A teď viděl za bílým koněm a nad ním ten vysoký, svěže zelený krvavý blahovičník. Bělouš stál ve stínu vrhaném stromem, který stál blíže vratům než krvavý blahovičník.


  Bony si oddechl úlevou. Teď už si byl jist, že zná místo, kde se schůzka konala.


  Mozek je velká věc, moje milá paní vedoucí pohřební služby, řekl vráně. Báječný sluha, ale úskočný pán. Teď je zapotřebí zjistit, jestli mi můj mozek posloužil, či zda mě obalamutil.


  Kráčel přímo k mulze rostoucí několik yardů za krvavým eukalyptem a blíže k vratům. Půda u spodku kmene byla hladká a prosta jakýchkoli stop. I stonožka by na té stránce Knihy buše zanechala své písmo. Bony prozkoumal i půdu kolem stromu. Pohyboval se stále stejným směrem. I tady byla půda hladká, ale leželo na ní několik dlouhých, jako jehla špičatých, na okraji zkroucených uschlých mulgových listů. Byly tam stopy po malém ptáčkovi a po středně velkém škorpiónu. A zase se vrátil k prvnímu stromu, znovu prozkoumal půdu, oči jako hlavičky modrého špendlíku, jak se panenky stahovaly, aby lépe viděly. Žádná stránka Knihy buše není prosta písma. Tato stránka byla vymazána během posledních osmačtyřiceti hodin.


  Zabzučela masařka a Bony se točil, aby ji objevil. Neviděl ji letět, ale spatřil ji, když usedla na zem asi tři nebo čtyři metry od kmene stromu. Míšenec Bony přikročil k tomu místu, lehl si na zem a začal čichat. Cítil koně. Bílý kůň Diany Lacyové tehdy stál tady, ve stínu tohoto stromu. Žádné důkazy jeho stání nezůstaly. Půda byla hlaďounká, až příliš hlaďounká.


  Svýma vševidoucíma očima prozkoumal okolní křoviska. Mohl sledovat jenom prostor podle plotu. Pak už po obou stranách plotu byla hradba stromů, která mu zabraňovala v rozhledu a tvořila souvislou masu prostupnou nanejvýš sto yardů. Nemohl s jistotou říci, že není sledován. Mohlo ho pozorovat tisíc neviditelných špehů.


  Na druhé straně plotu, usoudil ke své dokonalé spokojenosti, byla na kmeni jednoho stromu hnědavá odřenina, způsobená třením lana o kůru lana na uvazování koně. I kolem tohoto stromu byla zem uhlazená a prostá stop, zatímco na zemi kousek dále bylo roztroušeno množství úlomků křovin a známek života v křovinách. Tady už necítil žádného koně a nenašel nic, co by se bylo zachytilo na drátěných ostnech plotu. Celou hodinu strávil chozením po špičkách kolem krvavého eukalyptu v širokém okruhu, a přestože objevil malé plošky, na nichž půda byla přespříliš hladká a přespříliš čistá, nenašel ani zlomek stopy po kopytě či botě, ani po bosé noze.


  Předmětem zvláštního zájmu a významu bylo šedé peříčko s temně rudou skvrnou podél jednoho okraje.


  Během celé doby, co zkoumal toto místo, byla vrána zainteresovaným a neustálým pozorovatelem. Co chvíli zakrákala, tu hrubě provokativně, tu zase se znechucením ne prostým nejistoty. Bony se zdánlivě o ptáka nezajímal. Ale když pracoval, byl si stále vědom jeho blízkosti a z jeho chování usuzoval, že nablízku nejsou žádní špehové. Jakýkoli špeh, černý, bílý či žlutý, by nezůstal před vránou utajený.


  Míšenec Bony si pobrukoval rytmickou melodii, když kráčel k vyhaslému ohništi, kde rozdělal nový oheň na uvaření čaje k obědu. Byl ve stavu duševní rozjařenosti, která nevyplývala ani tak z toho, co objevil, jako spíše z kupících se problémů. Čím větší množství tázacího slovíčka proč ho zaplavovalo a vymáhalo si odpověď, tím byl spokojenější. Teď žil, zatímco jindy pouze existoval. Krev mu bušila v hlavě a v konečcích prstů u rukou i u nohou.


  Proč? Proč? Proč?


  Musí se s těmi naléhavými proč vypořádat.


  Proč přijela Diana Lacyová na toto místo, slezla s bílého koně a uvázala ho k mulgovému stromu rostoucímu pouhých pár metrů od pozemku Meena? Proč osoba nezjištěného pohlaví projela oblastí Meeny, seskočila s koně na druhé straně plotu a uvázala svého koně ke stromu mulga? Došlo k té schůzce podle plánu nebo náhodou? Proč někdo přišel na toto místo po Dianině odchodu a zřejmě i po odchodu té druhé osoby, zcela zřetelně z toho důvodu, aby důkladně zahladil všechny stopy po schůzce? Vítr to udělat nemohl. Nefoukal vítr dostatečně prudký na to, aby zahladil stopy bosé nohy, natož stopy po kopytech koně. A i kdyby to udělal vítr, pak by zase nenechal nedotčena místa, na nichž zůstaly úlomky křovin.


  Lidská bytost, která zahladila stopy, si nejprve namočila bosé nohy v krvi a pak je postavila do ptačího peří na tak dlouho, dokud krev nezaschla a nepřilepila pevně peří k chodidlům, protože takto ošetřené nohy nezanechávají na zemi ani nejmenší znaménka. Bylo téměř jisté, že toto zahlazení stop provedl nějaký domorodec. Lubra by byla půdu po uhlazení poházela listím. Avšak metody použité tou osobou při zahlazování stop, jakož i jejich vlastní zahlazení, to vše bylo v současné době méně důležité než to proč za tím vším.


  Nikdo nevěděl, kdy má Bony přijet do Opálového Města, a když seržant Blake zařizoval se Starým Lacym jeho převoz na karwirskou usedlost, Diana Lacyová byla venku na své bílé klisně. Pokud Mladý Lacy nepřeletěl cestu do Opálového Města nad ní a neshodil jí ceduličku obsahující sdělení, proč letí do Opálového Města, nemohla o Bonyho příchodu nic vědět.


  Muž, s kterým se setkala, zcela zřejmě přišel z Meeny předpokládejme, že to byl muž a nevěděl nic o Bonyho příchodu do Opálového Města a následujícím letu na Karwir. Bylo ovšem možné, že ho o tom informovala, jestliže dostala informaci od Mladého Lacyho, ale nebylo to pravděpodobné, protože Mladý Lacy létá přímo do města přes Zelené močály několik mil na východ od silnice z Karwiru. Tento bod bude třeba vyjasnit.


  S největší pravděpodobností se stalo to, že osoba, která se sešla s Dianou, nevěděla nic o Bonyho příjezdu, dokud ji neinformoval Wandin večer ten den, kdy ho seržant Blake propustil.


  To však, jak tato osoba byla informována a kým, bylo méně důležité než důvod, pro který se rozhodla zabránit, aby vyšetřující detektiv poznal, že se setkala s Dianou. Proč bylo považováno za tak podstatné, aby o tom Bony nic nevěděl? Ani dívka ani muž, s nímž se setkala, se neměli dovědět, že Bony viděl jejich koně, ale on, byl-li to muž, měl dostatek představivosti a věděl, že stopy setkání budou nalezeny a rozluštěny, pokud nebudou zahlazeny.


  Ano, těch proč bylo velmi mnoho, a ještě další bylo nutno zodpovědět. Měla ta schůzka nějakou spojitost se zmizením Jeffa Andersona? Sotva, po pěti měsících, které uplynuly. Bylo to náhodné setkání a po něm chvíle neškodného klábosení? Nikoli, protože stopy takového náhodného setkání by byly nevyžadovaly zahlazení. Co se zdálo nejpravděpodobnější bylo, že Diana se pod krvavým eukalyptem setkala s mužem, který byl jejím milencem, a protože přišel z Meeny, bylo víc než logické, že to byl John Gordon. A protože Gordon byl relativně chudý a Starý Lacy měl velké plány se svou dcerou a taky proto, že Diana byla ještě nezletilá, báli se milenci, aby se jejich tajemství nevyzradilo. To je jasný důvod schůzky a smazání stop po ní.


  Přes Bonyho jasně řezané rysy přeletěl úsměv a rozjasnil mu oči. Milenci se neměli z jeho strany čeho obávat, vždyť byl v jádře sentimentální romantik.


  Ale ta proč se nedala tak docela snadno utišit.


  Ta mnohá proč vyvolávala významné možnosti a pravděpodobnosti, které si odporovaly. Nebylo dokázáno, že krvavý blahovičník byl skromným svědkem schůzky milenců. Mohlo to být i setkání spojenců. Nic se nesmí brát jako samozřejmé, dokud se to nedokáže a zahlazení všech stop schůzky osobou nebo osobami, jejichž bosé nohy byly pokryty krví a peřím, dávalo tomu setkání zlověstný nádech.


  Pak tu byla ta záležitost s kouřovým signálem vypuštěným tak brzy potom, co se Bony objevil na Zelených močálech. To vše bylo víc než jen náznakem volání po nutném řešení. Silně to ukazovalo na zájem o jeho osobu, zájem hlubší než nahodilá zvědavost. Skutečnost, že opravy plotu zcela jistě nezačaly před ránem po jeho příchodu na Karwir, tvrdě nasvědčovala správnosti předpokladu, že osoba, která se sešla s Dianou, instruovala po zprávě o Bonyho příchodu domorodce, aby se bez prodlení chopili opravných prací a tak byli blízko detektiva a mohli ihned hlásit, co dělá.


  Kdyby tu byl Vylepšený Bill, hned bych se s ním vsadil o pětku, že to je tak, řekl Bony klisně, když ji odvázal od stromu a úhledně jí svázal lano pod krkem. Lehce vyskočil do sedla a pak s úklonou výsměšně smekl klobouk před vránou, která ironicky krákala. Když otočil klisnu k silnici, řekl jí:


  Tohle bude nanejvýš zajímavý případ, milá Katuško. Jak říká jasnovidec: ve vašem životě, pane detektivní inspektore Napoleone Bonaparte, je tmavý muž, vlastně mnoho tmavých mužů. V tomto případě zmizení je přinejmenším tolik černých, jako bílých. A že je to případ! Skoro jako dělaný pro mne. Pět měsíců uplynulo od doby, kdy ten člověk zmizel na pastvině, která má rozlohu osmdesát plošných mil. Nemohu vycházet ani od mrtvoly, ani od pistole, nejsou falešné vlasy, otisky prstů, nejsou informátoři, bez nichž jsou moji význační kolegové skoro bezmocní. Budu muset vykopat z bojiště času pět hmatatelných měsíců a přeorat je, abych viděl, co pod nimi leží tady v tom kraji písku a mulgového porostu, roviny a dun, koryt a jílovišť.


  Už byli skoro u vrat v drátěném plotě, když míšenec řekl klisně a ona zastřihala ušima, aby ho lépe slyšela se skvělým napodobením rozzlobeného vrchního komisaře:


  Jdi do háje, Bony! Už jsem ti řekl stokrát, že v tobě není ani zatracený kousek policisty Tak je to, vážený plukovníku, tak je to. Ale zase jednou dokážu, že je ve mně kus zatraceně dobrého detektiva.


  


  KAPITOLA9


  


  DALŠÍ VÝVOJ UDÁLOSTÍ


  Karwirští uviděli Napoleona Bonaparta opět až odpoledne sedmého října. Bylo jasno a teplo, ale ještě nepřišla první vlna letního horka.


  Starý Lacy pracoval u stolu ve své kanceláři. Když viděl, jak Bony dojel k ohradám pro dobytek, přestal pracovat. Díval se na míšence, jak odstrojuje klisnu, vede ji k nočnímu výběhu a tam ji pouští. Když Bony zmizel za zahradní brankou, uvažoval karwirský hospodář, co asi tento zvláštní muž objevil, a uvědomil si, že už není schopen pokračovat v práci. Bony na hodinu za brankou zmizel, a když se znovu objevil, byl oholen, osprchován a oblečen do světle šedého obleku. Stařec sledoval, jak jde do kanceláře, a divil se. Bonyho vkus v oblékání byl stejně bezvadný jako vkus elegantního bělocha.


  To jsem rád, že jste tady, pane Lacy, řekl detektiv, když vstoupil. Doufám ale, že vás neruším v nějaké důležité práci.


  Jako mnohý málo vzdělaný člověk byl i Starý Lacy potěšen kultivovanou řečí muže, za předpokladu, že ten muž nehodlal zneužít svého postavení. Kdyby tomu tak bylo, Starý Lacy by mu promptně dokázal, že vzdělání není k ničemu.


  Vůbec ne, Bony, ubezpečil ho srdečně. Už končím, a co nedodělám, to zvládne kluk. Víte, neobejdu se bez něj. Je po mámě. Pořádný a pečlivý. Na rtech orámovaných bílými vousy zahrálo pousmání. „Diktuju mu dopisy a on si je zaznamenává těsnopisně. Pak je píše na stroji svým vlastním jazykem. Diktuju: Pane, proč jste ksakru neposlali ten náhradní díl k čerpadlu, objednaný před měsícem? A kluk píše: Vážený pane, bohužel vám musíme sdělit, že jsme dosud neobdrželi náhradní díl k čerpadlu, který jsme objednali dvacátého.


  Například dneska ráno tu sedím a zvoní telefon. Kluk to bere. Volá Phil Whiting, majitel obchodu a poštmistr z Opálového Města. Podle toho, co slyším, vysvětluje ten blázen klukovi, proč se stalo, že dali naši poštu omylem do vozu do Birdvillu. Kluk přitakává a slušně se diví, a že takový omyl je nepříjemný a že nám to způsobilo nemalé nepříjemnosti. Skočím k telefonu a povídám: To jsi ty, Whitingu? Tak heleď! Jak si to představuješ ty atakdále s tím omylem s naší poštou? Co je mi to platný ty atakdále, že ti to je líto? Jestli se ti to eště jednou stane, tak k tobě nebudeme rok chodit nakupovat a basta! No tak, jak je lepší s nimi jednat?“


  Jako vy, pochopitelně, pohotově odpověděl Bony s úsměvem. Víte, kdyby všechny zdvořilostní fráze zmizely z obchodních a úředních dopisů, ušetřilo by se pár miliónů světelných let. Plukovník Spendor často říká: Nechte si to vyfintěné pindání a mluvte k věci je to trochu neomaleně řečeno, ale je to rozumné.


  To si musím zapamatovat, zachrochtal stařec, a ze zásuvky vytáhl štůsek dopisů. Tohle pro vás včera přišlo. Už tu měly být dávno. A hele! Svolávají na odpolední žvanec. Pojďme! Diana náramně fandí dochvilnosti. A jak to jde s naší věcí?


  Bony vyšel za Starým Lacym z úřadu a pak teprve odpověděl.


  Nic moc, ale něco přece.


  Jak kráčeli k zahradní brance, stařec se držel na půl kroku před detektivem. Šel pevným krokem, nesl se zpříma, vysoko držel hlavu s korunou bílých vlasů, na rukou měl bílá místa tam, kde je zjizvila těžká práce.


  Jste ženatý? zeptal se.


  Ano. Jsem ženat něco přes dvacet let, odpověděl Bony. Jeden syn studuje na univerzitě a nejmladší chodí do státní školy v Banyo, kde žiju se ženou a dětmi občas.


  Hm! zahučel Starý Lacy a trošku zrychlil. Něco na tom okázalém vzdělání je, to uznávám, ale nevím, jestli jsou proto lidi v životě spokojenější. Dnešní mladí lidé mají lepší život, ale pochybuju, že by byli lepší než mladí lidé mého mládí. Je chvályhodné, že nejsou horší.


  Diana stála u konferenčního stolku prostřeného na chladné jižní verandě. Usmála se na blížícího se otce a Bonymu uštědřila nejnepatrnější z chladných úklonů hlavy. Stejně však měl pocit, že se o jeho osobu zajímá. Že je mírně udivená jeho vkusným oblečením, to přiznala otci později. Ale udržovala si od něho odstup, a Bony to věděl. Přesto však se nedal mýlit a řekl jí:


  Když člověk přijde do pohostinného domu, je to, jako by přišel do oázy v arabské poušti. Venku je spousta ptáků a uvnitř jsou skoro vždycky hříšně luxusní pohovky.


  Diana pokynula hlavou k proutěnému křeslu nádherné práce.


  Dovolte, abych vám doporučila tamhletu přehříšnou luxusní židli, řekla stále bez úsměvu.


  Děkuju. Bony povzdechl a posadil se ve chvíli, kdy si i dívka sedla a začala nalévat čaj. Nemohl si dovolit být vyprovokován ke společenskému faux pas. Je s podivem, že dosud žádný génius ve vynalézání nezkonstruoval sedlo, které by poskytovalo aspoň takové standardní pohodlí jako obyčejná židle.


  Vypadalo by to legračně, co, židle jako ta, co na ní sedíš, připevněná ke koňskému hřbetu! poznamenal Mladý Lacy, když vcházel.


  I do osobních automobilů se dnes dávají pohodlná sedadla, vedl Bony svou.


  A do aeroplánů také, dodala Diana. Sedadlo pro pasažéra v tvém letadle, Eriku, je vrchol pohodlí.


  To je moje řeč, prohlásil Bony. Dvacet let v letecké a automobilové dopravě vyvinulo pohodlná sedadla. Sedla nejsou dnes o nic pohodlnější, či lépe řečeno o nic méně nepohodlná, než byla před sto lety.


  Pohodlí! Luxus! Měkkost! vybuchl Starý Lacy, když se usazoval do kožené záležitosti s postranními opěradly šíře chodidel a se sametově měkkým polštářovým opěradlem pro hlavu. Když jsem byl mladý, tak nebylo nic měkkého, žádné luxusní židle.


  To byla tvá velká smůla, otče, opáčila Diana. Tady si vezmi šáleček, který vyrobil Grafton v Anglii, a prosím tě, neříkej mi, že bys raději pil čaj z plecháčku.


  Hm, děkuju ti, holka. Vy mladí si v hloubi duše myslíte, že jste drobet chytřejší než ti staří, ale staří si nemyslí, že jsou chytřejší než mladí, ti to vědí. A teď, když jsme urovnali rodinné rozpory, snad bychom mohli přimět tady inspektora Bonaparta, aby nám řekl něco o tom, co dělal.


  Správný policista nikdy nikomu nic neříká, řekl Bony smutně a Lacyovi jej s překvapením pozorovali pro tu náhlou změnu nálady. Ovšem já nejsem žádný správný policista, jak už jsem vám řekl, ale když o mně mluvíte jako o inspektorovi, mám pocit, že jsem.


  Jedna nula pro vás, Bony! Já zapomněl, téměř křičel Starý Lacy.


  No, tak je to lepší. Teď se cítím líp, řekl Bony s lehkým úsměvem. Postupoval jsem pomalu, ale nejsem zklamán, protože jsem to čekal. Ale ten případ začíná být velmi zajímavý, a jestli mi, slečno Lacyová, dovolíte mluvit úředně


  Diana přikývla. Nechtěla být do rozhovoru zatahována, ale Bony pronikavým pohledem zjistil, jak je dychtivá slyšet, co objevil.


  „Nuže tedy: objevil jsem určité známky, které mě utvrzují v domnění, že Jeff Anderson opustil koně někde v severní polovině Zelených močálů. Vím, že ten den, kdy odtud odjel, obědval pod písečnými dunami, tam, kde se východní plot pastviny zvedá z rovinaté části. Vidíte, pane Lacy, uvažovali jsme správně. V době oběda se utábořil pod písečnými dunami a než odjel, začalo pršet, takže se rozhodl, že není třeba jet k močálu a k boudě.


  Od tohoto okamžiku nemohu s jistotou sestavit směr další Andersenovy cesty, ale přikláním se k předpokladu, že pokračoval v cestě na sever podél východního plotu až k místu, kde se spojuje s pletivem hraničního plotu. Odtud se obrátil na západ podél hraničního plotu, který tvoří severní plot Zelených močálů, a možná sjel dolů z dun do roviny sousedící s koryty.


  Říkám, že se přikláním k tomu předpokladu. Když začalo pršet, mohl se Anderson rozhodnout pro zkratku směrem domů a dát se rovnou na západ od místa, kde obědval a tak mohl přejít k rohu v nejjižnější části prolákliny a pokračovat podél plotu k vratům na silnici.


  Když si od místa, kde obědval, k tomu rohu v proláklině nakreslíme pomyslnou čáru, tak vidíme, že severně od čáry leží Zelené močály, duny na východ a sever od ní a od koryt. Vzpomeňte si, říkal jsem, že v místě, kde Anderson obědval, jsem objevil důkaz, že tam vařil čaj. A jižně od čáry a jižně od rohu v proláklině jsem našel stopy Černého císaře, které udělal nikoli před deštěm ani po něm, ale během deště, když už napršelo asi půl palce.


  Vy jste, pane Lacy, říkal, že tehdy asi ve čtyři hodiny odpoledne jste šel k dešťoměru a zjistil patnáct stupňů dešťové vody. V kolik hodin toho večera mohlo napršet asi půl palce?“


  Hm–, starý pán přemýšlel. Co myslíš, chlapče?


  No, skoro dvě hodiny trvalo, než napršelo patnáct stupňů, odpověděl pomalu Mladý Lacy. Pamatuju se, že jsem ten den pracoval dlouho v kanceláři, a když jsem s tím skončil asi v půl šesté, stál jsem u okna a pozoroval, jak prší. Podle toho, co jsem viděl a podle zvuků na střeše se mi zdálo, že prší hustěji. Hádám, že padesát stupňů mohlo napršet tak v sedm nebo v půl osmé ten večer.


  Jo, chlapče, myslím, že máš asi pravdu, souhlasil Starý Lacy.


  Potom tedy, začal Bony, jestliže půl palce napršelo v sedm hodin, byl v sedm hodin Černý císař přesně na jih od naší pomyslné čáry. V tu dobu měli být on i jezdec doma. Zítra, či někdy jindy, si můžete ověřit, jestli někdo tady v oblasti náhodou v tutéž hodinu měřil stav srážek. Musím zdůraznit důležitou okolnost: když Černý císař zanechal ony stopy v místě na jih od pomyslné čáry, už neměl v sedle svého jezdce.


  Účinek tohoto prohlášení na posluchače byl podivuhodný.


  Mladý Lacy ztuhl na židli a oči se mu rozšířily. Dianiny oči se zúžily, panenky jako droboučké kotoučky temně modré barvy ztmavly skoro na barvu jejího obočí. Rty se stáhly, takže ústa vypadala tvrdě a změnila výraz obličeje. Starý Lacy s důraznou pomalostí postavil talířek na opěradlo křesla a zvolal:


  Jak jste to zjistil?


  V duchu potěšen účinkem svých slov, která dopadla jako bomba na jeho posluchače, Bony se na ně na všechny postupně usmál a všiml si, jak se dívčin soustředěný výraz změnil ve výraz chladného neosobního zájmu.


  Lidi čtou o domorodcích zaměstnávaných policií při stopování zločince a myslí si, že tato domorodcova obzvláštní schopnost je dána jeho přirozeně bystrým zrakem, řekl a měl potěšení z toho, že své posluchače udržuje v napětí. „Každý průměrně dobrý stopař byl učněm ve svém oboru tak dlouho a tak důsledně jako kterýkoli bílý řemeslník. Začal již jako malé dítě, když ho lubry braly s sebou shánět potravu a kdy výsledek lovu závisel na schopnosti stopovat. Bez takového vyučení by domorodec nebyl o nic lepší než běloch, který trávil život v buši.


  Já jsem se to začal učit, když jsem skončil univerzitu. Šel jsem do buše jako na doplnění studií a moji domorodí preceptoři zjistili, že jsem dobrý student, protože jsem od bílého muže zdědil schopnost lepšího a rychlejšího rozumového úsudku než mají oni. Jíloviště zachovala otisky kopyt Černého císaře. Pamatuju si stopu toho koně ode dne, kdy jsem na něm jel, a vím tedy, že koňské stopy v jílovišti jsou jeho. Obrysy stop a jejich intervaly mě v tom názoru utvrdily. Hloubka, bláto v nich zanechané, úhly určitých hran ve spojení s některými ostatními úhly, to vše mi dalo informaci o přibližném množství vody, která napršela na jíloviště v okamžiku, kdy kůň přešel. A ve způsobu, jakým zvíře stopy udělalo, je vidět, že neneslo žádné břemeno. Trvá to mnoho let, než se z někoho stane univerzitní profesor. Kolik let by trvalo, než by se z profesora stal takový stopař?“


  Loveacre měl pravdu, když říkal, že děláš kouzla při své práci, potvrzoval Mladý Lacy. Řekl bych, že čím víc toho člověk ví o domorodcích, tím méně nadřazený si připadá. Gordon tamhle na jezeře Meena by o nich mohl psát knihy.


  Ano. Slyšel jsem, že on i jeho matka žijí s nimi po léta ve velmi přátelském vztahu, řekl Bony. Mimochodem, zítra je neděle, mohl bys mě dopravit na Meenu? Rád bych prohovořil s panem Gordonem některé věci.


  Jistě, to není problém, souhlasil Mladý Lacy.


  Bylo by možná dobře Gordonovi zavolat, navrhl stařec.


  Dobrá, navrhněte mu tak asi uprostřed odpoledne, doplnil jeho návrh Bony. A ještě něco: co se stalo s Andersonovými věcmi potom, co zmizel?


  Jsou ještě v jeho pokoji, odpověděl stařec. Nikdo se jeho pokoje nedotkl od okamžiku, kdy jej uklidili a ustlali postel to ráno, co odjel, dodala Diana.


  Bonyho výraz naznačoval nadšení. Řekl:


  Teď bych se rád na ten pokoj podíval. Pokud vím, byl obdivuhodně zručný v zacházení s bičem na dobytek. Ten bič, který si v osudný den vzal s sebou, se nenašel. Byl to jediný bič, který měl?


  Ale ne, odpověděl Mladý Lacy. Měl jich několik.


  Kde by teď byly? V jeho pokoji?


  Určitě, s jeho ostatními věcmi.


  Přinesl bys mi je sem?


  Mladý Lacy okamžitě vstal.


  Diana se chystala vstát, avšak Bony jí pokynul, aby zůstala, a řekl:


  Erik je přinese, slečno. Předpokládám, že máte doma nějaké hedvábí na vyšívání?


  Ano. Proč? zeptala se.


  Bony se na ni usmál, ale Starý Lacy, který sledoval více svého hosta než svou dceru, si nepovšiml, jak se tváří chladně na oplátku za Bonyho milé chování.


  Kdybyste byla tak hodná a nějaké mi přinesla, co říkáte?


  Ano, mám v košíčku několik přadének.


  Co mě ohromně zajímá, pane Lacy, začal Bony, když dívka odešla z verandy, je to, že každý považuje svůj způsob života za nadřazený způsobu života druhých lidí. Například já si myslím, že odhalení zločinu je vůbec nejdůležitější práce. Vy si zase pravděpodobně myslíte, že chov dobytka a produkce vlny jsou nanejvýš důležité. Zdá se, že nejsme schopni přiznat tomu druhému úspěch, který je založen na horlivé oddanosti té určité práci. Nemohu pochopit, proč by dobývání uhlí mělo být o tolik méně důležité než řečnění v parlamentě, proč místo sekretářky nějakého obchodníka by mělo mít menší váhu ve srovnání třeba s generálním guvernérem. Sekretářka může být mentálně výše než generální guvernér, a horník může mít pro společnost větší význam než státník. To však jen tak mimochodem. Tady máme ty biče různé délky, váhy a stáří. Stařec i Mladý Lacy beze slova pozorovali detektiva, jak je postupně zkoumá od držadla až k hedvábné poplítce pečlivě připevněné ke konci úžícího se koženého řemene. Zabýval se jimi, když vešlo děvče se svým košíčkem na šití. Bony vzhlédl od bičů k mladíkovi.


  Lituju, že tě dnes odpoledne tak obtěžuju, řekl. Máte po ruce nějakou lupu?


  Ano, máme. A máme taky mikroskop, kdybys chtěl.


  No ne, mikroskop ne. Lupa postačí.


  Když Mladý Lacy odešel, řekl Bony Dianě: Ach ano, košíček, slečno. Jaké hedvábí na vyšívání tam máte?


  Beze slova přinesla Diana z košíčku několik přadének bílá a černá a několik odstínů modré a červené.


  Bony je prohlížel celou minutu a pak k ní vzhlédl s úsměvem.


  Kdyby tak lidský mozek byl schopný pojmout veškeré vědění, postěžoval si s ironickým smutkem. Zelené hedvábí nemáte?


  Ne. Na ruční práci, kterou dělám, nepoužívám zelené ani žluté hedvábí.


  Hm. Ptám se proto, že na všech těchto bičích jsou poplítky ze zeleného hedvábí. Anderson tedy nedostal hedvábí na poplítky od vás.


  Ne.


  Koukám, že na obalu nepoužitých přadének stojí psáno HEDVÁBÍ NA KABELY. Vypadá mnohem hruběji než ostatní přadénka.


  Ano. Nepoužívá se na vyšívání, ale na pletení různých ozdobných věcí.


  To NA KABELY mi připomíná, řekl Mladý Lacy, který se zrovna vrátil s lupou, že jsem objednával pro Jeffa Andersona zelené kabelové hedvábí na poplítky.


  Prosím tě, proč? řekl Bony pomalu. Měl zelenou barvu nějak zvlášť v oblibě?


  Měl dva tmavé zelené obleky, odvětil mladík.


  Musel v sobě mít kapku irské krve!


  Cože? vykřikl Starý Lacy a téměř vyskočil ze židle.


  Bony svou poznámku zopakoval, a pak když převzal lupu, studoval jednu z poplítek. Na čtyři biče potřeboval několik minut.


  Anderson si zřejmě dělal poplítky z kabelového hedvábí, řekl po dlouhém tichu. Teď se podíváme lupou na pramínek z roztřepaného konce téhle poplítky a na pramínek hedvábí, který jsem našel.


  Z tenkého notýsku vyňal Bony obálku a z obálky útržek cigaretového papíru. Bez hnutí, jako by zadržovali dech, se všichni dívali, jak Bony bere z papírku pramínek hedvábí a pokládá jej na obálku. Nikdo se nesnažil komentovat, když vedle tohoto kousku hedvábí položil pramínek roztřepeného hedvábí z jedné poplítky a pod lupou je oba bedlivě zkoumal. Když k nim vzhlédl, viděli na jeho obličeji výraz uspokojení.


  Rád bych, abyste si všichni prohlédli oba kousky hedvábí pod lupou, řekl a pocit uspokojení byl i v jeho hlase. Oba vzorky jsou hodně vybledlé, ale jsou natolik stejné, že můžeme uzavřít, že jsou oba ze stejného materiálu kabelového hedvábí.


  Jeden po druhém vzali lupu a přesvědčili se, že oba pramínky hedvábí jsou stejné barvy, i když vybledlé.


  A co to má všechno znamenat, Bony, dožadoval se stařec.


  Okamžik, pane Lacy, řekl Bony. Vrátil pramínek hedvábí do cigaretového papíru a ten do obálky, na kterou napsal DOLIČNÝ PŘEDMĚT Č. 1. Pak odstranil jednu z poplítek a dal ji do použité obálky, kterou označil DOLIČNÝ PŘEDMĚT Č. 2.


  Vaši přirozenou zvědavost nejsem schopen uspokojit, řekl s úsměvem. Ani moje vlastní zvědavost není ještě plně uspokojena, pokud se týče útržku kabelového hedvábí, který jsem našel na poněkud pozoruhodném místě pět měsíců poté, co se oddělilo od poplítky Andersonova biče. I když si nejsem jist, mohu se odvážit odhadu, v které plošné míli Jeff Anderson vystoupil v dramatě, které ukončilo jeho život.


  Myslíte si opravdu, že ho někdo zabil? zeptala se Diana opět s tou bezvýraznou maskou na tváři.


  To víš, že jo! vmísil se Starý Lacy. Černí ho zabili za to, co udělal Smolnému chlapci. Říkal jsem mu, aby byl opatrný a měl stále oči otevřené.


  Bony pokývl na souhlas, ale ani dívka, ani Mladý Lacy nemohli říci s jistotou, zda se souhlas vztahoval na starcovo tvrzení či na Dianinu otázku.


  


  KAPITOLA10


  


  STÍN CIVILIZACE


  Když služebná přinesla šálek ranního čaje, Bony už kouřil druhou cigaretu a dělal si poznámky na list dopisního papíru. Jeho zamračené oči prozrazovaly, že je nespokojen s postupem karwirského případu.


  Po snídani s Lacyovými, během níž se o případu nikdo nezmínil, zavolal seržantu Blakeovi, který mu sdělil svůj rozhovor s majitelem obchodu v Opálovém Městě o zeleném kabelovém hedvábí. Z rozhovoru nevyplývalo nic definitivního, protože obchodník řekl, že zelené kabelové hedvábí prodává dost často. Co se týkalo doby, v kterou osmnáctého dubna spadlo půl palce vody, byla Blakeova zpráva uspokojivější, neboť jeden z Mackayových ze stanice Mount Lester potvrdil, že půl palce napršelo v sedm hodin.


  Bony byl zrovna na cestě za Mladým Lacym, který v to nedělní ráno připravoval letadlo na odpolední cestu k jezeru Meena, když potkal Vylepšeného Billa, který ze dvora pro dobytek nesl dvě vědra mléka.


  Dobrý den! pozdravil Bony mužíčka s uslzenýma modrýma očima a rezavým knírkem.


  Dobrej den, inspektore. Tak máme sucho, co?


  Přes snědou Bonyho tvář přeletěl úsměv. Řekl:


  Nejsem pro sázení v neděli, ale vsadím se s vámi o rovných pět šilinků, že do vánoc zaprší.


  Čeledín postavil vědra s mlékem.


  Počkat, řekl. Dneska je osmýho října. Jo, to beru. Říkáte, že naprší aspoň jeden stupeň.


  Bony vytáhl svůj dlouhý tenký zápisník a na zadní stranu obálky označené DOLIČNÝ PŘEDMĚT Č. 1 si udělal záznam. Vylepšený Bill se na detektiva díval a zeptal se:


  Ňáká naděje, že byste našel tělo?


  Tělo? Jaké tělo?


  Handersonový tělo, co jinýho. Vo žádným jiným nic nevim.


  Proč se tak zajímáte o objevení Andersonova těla?


  No protože mám na Handersonový zdechlině políčeno pár babek. Tu noc, co se nevrátil, jsem se sadil s Charliem, že ho najdou mrtvýho. To už je víc než pět měsíců, a sázka furt platí. Vada je, že až mršinu najdou, může bejt Charlie fuč a já utřu hubu.


  Ano, je mi jasné, že je to nepříjemná situace, souhlasil Bony. Dělám, co mohu. Mezitím, jestli máte náladu, což si dát ještě jednu sázku?


  No jasně, inspektore. Všecko beru.


  Dobrá. Vsadím se s vámi o rovnou libru, že mi nemůžete bez rozmýšlení říci, co jste dělal toho osmnáctého dubna, v den, kdy Anderson zmizel.


  Slzící oči zamžikaly.


  Ha, ha! zvolal Vylepšený Bill. Vodrecituju vám to jak báseň. V půl vosmý přivedu koně. Pak si dám pohov a pak jdu k dřevníku. Vidim Handersona, jak si to šine z vohrady s Černým císařem. Vede ho k vratům na Zelený močály a jak na něj v padocku vyskočí, koník začne vyhazovat a Handerson ho přetáhne tím svým bičem. Potom jede podle jižního plotu na východ.


  Anderson měl s sebou svůj bič?


  Jo, to se ví. V životě neudělal bez toho svýho svinskýho biče ani krok.


  Nevšiml jste si náhodou, jaká byla to ráno poplítka na biči?


  Všimnul. Byla to ta ouplně nejnovější na nejnovějším biči. Vždycky používal na ty svý biče tlustý zelený hedvábí. Počítám, že Smolnej chlapec tu barvu v životě nezapomene. A ten negřík se sotva zbudil a už byla ze zelený červená. No, pak když jsem naštípal dříví, tak jsem šel pro vovce na naši spotřebu, co dycky utíkají na noční pastvinu.


  To je ta pastvina východně odtud a jižně od Zelených močálů, že?


  Jo. Když jsem


  Andersona jste neviděl, předpokládám, když jste šel za těmi ovcemi?


  Ježíši, depak! To už byl pár hodin pryč.


  Když Vylepšený Bill dokončil výčet svých úkonů v onen den, Bony mu podal librovou bankovku na úhradu dluhu.


  Vy jste Andersona neměl rád, viďte?


  Slzící oči se obrátily směrem vzhůru a Bony v nich viděl nenávist.


  Ne, neměl, zněl souhlas. Sadím celou libru proti šilinku, že neseženete nikoho, kdo by tu svini byl měl rád. A esi najdete jeho zdechlinu, a já si troufám věřit, že jo, dám ty prachy vod Charlieho na špitál v St. Albansu.


  Možná že budete mít možnost to udělat a já vám tu nemocnici připomenu, řekl Bony. Vy si tedy nemyslíte, že by byl Anderson z nějakého důvodu zmizel odtud z kraje?


  Zmizet z kraje! Ten tak! Dyť si chtěl vzít slečnu Dianu, aby zdědil tu vobrovskou stanici a aby mě moh kopnout do zadku.


  Ale jděte!


  No jasně! Ale Starýho Lacyho vo tom nemohl přesvědčit. No, musím jít s tím mlíkem, inspektore. Nashle.


  Rovný človíček, sotva to bude zabiják, myslel si Bony, když překračoval vyschlé koryto potoka nad dlouhou prohlubní na vodu zásobující farmu. Ten Anderson musel být zlý člověk, násilník, který zašel na násilí, člověk, který klidně mohl skončit provazem.


  Pár minut po třetí hodině se letadlo Mladého Lacyho s Bonym na sedadle pro cestující sneslo na širokém pruhu bílého jíloviště obklopujícího koryto jezera, těsně pod planinou, na níž byla vystavěna meenská usedlost. Pilot i cestující šli společně po stezičce dunami nahoru k planině, kam už jim vyšli naproti John Gordon a jeho matka.


  Bonymu se ten muž i žena okamžitě zalíbili. Mladý Lacy je představil a Bonyho první dojem se potvrdil, když ho oba přijali bez nejmenšího zdráhání.


  Buďte vítán na Meenu, pane Bonaparte, zvolala Mary s mírným vzrušením. Máme tu tak málo hostů, že ti, kdo přijdou, jsou opravdu vítáni.


  Už jsme vás čekali dříve, řekl Gordon, upřímně podávaje ruku. Škoda že je jezero vyschlé.


  No, to je pravda, souhlasila paní Gordonová. Zvuky vln jsou jako příboj a vzduch je vždycky chladivý i během léta.


  Neměl jsem možnost přijít dříve než dnes, řekl jí Bony. Potom, co jsem slyšel o vašem velkém zájmu o domorodce víte, v mém srdci zaujímají přední místo je pro mne tahle návštěva opravdovým potěšením.


  My jsme schopni o nich mluvit celé hodiny, John a já, řekla Mary, ještě stále trochu vzrušená. Ale pojďte dál. Na verandě nebude takové teplo.


  Švitořila celou cestu, jak vedla detektiva k domu a domem na verandu, z níž byla vyhlídka přes celé prázdné koryto jezera. Když oba hosty usadila, odběhla připravit čaj.


  Slyšel jsem, pane Gordone, že jste třetí generace Gordonů na tomto území, poznamenal Bony.


  Ano, je to tak. Můj dědeček byl první, kdo se tu usadil. My Gordonové lpíme na té půdě i přes mnohá zlá sucha a půda nám za to dává živobytí. Víte, dědeček byl stoprocentní Skot a říká se, že Skotové nejlépe na světě slouží půdě.


  Myslím, že máš pravdu, souhlasil Mladý Lacy. Ale nejsem si tak docela jist, jestli australští Skotové tady tak dokonale slouží pletivu na hraničních plotech.


  Jiskra humoru přeskočila z jeho oříškových očí na Gordona.


  Žádné strachy, Eriku, řekl. Už jsme dokončili celou tu spodní část u koryt. Jim Partner říkal, že pan Bonaparte šel dvakrát kolem, když tam s ostatními pracoval.


  Cožpak ten plot nepatří Karwiru? dotazoval se Bony.


  Ne, jen napůl, a polovina patří Meeně, odvětil Gordon. Karwir ho dal postavit a Meena má na starosti jeho údržbu s použitím materiálu, který dodává Karwir. Tam, kde odděluje plot Meenu a Mount Lester, je to zařízeno obdobně.


  Aha! Mimochodem, pane Gordone, jestli mohu mluvit trochu služebně, abychom to měli za sebou, Blake ve své zprávě o Andersonově případu říká, že Jim Partner a vy jste byli u ovcí za koryty v místech, kde jejich meenskou a karwirskou částí vede plot. Byli jste celé odpoledne pohromadě toho osmnáctého dubna?


  Ne. Rozdělili jsme se, mám dojem, asi ve tři hodiny. Nechal jsem Jima, aby zahnal houf ovcí k Meeně a sám jsem se šel podívat, jestli bych mohl sehnat další. Víte, koryta jsou za mokra strašně bahnitá a tehdy pršelo.


  Bony naslouchal a tvářil se přívětivě. Obvyklá dychtivost v tu chvíli jeho očím chyběla. Dali mu najevo, že je na Meeně vítaným hostem, a on své otázky kladl ostýchavě. Jeho první dojem z tohoto smělého mladého muže se nezměnil. Ani v jeho hlase, ani v očích nepostřehl Bony žádné rozpaky.


  A objevil jste u koryt další ovce?


  Ano. Sehnal jsem jich pár dohromady mezi tím koutem, kde se pastvina svažuje do prolákliny, a mezi vraty přes cestu. To bylo myslím asi v půl páté.


  Kdo byl doma první?


  Jim se vrátil chvíli přede mnou a já dorazil brzy po něm.


  Žádný z vás neviděl v ten den Andersona?


  Ne.


  Ani jeho koně?


  Ne. Jim i já jsme byli několikrát u hraničního plotu, odkud bychom ho byli mohli vidět při objížďce, kdyby tam v tu dobu byl.


  Děkuju, pane Gordone. A ještě jednu otázku. Když jste se s Jimem Partnerem rozdělili, nemohlo se náhodou stát, že by se Jim byl vrátil a potkal tam Andersona?


  Gordonovu tvář přeletěl nepatrný nach. Odpověděl klidně:


  Mohlo by se to stát, ale nestalo se to. Tu skupinu ovci, kterou jsem mu dal na starost, hnal pět mil směrem k domovu, kde je nechal. Vím to, protože příští den jsem pro ně jel a přivedl je sem do ohrad. Našel jsem je zhruba na stejném místě, na němž je podle jeho slov nechal. Pak šel se svým kmenem k Hluboké studni.


  Díky.


  Ale ještě něco. Ve tři hodiny, když jsme ten den jeli k pletivovému plotu, byl by měl být Anderson u vrat na hlavní cestě a vracet se rovnou na Karwir. Sestavil jsem si pravděpodobný směr jeho cesty, protože jsem věděl, kdy odjel z domova. Ve tři hodiny už byl dávno za koryty.


  A kdy jste tedy křižoval hlavní cestu, když jste hnal ovce od koryt?


  Hodinu vám přesně neřeknu, ale už se stmívalo.


  Neviděl jste na cestě nějaké čerstvé stopy stopy koně nebo auta?


  Teď poprvé Gordon zaváhal s odpovědí. Pak řekl:


  Mohly tam být stopy koně i auta. Ale stmívalo se a já jsem si ničeho takového nevšímal. Ale myslím si, že bych si jich byl všiml, kdyby tam byly, protože jsem přejížděl cestu na místě, kde je zem písčitá a kde by čerstvé stopy byly zřetelné.


  Bony si povzdychl, neboť v tom okamžiku se objevila Mary Gordonová s velkým podnosem.


  No, jsem rád, že máme tu úřední část návštěvy za sebou. Víte, z té vřelosti, s kterou jste mne, detektivního inspektora ve službě, přijali, z té jsem v rozpacích. Vy, paní Gordonová, místo abyste na mne koukala skrz prsty a naznačovala, že byste mi nejraději viděla paty, si děláte starosti s tím, abyste nám podala čaj.


  Já bych asi nabídla šálek čaje i svému největšímu nepříteli, řekla se smíchem. Je to dobrý zvyk tady v buši, dát vařit vodu, jakmile se někdo objeví.


  To je pravda, paní Gordonová. Jak jste se vy a pan Gordon snášeli s Jeffem Andersenem?


  Teď viděl, jak jí v očích zaplanula nevole, a oči jejího syna ztvrdly na achát. Syn promluvil.


  Nikdy jsme s ním neměli co dělat vyjma dva případy, kdy zranil naše lidi. Myslím pochopitelně domorodce. Vždycky jsme jim říkali naši lidé. Můj otec i můj dědeček.


  Bony vstal, aby si od hostitelky vzal čaj a zákusek, a když se zase posadil, řekl:


  Povězte mi o svých lidech, jak krásně ty nešťastné domorodce nazýváte. Taky bych rád slyšel o prvním a druhém Gordonovi, jestli dovolíte.


  Všiml si, že jim v očích zaplálo nadšení, když se žena podívala na svého syna. Bylo to jako pochodeň, zapálená prvním Gordonem, od něho převzatá druhým, který ji předal svému synovi, když zemřel. Ten ji teď nese, a ona jde s ním. Velice jemně řekla mladému muži: Povídej ty, Johne. Umíš to o moc líp než já.


  S tím sice nesouhlasím, maminko, ale vynasnažím se, řekl syn a s něžným úsměvem se na ni podíval. „To víte, pane Bonaparte, ani matka, ani já jsme nikdy neviděli dědečka Gordona. Otec nám však o něm hodně vyprávěl, takže máme pocit, jako bychom ho skutečně znali. Byl to mohutný, tvrdý, kostnatý Skot, který věděl, co chce a jak si uhájit proti všem příchozím to, co měl.


  Dlouho předtím, než přišel sem, když byl ještě pouhý chlapec, byl svědkem zavraždění skupiny černých poblíž místa, kde se slévají řeky Darling a Murray. Všichni byli zastřeleni, nejdřív muži a pak ženy a děti, do posledního nemluvněte. Jediný zločin, který ti černí spáchali, bylo to, že vznesli námitku proti záboru území a s ním i potravy, kterou jim ta část země dávala.


  Připusťme, že tehdy to byla brutální doba. Po celém světě, v každé takzvané civilizované zemi byli lidé bičováni téměř pro nic a věšeni pro nic více. Milióny byly zotročeny, pach krve prosákl mučírny a nebylo neobvyklé, že lidé umírali hladem.


  Dědeček vyrostl v houževnatého a tvrdého muže, ale byl spravedlivý. Když přišel sem a objevil tohle jezero a černé lidi, kteří tu žili od nepaměti, viděl, že tu je spousta místa pro ně i pro něho. Spřátelil se s nimi, což nebylo těžké, protože oni nikdy předtím nepřišli do styku s bílým člověkem.


  Samozřejmě byly na začátku menší potíže, ale dědeček je urovnával, ne zbraní nebo jedem, ale pěstí. Kalchutové měli štěstí, že měli tehdy za náčelníka muže jménem Yama-Yama, otce tohoto nynějšího náčelníka. Yama-Yama byl inteligentní člověk a s dědečkem Gordonem sepsali úmluvu, v níž se dědeček zavazoval, že nebude lovit klokany ani jiná domorodá zvířata a že nebude střílet ptáky na jezeře a vůbec se nebude mezi domorodce plést. Oni se zase zavázali, že nebudou zabíjet dobytek a napadat bílé lidi a že se nebudou plést do záležitostí dědečka Gordona ani kohokoli, kdo k němu patřil.


  Potom byl život dědův a jeho ženy klidný až do té doby, kdy jeden z jeho pastevců si začal s jednou lubrou. Yama-Yama řekl, že pastevce zabije. Dědeček mu řekl, ať to klidně udělá, a když byl muž zabit, ohlásil jeho smrt jako nehodu. Od té doby už bílé muže nezaměstnával.


  Víte, zachování kmene Kalchutů je důsledek toho, že stanicí neprochází žádná silnice. Západně od tamhletěch kopců za jezerem leží velká poušť s písčitými dunami, a tak jezero Meena tvoří jakoby kapsu téhle krajiny.


  Dědeček Gordon udělal hodně věcí, které byly moudré a prozíravé. Nikdy nepřiděloval černým potravu, pokud jim sucha nezničila přirozené zdroje, a v tom případě jim přiděloval pouze maso a mouku. Ani on, ani jeho žena nikdy netrvali na tom, aby černí nosili šaty jako běloši, a vůbec neměli rádi, když se něco v jejich způsobu života měnilo. Můj otec pokračoval v tom, co dědeček započal, a moje matka a já děláme také totéž, i když jsme byli nuceni jít tak daleko, že dovolujeme černým nosit kalhoty a košile, když chtějí.


  Dopouštíme se omylů, protože nejsme tak moudří, jako byl dědeček Gordon, a nemáme tu jeho přirozenou povahu vladaře. Obáváme se, aby nepřišli misionáři či oficiální ochranáři a nezasáhli do života domorodců. Dosud oběma nebezpečím Kalchutové unikali. Dnes stále ještě naši lidé žijí podle zvyků a kmenového rituálu svých předků a je požehnáním pro ně i pro nás, že mají skvělého náčelníka, starého Nera.


  Některé jejich zvyky se nám Gordonům pochopitelně nelíbily a postupně jsme je zakázali. A taky jsme zažili snahu lidí generace Jima Partnera, kteří chtějí pracovat na sousedních stanicích. Nesouhlasili jsme s tím, ale ustoupili jsme a otevřeli jsme jim bankovní konto, na které se platí jejich mzda.


  To bankovní konto je společné a spravujeme ho my s matkou. Z něho se platí nutné věci potrava, když je to zapotřebí, oděv na zimu a příděl tabáku po celý rok. Konto v posledních letech roste, protože kmen loví lišky a chytá do pastí králíky. Takže to málo, co tito muži a ženy potřebují, je pokryto jejich vlastní prací. Zdaleka tedy nejsou žebráky.


  Dědeček Gordon viděl zřetelně, že civilizace je kletba člověka, nikoli požehnání. Můj otec viděl, jak se stín civilizace plíží ke kmeni Kalchutů, a my s matkou neustále bojujeme za oddálení jejího příchodu, protože víme, že pak bude kmen přemožen a smeten z povrchu země. Doufám, že se nenudíte, ale požádal jste mě, abych mluvil o věci, která je mým koníčkem.“


  Nudím? Kdepak! zvolal Bony a jeho oči zářily. Jen pokračujte, prosím vás.


  Bonyho tmavá a mladistvě pěkná tvář byla rozjasněná. Mladý Lacy seděl bez hnutí. A Mary Gordonová se upřeně dívala ven přes koryto jezera k modravým kopcům v dáli, jako by tam někde viděla svého muže a syna, jak zabíjejí saň zvanou civilizace. John Gordon si povzdychl, než pokračoval.


  Naše bitva je předem prohraná, řekl, jako by si i on, jako Bony, představoval vidinu, kterou Bony přisuzoval jeho matce. „Tito lidé, které nazýváme svými lidmi, v životě na sobě nepocítili Adamovo prokletí. Nikdy si nelibovali v mučení. Nikdy nepocítili chudobu, protože nikdy nepoznali bohatství a moc nad svými druhy. Nechápou nutnost práce, když jim země dává vše k uspokojení jejich prostých potřeb. Silní pomáhají slabým a staří vždy dostávají jídlo první. V životě nepomyslili na to, že by měli zničit druha, aby získali moc.


  Po nespočetné věky znají opravdovou civilizaci. Dříve než bílá, žlutá či jiná černá rasa se naučily mluvit, tito australští domorodci už se uměli dorozumět. V praxi prováděli křesťanský socialismus staletí předtím, než se Kristus narodil. Vyvinuli zdánlivě komplikovaný, ale ve skutečnosti jednoduchý životní systém, který je téměř dokonalý. Nevidíte mezi nimi choromyslné ani slabochy. Než bílý muž přišel do Austrálie, neznali špínu ani nemoc.


  A teď na ně padá stín civilizace, ačkoli oni to nevědí. Civilizace přišla, aby je střílela, trávila jako divoké psy, a teď zobrazuje ve svých humánních časopisech oběti své kletby jako blbečky, aby se ospravedlnila, ohrnuje nad nimi nos jako nad nahatými divochy, uzavírá je do rezervací a krmí je jedem z plechovek označených jako konzervované potraviny.


  Jak jsem ukázal, naše zeměpisná poloha je pro Kalchuty výhodná. Naše jediná vážná potíž byla s Andersonem. Můj dědeček by byl nechal domorodce, aby vykonali spravedlnost, ale my s matkou jsme si netroufli to udělat, když Anderson znásilnil lubru, která pracovala na Karwiru v domácnosti, a když téměř umlátil Smolného chlapce. Museli jsme se spojit se Starým Lacym a ututlat ty zločiny spáchané na našich lidech, protože jsme se báli, že bychom sem přilákali zájem veřejnosti.


  Já nemyslím, inspektore, že najdete mrtvého Andersona, a jestli je mrtvý, jsem si jistý, že naši lidé nezpůsobili jeho smrt. Ten den jsme věděli, kde přibližně je každý příslušník kmene. Důvěřují nám, tak jako my důvěřujeme jim, a okamžitě bychom se byli dověděli, kdyby jeden či několik z nich by si byli Andersona vyčíhali a zabili ho.“


  Pak tedy souhlasíte se mnou, pane Gordone, že jediný člen kmene, který mohl Andersona zabít, byl Jim Partner? zeptal se Bony.


  Po té otázce Mary Gordonová vykřikla hlasitě:


  Ale kdepak, inspektore, Jim Partner by ho byl nezabil. Vždyť jsem Jima vychovala. Vyrůstal s mým Johnem. Je jeden z nás.


  Musel jsem se na to zeptat, řekl jí Bony jemně.


  Jistěže, souhlasil Gordon. Ale stejně, Jim by ho byl nemohl zabít. Byl se mnou až do tří hodin, a to už by býval měl Anderson být míle za koryty a na cestě domů.


  Bony úplně zapomněl na cigarety, a teď si rychle oddychl a sahal po tabáku a papírcích.


  Jsem rád, že jsem přišel, řekl klidně. Víte, pár minut se mi zdálo, že žiju mimo stín civilizace. Jen si pomyslete, jaké by to bylo, kdyby byl svět tak čistý a prostý, jako byl v Austrálii, než ji spatřil Dampier. Ale to bych nemohl být uspokojený, předpokládám. Jiný zločin kromě základního zločinu ukradení manželky bližního neexistoval. Ne, ne! Přeci jenom myslím, že dávám přednost stínu, v němž se daří zločinu a bestialitě.


  Smáli se s ním a zájem Mladého Lacyho byl odveden jinam.


  Propána, Johne, tamhle je několik králíků, zvolal.


  Několik? Máme jich tu milióny. V životě jsem jich ještě tolik okolo jezera neviděl. Je jich víc než v roce 1929. Kalchutové je ale krásně chytají a doufáme, že se jich letos v létě zbavíme, když nebude pršet.


  Všichni pak šli dolů k letadlu, kolem něhož se shlukli zvědaví domorodci. Nero byl představen Bonymu, ale Bony jím nebyl nadšen. Díval se po Wandinovi, Smolném chlapci a Abiem, ale nemohl je najít. A pak už ho Mary Gordonová mile zvala, aby je zase brzy navštívil a přišel častěji, a její syn ho vyzval, aby neváhal u nich hledat jakoukoli pomoc.


  A celou cestu zpátky na Karwir ležela Bonymu na mysli ta věta, slova jakoby napsaná černým zlým kouřem. Stín civilizace! Jak skutečný byl ten stín pro statečné Gordony, jak zlověstný pro šťastný kmen Kalchutů netušící neodvratnou zkázu!


  Bylo načase, aby tvůrce člověka smetl tu zrůdu zvanou civilizace a začal od začátků s domorodci jako se zárodkem.


  


  KAPITOLA11


  


  HROZBA


  Celkový výtěžek Bonyho práce v příštím týdnu se rovnal nule. Jeden celý den strávil na karwirské Severní pastvině, další den podél západní hranice stanice Mount Lester a třetí den zkoumal pozemek náležící Meeně na sever od Zelených močálů. Četl v Knize buše, ale nevyneslo mu to žádné ovoce, ale i tak si byl na konci týdne ještě jistější, že se něco staví proti němu, proti jeho pátrání.


  Asi v jedenáct hodin za pondělního dopoledne jel na klisně Kátě na sever k mulgovému lesu, jímž se táhl pletivový hraniční plot, a byl dosud na planině, když za sebou uslyšel zvuk karwirského letadla. Proletělo nad ním velice nízko. Mladý Lacy mu zamával a on na pozdrav odpověděl. Na sedadle pro cestující seděla Diana. Nezamávala. Pilot řídil stroj nad silnici do Opálového Města a Bony se podivil, proč neletí do města přímější cestou; letadlo přeletělo Zelené močály asi čtyři míle na jih.


  Diana mu dávala spoustu námětů k přemýšlení. S ohromným zadostiučiněním začal Bony věřit, že její odstup týkající se jeho osoby není založen na jeho nešťastném původu. Ať se snažil jak chtěl, nepodařilo se mu objevit v její mentalitě pocity nadřazenosti, které v člověku vytváří městská výchova. Nebyla ovlivněna ani snobstvím, s kterým se tak často setkával u lidí na dalekém severu, kteří zaměstnávají domorodce jako služebné síly. Tohle nebyl daleký sever země, kde jsou zřetelné rasové předsudky vzniklé z familiárního vztahu k domorodcům, kteří byli stykem s bělochy poníženi. Tady v této části Austrálie, tak jako v mnohých jiných vnitrozemských oblastech se uznával ryzí charakter plnokrevného domorodce či míšence.


  Bony byl skoro přesvědčen, že to není pro jeho původ, že Dianin vztah k němu skrývá nepřátelství. To nepřátelství, to byl vlastně kompliment. Nepovažovala ho za méněcenného, ale spíše za nepřítele. Bála se ho, a on měl pocit, že její strach pochází z jejího setkání s neznámým mužem tehdy u hraničního plotu.


  Bylo to následující jednání domorodců, odstranění všech stop setkání, telepatické posílání zprávy ohlášené kouřovým signálem, které z té schůzky udělalo úhelný kámen pátrání. Zavrhl teorii, že konání domorodců bylo diktováno milenci snažícími se utajit své styky. Byl tu nějaký jiný důvod.


  Na dnešek za poledne si Bony sjednal schůzku se seržantem Blakem u bílých vrat v hraničním plotě a teď v mulgovém lese znovu cítil to, co už pociťoval po mnoho dní, totiž že je pod stálým dohledem. Měl ještě hodinu času do schůzky se seržantem a rozhodl se tedy, že si ten pocit ověří.


  Jen jako mimoděk otočil koně zpátky po jeho vlastních stopách, které se zřetelně rýsovaly v měkkém písčitém povrchu. Tady, pouhou míli od hranic a dvě míle od vrat na silnici, byly stromy poměrně vysoké, silné a rozložité. Při zemi rostly keře meruzalky, houštiny akácie a ještě víc při zemi byl odumřelý droboučký bobřek, čekající na vichřici, která ho v miliónech rozfouká po zaprášeném světě. Trosky stromů ležely na zemi a nutily koně jít oklikou cestou, kterou už předtím šli.


  Bony nechal koně jít po jeho vlastních stopách zpět čtvrt míle a pak ho pobídl k odbočení po jakémsi myšleném kruhu; oči, zúžené a planoucí, sledovaly červenavou půdu před jezdcem a po jeho obou stranách a pokukovaly pod klenbu stromů, zda by nezahlédly černou tvář či tělo.


  Kruh byl uzavřen, ale po černých ani památky. Buš byl prázdný, či zdál se být prázdný až na pár čermáčků, dva orly klínoocasé, zaneprázdněné chytáním much, a několik ospalých ještěrek. Stop bylo mnoho, po králících, po holubech, plazech a hmyzu, ale stop nějakých špehů byla půda prosta.


  Ale Bonymu to ještě nestačilo. Když dojel k místu, na němž se prve otočil, dal se směrem k hraničnímu plotu. Bylo bezvětří a teplo, obloha bez mraků jako by spočívala na vrcholcích stromů. Zakrákání vrány v určité vzdálenosti za ním ho přimělo zahledět se ještě upřeněji a ještě víc se zamračit, a jakmile byl plot v dohledu, rázem se otočil zase zpět a jezdil v kruzích se společným středem.


  Teď už méně sledoval kmeny stromů, ale zato více půdu před pokyvující hlavou klisny. Jestli byl sledován domorodci, byla to vlastně ztráta času snažit se je uvidět. A tak se stalo, že spatřil vedle uschlého listu ležet peříčko.


  Aniž dal najevo spěch, seskočil s koně, protáhl se, pak si sedl do dřepu a ubalil si cigaretu. Peříčko leželo skoro u jeho nohou. Když si balil cigaretu, díval se na ně soustředěně a všiml si, že není černé, ale šedé, a že je z ptačí hrudi. Když si zapálil, sebral větévku a jakoby líně začal kreslit obrázky do písku. A když jeho tužka míjela peříčko, zvedl je mezi špičkou malíčku a okrajem dlaně. Nemohl vědět, jestli ho domorodý špeh nepozoruje zpoza kmene nejbližšího stromu.


  Na spodku peříčka byla tmavá červené skvrna.


  Krev na peříčku! Krev a peří!


  Místo, kde Bony seděl v podřepu, bylo dobré tři míle od krvavého eukalyptu, pod nímž se Diana sešla s neznámým, kde nějaký muž s pomocí peří přilepeného k chodidlům smazal stopy schůzky, a nebylo pravděpodobné, že by kousek peří, který se tehdy odlepil od nohy, mohl být větrem zavát až sem.


  Objevení peříčka ukazovalo na to, že muž, který používal této metody k zahlazování stop, byl buď nedbalý nebo podceňoval Bonyho schopnost číst v buši. Žádný domorodec, který chce uniknout pronásledovatelům, nezapomene totiž se neustále ohlížet zpět a přesvědčovat se, jestli nějaké peří z jeho polepených nohou nezůstalo za ním a neukazuje cestu pronásledovateli.


  Ale ani toto peříčko ještě neuspokojilo Bonyho důkazem, že je neustále sledován a pozorován. Přestože instinktivně si tím byl jist, chtěl mít naprostý důkaz.


  Nasedl opět na koně a jel k vratům uzavírajícím silnici k Opálovému Městu. Poprvé za celou dobu svého povolání byl pronásledovaným, nikoli pronásledovatelem. Téměř s hroznou neúprosností vždycky stopoval zločince. A teď byl sám stopován se stejnou neúprosností. Mohl pobídnout koně ke klusu, aby unikl pozorování, a tak nechat svého pěšího stopaře vzadu. Ale to by stopaři nezabránilo sledovat stopy koně a podle potřeby vyčíst z Knihy buše příběh Bonyho pohybu. Kromě toho bylo pravděpodobné, že ho stopuje a pozoruje více zvědů než jeden.


  Jako každý zkušený bušman Bony ovládal mentální schopnost registrovat to, co zachycují oči, i když se mysl zabývá něčím jiným. A tak zatímco přemýšlel o pozorování, jímž si už byl jistý, něco zaznamenal: při odhození doletěl nedopalek jeho cigarety obloukem do stínu vrhaného živým bobřkem.


  Proč ho domorodci neustále stopují? Z jakého důvodu, pokud to není v jejich vlastním zájmu nebo v zájmu těch, kdo je řídí? Nějaké spojení mezi stopaři a zmizením Jeffa Andersona se mu zdálo skoro jisté.


  Po návštěvě u Gordonových byl Bony pevně přesvědčen, že ani matka, ani syn nevědí nic, co by mohlo pomoci v rozluštění záhady Andersonova osudného konce. Oba byli téměř fanaticky oddáni myšlence udržet kmen Kalchutů v jeho původním stavu. Bylo pravděpodobné, že jejich ideál je zaslepoval natolik, že neviděli věci, které jasně vidí jiní, světa znalejší, mezi nimiž by mohli být i příslušníci kmene. Ta žena neměla žádné zkušenosti kromě těch, které získala v buši, a ten mladík znal jen to málo, co získal v době studia. Jak to u idealistů bývá, mohli by se i oni stát příhodnými oběťmi lstivých. A kdo je lstivější než domorodec, který přišel do styku s novou civilizací? Teď se Bonymu zdálo, že situace nasvědčuje tomu, že někdo jiný než John Gordon se tehdy sešel s Dianou u hraničního plotu.


  Možnosti bylo tolik, že dumat o nich znamenalo časovou ztrátu. Muž, s nímž se sešla, mohl být klidně příslušník kmene Kalchutů. Mohl to být někdo z Mackayů ze stanice Mount Lester, či někdo z Opálového Města. A že ten někdo nechtěl, aby Bony o schůzce věděl, bylo dokázáno tím, že byly odstraněny všechny stopy.


  Ano, řekl tiše klisně. „Pořád se mi v té věci promítá víc černých než bílých. Vlastně to vůbec může být jen záležitostí černých. Máme tady Andersona, silného a násilnického, pociťujícího nespravedlnost nad tím, že byl Starým Lacym donucen zaplatit Smolnému chlapci odškodnění. Pak tu máme Smolného chlapce, kterého za pouhou lenost bičoval Anderson pro uhynutí beranů. Smolný chlapec si pamatuje bičování a zapomíná na ztrátu karwirských beranů.


  Gordonovi pak berou celou věc do svých rukou. Ze strachu, že by veřejnost ohrozila jejich ideál, potlačují přirozený instinkt domorodců vykonat spravedlnost. A tak Nero a jeho lidé plánuji, že budou jednat nezávisle na Gordonových. Jeden z nich umístí u Černé brány zprávu, že stará Sára u Hluboké studně umírá, aby se po zabití Andersona mohli Gordonovým vymluvit na důvod cesty a aby stopaři nemohli být hned po ruce. Místo, na němž jsem objevil ten kousíček zeleného hedvábí z Andersonova biče, výborně podporuje teorii, že ho uvázali ke stromu a bičovali ho tak, jak on bičoval Smolného chlapce.“


  Z myšlenky na nalezení zeleného hedvábí se zrodila další myšlenka, která přiměla Bonyho, aby mimoděk zastavil koně a vzhlédl ke kovové obloze: jestliže ho stopaři sledují a pozorují od jeho příchodu, budou tedy vědět, že objevil stopy Černého císaře v jílovišti. Budou vědět o zájmu, který věnoval stromu, na kterém našel hedvábí, ne-li o hedvábí samém. Jestliže Andersona přivázali k tomu stromu a bičovali a jestliže v důsledku toho Anderson zemřel, když byl ještě uvázán ke stromu, pak budou taky vědět, že Bonymu přihořívá.


  Kdyby tedy bylo dokázáno, že proti němu plánují fyzické násilí, byl by to důkaz, že se ze zájmu o jeho osobu stal strach z něho. Tito lidé jsou prohnaní a v každém případě provádějí své staré zvyky. Byl s nimi spřízněn krví své matky. Byl citlivý na jejich kouzla, a oni by svými kouzly na něj zaútočili.


  Klisna se otočila a nesla Bonyho zpět po svých stopách. Teď si jasně upamatoval let cigaretového nedopalku dopadnuvšího vedle bobřku. Bylo to vše namalováno jako obraz na plátně jeho vědomí. Když dojeli k bobřku, slezl s koně a planoucíma očima pátral po odhozeném nedopalku. Nebyl tam. Nebyly tam žádné lidské stopy, a přece tam nebyl ani ten nedopalek, který odhodil před pouhými patnácti minutami.


  


  KAPITOLA12


  


  PRACH KŮRY


  Přestože byl horký den, měl na sobě seržant Blake uniformu, když přijel svým vozem na schůzku s Bonym k vratům v hraničním karwirském plotu. Se svou brunátnou tváří, šedými vlasy a krátce zastřiženým knírkem byl postavou hodící se spíše na koňský hřbet při přehlídce než do osobního automobilu.


  Skoro přesně ve dvanáct zabrzdil auto před bíle natřenými vraty, poblíž kterých viděl Bonyho koně uvázaného ke stinnému stromu. Bony stál u ohně ve stínu vrhaném dvěma statnými kapustovými stromy. Seržant sjel z cesty a zaparkoval vůz ve stínu mulgy.


  Seržant Blake byl šokován tím, jak detektivní inspektor Napoleon Bonaparte ten den vypadal. Bony vypadal hůře než obyčejný míšenec pracující jako honák a zcela zřejmě nebyl ve své kůži. Aniž předem pozdravil, řekl:


  Tak Starý Lacy vám můj vzkaz zavolal. Myslel jsem si, že nezapomenete. Dejte si vodu do kotlíku a udělejte si čaj. Můžeme mluvit při jídle.


  Prima, souhlasil Blake. Ale co se stalo? Vypadáte, jako když se vám něco přihodilo.


  Bony vynutil do tváře úsměv.


  Ale nic, lhal. Trochu úpal. Vezmu si k čaji dva aspiriny. Viděl jste letadlo Mladého Lacyho?


  Viděl. Měl nějakou poruchu a tak nouzově přistál u Borové chýše, aby si opravil karburátor; aspoň to tvrdil. Jižně od chýše je půda docela vhodná pro přistání.


  To je. V kolik hodin jste tam byl?


  Před půl hodinou. V jedenáct třicet. Asi deset minut jsem se s ním zdržel.


  Bony vhodil půl hrsti čaje do vody vařící se v jeho kotlíku a nechal ho asi deset či dvanáct vteřin přejít varem, než kotlík odtáhl z ohně. Blake seděl pohodlně na zemi a pozoroval, jak voda v jeho kotlíku začíná vřít.


  Letadlo mě míjelo krátce po deváté, řekl Bony zamyšleně. Mladý Lacy musel přistát ve čtvrt na jedenáct. Vy jste tam dojel v půl dvanácté, to už tedy Mladý Lacy spravoval karburátor hodinu a čtvrt. Ještě se v tom vrtal, když jste přijel?


  Ale ne! Než jsem odtamtud odjel, už odstartovali do Opálového Města, odvětil Blake, udivený tím obzvláštním zájmem. Kromě toho se necítil pohodlně v upnutém kabátě, a když Bony navrhl, aby si jej svlékl, udělal to s pocitem úlevy.


  Je mi divné, proč letěl Mladý Lacy touto trasou do Opálového Města, a ne přímo. Tahle trasa znamená několik mil navíc.


  Blake to nekomentoval. Nebyl schopen pochopit, jaký význam může celé to uvažování mít.


  Je na té Borové chýši telefon? vyzvídal Bony.


  Je. Borová chýše patří Meeně. Často tam býval jeden i více honáků, ale teď v suchém období ne.


  To znamená, že je odtamtud možné spojení s meenskou usedlostí. Bylo by možné dostat z Borové chýše spojení s Opálovým Městem?


  Ne. Je to soukromá linka pouze mezi Chýší a obytným stavením.


  Aha. Když jste přijel k Borové chýši, co dělali?


  Mladý Lacy uklízel nářadí a dívka seděla na bedně ve stínu verandy před chýší.


  Pokud si vybavuju Opálové Město, řekl Bony pomalu, tak kdyby Mladý Lacy letěl přímo, musel by přeletět policejní stanici, než by přistál. Je to tak?


  Ano, je, souhlasil Blake. Často to tak dělá, myslím, jako že letí přímo. A toutéž trasou létá zpátky.


  To by mě zajímalo, proč letěl takhle! Udělejte mi laskavost. Půjčte mi auto na cestu k Borové chýši. Vy zůstaňte tady, dojezte oběd a hlídejte mi koně. Nebudu dlouho pryč.


  Než se seržant zmohl na odpověď, Bony už kráčel k autu. Bylo to nové auto a Blake si oddychl, když zjistil, že s ním detektiv obratně vyjel na cestu a že hladce řadí.


  To jsem blázen, jestli chápu, co zamýšlí, pronesl Blake nahlas. Několik minut naslouchal vzdalujícímu se hučení motoru, dokud se nerozplynulo v tichu klidného dne. Za hodinu uslyšel motor znovu jako bzučení vzdálené včely, a když byl Bony u něho, řekl poněkud uraženě:


  Přesvědčil jste se, že byl můj popis telefonu správný?


  Ale drahý příteli, vůbec jsem nepochyboval o vaší pravdomluvnosti. Já jsem se potřeboval přesvědčit, jestli slečna Lacyová telefonovala na Meenu.


  A telefonovala?


  Ano, telefonovala. Stopy na hliněné podlaze pod telefonním přístrojem ukazují na to, že mluvila s někým na Meeně poměrně dlouho.


  Ale na tom není nic divného, namítal Blake. Uvědomte si, že byli donuceni tam přistát. A slečna Diana pochopitelně využila času k povídání s paní Gordonovou nebo jejím synem.


  Bony si povzdechl tím Svým známým posměšným způsobem. Řekl:


  Bezpochyby, seržante, máte pravdu. Já jsem zlomyslný a podezíravý detektiv, který vidí zlo tam, kde není. Ale jeho tvář se ihned zase zasmušila, když se zeptal: Povězte mi, slyšel jste někdy o člověku jménem Horatius?


  Horatius. No jistě. Horatius Maginnis je majitel hospody v Opálovém Městě.


  Ale já myslím římského Horatia, filozofa a básníka.


  Jo tak. Ano, slyšel jsem o něm. Byl to otrok či co, že ano? Jaksi se vyšvihl nad ostatní.


  Ano, tak nějak. Horatius jednou řekl či napsal, nevím přesně, zda to či ono: Nezáleží na tom, zda jsi vznešeného nebo nízkého rodu, protože vždycky na tebe čeká rakev.


  Ale! vykřikl udivený Blake.


  Horatius neměl tak docela pravdu, seržante. Všichni lidé, ať nízkého či vznešeného rodu, nejsou předurčení k pohřbení v rakvi. Už máte nového stopaře?


  Ano.


  Jak se jmenuje?


  Malluc.


  Mladý?


  Ne. Už je v letech.


  Propusťte ho.


  Proč?


  Z toho důvodu, že v současné době je postarší domorodec v blízkosti policejní stanice nebezpečný člověk. Pokud neseženete mladého, musíte se obejít bez stopaře, dokud nedokončím tohle vyšetřování.


  Blake vyvalil oči.


  Když si to přejete. Ale proč? Proč mi neřeknete víc?


  Jen tak skoro mimoděk Bony pohlížel na dychtivou tvář a mrazivé oči. Blake byl typický policejní vykonavatel ve velké oblasti odlehlého vnitrozemí. Byl vážné povahy a odměřený. Když Bony promluvil, jeho tvář rozjasňoval podmanivý úsměv:


  Rád bych vás plně do věci zasvětil, řekl vážně. Porady mají spoustu předností, ale já nevím, kam mě zrovna tohle pátrání dovede. Samozřejmě je hodlám dokončit, zjistit, co se s Andersonem stalo, kdo ho zabil, byl-li zabit, a jak a proč byl zabit. Vy jste toho muže znal i jeho pověst. Vy znáte všechny lidi, kteří znali jeho. A já, jak už jsem vám řekl, seržante, nevím, kam mě vyšetřování jeho zmizení dovede.


  Tento poněkud obecný argument pouze vyvedl Blakea z míry.


  No ale namítal, ale pak zmlkl.


  Samozřejmě bych byl vděčen za vaši pomoc, seržante, řekl Bony. Patříme k různým silám policie a shodujeme se pouze v jednom bodě, a to je, že oba musíme rychle a jistě vykonávat spravedlnost. Zasvětím vás do věci do určité míry, ale ne docela, protože neznám konec tohoto případu. Možná že vás budu víc potřebovat jako člověka než jako kolegu v profesi. Přinesl jste mi nějakou poštu?


  Přinesl, promiňte, úplně bych zapomněl.


  Blake se natáhl po kabátě a vytáhl z kapsy dva dopisy. Bony nejdřív otevřel ten, na němž byla adresa psaná perem.


  Od mé ženy, řekl, když od dopisu vzhlédl. Píše, že ona i chlapci se mají dobře a kluci že se činí. Žijí za Brisbane v Banyo, víte. Byl u nich vrchní inspektor Browne. Řekl mé ženě, že mě čekají zpátky sedmého. Taky říkal, že plukovník Spendor je moc rozzlobený, protože jsem se odtud neohlásil, a že tentokrát bude plukovník postupovat bezohledně při postihu mé neposlušnosti. Browne ji žádal, aby mi okamžitě napsala a zapřísahala mě, abych se okamžitě vrátil. Mám Browna rád, přestože mě nechápe. Chce mě pořád přesvědčit, že jsem jen policista prosím o prominutí, seržante. K tomu úřednímu dopisu: přečtu vám ho, abyste si uměl představit, s čím vším se já musím vyrovnávat.


  Blakeovi bylo do smíchu, ale netroufl si. V duchu se vlastně vzpíral autoritě, která ho držela uvázaného v místě zvaném Opálové Město. Bony se dal do čtení strojopisu, který vyňal z dlouhé úřední obálky:


  9. října. Před Vaším ustanovením Vám bylo dáno jasně na vědomí, že naléhavá potřeba oddělení si vyžaduje, abyste poslal zprávu o průběhu pátrání nejpozději sedmého října. Volnost jednání, s jakou jste postupoval dříve, Vám v tomto případě nemohla být povolena. Od sedmého tohoto měsíce Vám byla poskytnuta neplacená dovolená do dvacátého prvního října. Pokud se nebudete hlásit do služby v označený den nebo před ním, požádáme ministra vnitra, aby Vás ze zaměstnání propustil.


  Blake se tvářil vážně.


  Raději se hlaste včas, řekl. Zbývá vám jen šest dní dovolené.


  Ale milý Blakeu, namítl Bony, který se stal okamžitě velice výmluvný. Kdybych byl vždycky hodil za hlavu své pátrání na rozkaz oddělení, kolik těch pátrání bych byl úspěšně dokončil? Asi tři procenta. Komisař už mě propustil nejméně pětkrát, protože jsem odmítl zanechat pátrání. Potom jsem vždycky musel všechno podrobně vysvětlit a byl jsem znovu přijat bez krácení platu. Protože toto pátrání nebude dokončeno tak brzy, abych se mohl dvacátého prvního hlásit, budu opět vyhozen, ale zase se budu muset snažit být přijat. Člověk by si myslel, že žádný úspěšný detektiv nebude trpět takovým šikanováním. Ale nemysleme na to. Podařilo se vám postoupit nějak ve zjišťování místního prodeje zeleného hedvábí?


  Blakeovi se zase chtělo smát, ale neodvážil se.


  Trochu, odpověděl. Whiting říká, že neprodal Gordonovým zelené kabelové hedvábí už hodně dlouho, a že si nevzpomíná, že by kdy byl vůbec prodal kabelové hedvábí, zelené či jiné, Mackayovým. Jaká je váha toho hedvábí?


  Myslíte, jak je těžké?


  Ne. Vy víte dobře, co myslím.


  „Povím vám to a povím vám některé další věci, protože si myslím, že se na vás mohu spolehnout, pokud by nastala potřeba. Našel jsem pramínek zeleného kabelového hedvábí na kmeni jednoho stromu, bylo zachycené asi ve výšce hlavy muže. Bylo vytrženo z poplítky Andersonova biče a já si myslím, že se vytrhlo, když se chystal někoho zbít, jako kdysi zbil Smolného chlapce. Bezprostředně nato byl zabit.


  Stanoviště stromu ukazuje přibližně na místo, kde byl Anderson zabit, když stále předpokládáme, že byl zabit. Mohlo se taky stát, že to byl on, kdo byl přivázán ke kmeni stromu a ubičován k smrti vlastním bičem. Nemohl jsem podrobně prozkoumat ani kmen toho stromu, ani jeho okolí, protože mě neustále hlídá jeden či více domorodců používajících metodu krve a peří, aby nezanechávali po sobě žádné stopy. Myslíte, že byste mi mohl sehnat dva psy?“


  Jaké psy?


  Pokud možno nečistokrevné ovčácké. Musím se stát honcem. Mohl byste mi dva přivézt?


  Ano, myslím, že bych je mohl vypůjčit od řezníka. Kdy je budete potřebovat?


  Dám vám vědět. Za den nebo tak nějak. Mimochodem, jak dlouho tady sloužíte?


  Jedenáct let. Už tady vlastně deset let přesluhuju.


  Byl jsem nápomocen dvěma starším policejním úředníkům sloužícím v zapadlých obvodech při jejich přemístění do východních obvodů. Když chcete něčeho dosáhnout, nezapomeňte se vždycky obrátit na manželku člověka, který to může pro vás udělat. Kdo tu sloužil před vámi?


  Inspektor Dowling, teď slouží v Cairnsu. Byl tu osm let.


  Hm. To by nešlo. Zjistěte mi, kdo tu sloužil před třiceti šesti až třiceti osmi lety. Bude už teď určitě v důchodu, ale ještě nemusí být mrtvý. Jestli žije, spojte se s ním a zeptejte se ho, jestli se nepamatuje na Irčanku, která byla zaměstnána pravděpodobně jako kuchařka na Karwiru. Je vám to jasné?


  Ano.


  To by bylo pro dnešek všechno. Připravte ty dva psy, abyste mi je sem mohl přivézt, jakmile vás o ně požádám. Ale buďte diskrétní.


  Nějaký čas po Blakeově odchodu seděl Bony v podřepu u ohně a kouřil nekonečnou řadu cigaret. Chvílemi se pohnul, aby si uvolnil nohy, ale ani jednou se po policistově odchodu neotočil ani nevzhlédl. Věděl jeho týl a jeho záda mu to říkaly, že ho někdo hlídá, a měl dojem, že ví, kde jeho pozorovatel je, protože někde na stromě za jeho koněm neustále štěbetali dva papouškové galah.


  Byl si vědom toho, že sledovat pozorovatele v úkrytu mulgového lesa by bylo bezvýsledné. Jak tam tak v podřepu setrvával ve stínu stromů, napadla ho lákavá myšlenka na únik. Pravděpodobně je ve velkém nebezpečí života, a věděl, že by se neodrazilo na jeho kariéře, kdyby toho tady okamžitě nechal a podle rozkazu se vrátil do Brisbane. Když odmítne zanechat tohoto případu, mohou ho ze služby propustit, neboť už několikrát dříve při neuposlechnutí podobného rozkazu sám vrchní komisař vlastní rukou připsal do dopisu, že mu hrozí propuštění. Nic tak osobního však nebylo v dopise psaném na stroji, který právě obdržel.


  Ale on věděl, že se tomuto pokušení nepoddá. Jeho zbraní byla hrdost. Jeho brněním byla jeho reputace. Bude pokračovat, i kdyby měl ztratit své postavení, i kdyby měl přijít o život. Jakmile by jednou nějaký případ nevyřešil, jakmile by jednou musel připustit porážku, byl by to začátek jeho konce. A Marie, jeho ženy, i jeho chlapců. Protože oni i on vděčili za úroveň a společenské postavení pouze jeho nepřekonatelné hrdosti.


  Dnes byl naprosto jiný než muž, který chodil po světě pod jménem detektivní inspektor Bonaparte. V jeho duši neustále zápasily dva protikladné živly vložené do ni jeho bílým otcem a černou matkou a podle toho, co se momentálně dělo, vyhrávala v bitvě ta či ona strana. Zásluhou svého spojení s domorodci mohl oslnit plukovníka Spendora, mnoho svých kolegů a mnoho lidí, jako Lacyovy či Gordonovy. Ale nemohl oslnit tyhle Kalchuty. Znali ho, věděli, že nikdy nepřetrhá svazky krve silou své hrdosti a výčtem svých úspěchů. Jejich krev proudila i v jeho žilách. Jejich víra a jejich pověry byly zasety do samého morku jeho kostí a celé jeho moderní vzdělání z něj nemohlo udělat jiného člověka.


  V těchto okamžicích se jeho duše dostávala pod vládu matky a jejích lidí, vládu, kterou opět přivolal kmen Kalchutů. Jejich stín naň padl, na míšence. Bílého člověka by se nedotkl. Bílý člověk by nikdy nepodezíral, že ho hlídají a stopují lidé, které nikdy není vidět a kteří nenechávají po svých cestách žádná znamení na půdě, jež zachovává i stopy takového škorpióna.


  Ano, mohou ho zabít a bylo skoro jisté, že to hodlají udělat. Mohou si dělat nároky na jeho tělo a vzít si je. Nikdy se od své krve neoprostí, nikdy jim neunikne. Ale ano, mohl by! Mohl by jim uniknout, než udeří. Může se vrátit do Brisbane a tam vykřikovat velká slova a vztekat se, že mu nařídili se vrátit, a tak prohlašovat, že mu bylo úředně zakázáno úspěšně dokončit tento případ. Ano, to by mohl udělat. Kdyby podlehl strachu, byl by pak během šesti měsíců donucen žít i se svou rodinou životem nomáda. Detektivní inspektor Napoleon Bonaparte by se tak stal pouhým chudákem Bonym. To by raději bral smrt než tohle. A ve srovnání s tím, co je smrt?


  Jeho neviditelní stopaři se zmocnili nedopalků, protože kdysi on i oni byli jedno. Vztah jeho stopařů k němu už nebyl negativní. Rozhodil se k činu. Oni, či někdo, kdo je řídil, rozhodl se s ním vypořádat, odstranit ho, protože je nebezpečný. A on, protože je tím, čím je, je přístupný jejich magii, s jejíž pomocí ho zabijí.


  Byli připraveni na něj namířit kost.


  Úkon s namířenou kostí je samozřejmě pouhým teatrálním výstupem, který má psychický účinek jak na ty, kdo čin provádějí, tak na oběť. Síla zabít nespočívá ve vnější komedii, ale v mentální vůli vykonavatelů usmrtit. Bony věděl, že kost může namířit kterýkoli mužský příslušník téměř všech australských kmenů, ale schopnost kostí zabít záleží na mentální síle těch, kteří kost namířili. Pokud by oběť byla schopna přemoci zděděné pověry a pokud by tím její vůle byla silnější než vůle těch, kteří používají namířené kosti, mohl by smrti unikat tak dlouho, dokud by jeho příbuzní nezjistili, kdo kost namířil, a neprovedli by pomstu.


  Pokud bude kost namířena na něj, bude Bonyho záchrana před smrtí záviset na jeho schopnosti odporovat vůli těch, kdo chtějí jeho smrt, tak dlouho, dokud tu nedokončí svou práci a nevrátí se do Brisbane, kde ho vliv bílých lidí a pomoc hypnotizéra osvobodí od účinků magie.


  Lehký studený pot vystoupil Bonymu na páteři a dotkl se kořínků jeho vlasů. Namířená kost přece zabila toho člověka z kmene Dieri za jezerem Frome. Bony si vybavil jeho hrůzou zkřivenou tvář, do níž bylo vepsáno vědomí toho, že se jeho strašný osud blíží. Pět dní tak žil, dokud nezemřel v křečích s orlími pařáty zaťatými v ledvinách a s kostmi propichujícími mu játra a srdce. A ten míšenec z jižního pohraničí Queenslandu, který unesl náčelníkovi jeho oblíbenou lubru! Namířili na něj špičatou větev a jemu to trvalo dva měsíce, než se vzdal smrti přes pomoc bílého lékaře, farmáře a jeho ženy a Bonyho. Lékař tehdy řekl, že se jedná o barcoo.


  Bony zavřel oči. Bezpochyby to bylo tím odpoledním vedrem nebo snad kouřem z ohně. Bylo to tím? Podvědomí ho ponoukalo, aby rychle vstal, ponoukalo ho pádit ke koni a jet jako vítr do Opálového Města, tam si najmout auto a dojet ke vzdálené železnici. Neměl by být ospalý. V životě ve dne nespal. Nemělo by se mu chtít spát teď, kdy byl jeho mozek zaměstnán pátráním a ovlivněn zlovůlí plížící se k němu.


  Sugerují mu tu myšlenku na spaní?


  Pět či šest dlouhých minut bojoval Bony s démonem panického strachu a jeho nehybné tělo se opíralo o paty. Perličky potu se mu třpytily na širokém čele a u koutků úst. Vůlí konečně potlačil paniku. Teď už mohl a chtěl předstírat, že se poddává vnucenému spánku. V bezprostřední budoucnosti by nejistota byla nesnesitelná.


  S předstíranou ospalostí Bony vstal, protáhl se a zívl. V měkkém písku udělal malou prohlubeň, do které by se mohl položit bokem, a uložil se tak, že ležel na levé straně, aby viděl klisnu, hlavu položil na levé předloktí a pravou ruku zasunul pod tělo, prsty pevně svíral automatickou pistoli. Oči přivřené, mozek potlačující vnucující se spánek, držel tak stráž nad podřimující klisnou a naslouchal štěbetání papoušků galah.


  Minuty se vlekly. Neviditelní ptáci jednou vykřikli a pak odletěli na jiný strom, kde pokračovalo jejich štěbetání, nyní však pozměněné určitou zlobou. Pak se probudila klisna a pohodila hlavou, stála bez hnutí a zírala na jeden bod, který byl mimo dosah Bonyho vidění.


  Teď začala pomalu měnit úhel otočení a Bonymu bylo jasné, že pozoruje něco, co se pohybuje, něco, co se k němu blíží. A pak uviděl. Vysoká černá postava se pomalu oddělovala od kmene stromu stojícího ve stínu. Muž byl úplně nahý až na spousty peří na nohou.


  Byl to Wandin. Vlasy měl polepené jílem a obtočené věncem z bambusu. Zbraň neměl, ani kyj, ani oštěp. Jako kdokoli jiný nese šáleček čaje, nesl Wandin vydlabaný kus kůry. Když vstoupil do slunečního světla, Bony viděl zřetelně na jeho obličeji výraz nenávisti, oči zářily jako černé opály.


  Jak opatrně nesl ten kousek kůry v pravé ruce! Jako by byl až po okraj naplněn tekutinou. Zatím, jak Bony věděl, neobsahoval tekutinu, ale prach. Beze zvuku se domorodec více a více přibližoval spícímu muži, který měl tisíce chutí vystřelit ze zbraně ukryté pod tělem. Mohl zabránit Wandinovi v tom, co teď hodlal učinit, ale ne navždy. Co se jemu nepodaří teď, podaří se jinému příště.


  A tak Wandin přistoupil až těsně k Bonymu. Jeho pravá ruka se vztáhla nad Bonyho i s kůrou a překlopila ji, takže prášek na něho napadal jako mlha. To, že Bony zůstal nečinný, že nevyskočil a nezastřelil kouzelníka, provádějícího další magický úkon, mluvilo pro míšencovu odvahu a sílu vůle. Když Wandin odstoupil, začal se Bony chvět, ale nedal najevo, že nespí.


  Takže teď bylo jasné, že ho domorodci týdny sledují. Jeho intuice se ukázala správná. Kalchutové měli co dělat se zmizením Jeffa Andersona, a protože věděli, že Bony pro ně znamená nebezpečí, chystali se ho odstranit.


  Dobrá, ať si pokračují s kletbou. On proti ní bude bojovat celou mocí své vůle a zvítězí zase nad svými domorodými předky, jako to udělal už mnohokrát předtím. Oblékne brnění bílého muže a použije zbraň posměchu a ironie. Při stínu malého kaprála, svého jmenovce! Cožpak je divoch? Cožpak je nevědomý nomád z buše? Cožpak je malé dítě, aby podlehl bušení srdce jen proto, že se mu za bílého dne zjevil černý duch? Je snad mentální nedochůdče, aby trpěl zlem zrozeným v méněcenných myslích, aby se dal zastrašit při tomto vyčerpávajícím pátrání duševní silou lidí, kteří se nenarodili v kletbě uvalené na Adama?


  Začal předstírat, že se probouzí. Posadil se, rozhlížel se kolem, vyškrabal se na nohy a posbíral pár větviček k přihození na oheň. Znal teď to nejhorší a cítil se silný.
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  ŠPIČATÉKOSTI AORLÍDRÁPY


  Nejúčinnější magie je ta, která působí na velkou dálku.


  Když byl svět mlád, když bílí lidé pravděpodobně vřeštěli na stromech jako opice, starý pittongský člověk opustil Murchisonovo pohoří a dal se na sever. Jako rytíř mnohem pozdějšího věku byl dobře vyzbrojen, nesl si kamenné sekery, kamenné nože, ostnaté oštěpy a zvláště cennou smrtonosnou magii zvanou maringilitha.


  Jednoho dne, to už ušel pěkný kus cesty, upustil část maringilithy, která po dopadení na zem způsobila velký výbuch. Člověk Pittongu (netopýří člověk) byl rozmetán v prach, v prach byly rozmetány všechny jeho zbraně, a na místě vyrostl veliký kámen obklopený spoustou malých kamenů. Do tohoto velkého kamene i do malých kamenů vstoupila magie maringilitha netopýřího muže, a tak ony kameny získaly ohromnou obchodní cenu pro kmeny vlastnící půdu v území Worgaia a Gnanji.


  Nejodvážnější muži těchto kmenů sbírali čas od času kaménky a vezpívali do nich své vlastní jednotlivé kletby, pak je zabalili do tenké kůry a ovázali provázkem z lidských vlasů. Pro všechny kmeny daleko na jih a na východ se tento nový druh magie, zvaný mauia, stal jedním z nejúčinnějších magických forem použitelných proti jakémukoli nepříteli.


  Některé z těchto kamenů se v průběhu mezikmenového obchodu staly majetkem kmene Kalchutů a byly pečlivě střeženy spolu s posvátnými předměty používanými při zasvěcovacím obřadu a uschovány v tajných úkrytech někde mezi kopci východně od jezera Meena.


  Předtím než Bony navštívil Gordonovy, došli Nero a jeho starší k těmto úkrytům, z nichž vzali jeden kámen mauia a vše, co patřilo k namířené kosti. Potom se vydal Wandin s kamenem mauia ve váčku zavěšeném na krku za vhodnou příležitostí, při níž by otevřel Bonyho tělo. Kouzlo namířené kosti tak snadněji najde cestu do těla.


  Sledován pouze papoušky galah, pozoroval Wandin schůzku Bonyho se seržantem Blakem, a když seržant odjel, seděl s pažemi opřenými o skrčená kolena a s čelem přitisknutým k pažím, a silou vůle nutil Bonyho ke spánku. Když si myslel, že dosáhl svého, seškrabal částečky kamene mauia na kousek kůry, donesl kůru ke spícímu míšenci a vysypal naň prach magického kamene. Když se potom stáhl do svého úkrytu, rozdělal oheň, dal na něj ten kousek kůry a pozoroval, jak hoří. Hořela pomalu a sdělovala tak Wandinovi, že vyhlédnutá oběť bude pomalu umírat.


  Mimo dosah lidí svého kmene seděli potom Wandin a jeho náčelník a radili se u ohníčku. Rozhodli, že provedou záležitost s kostí v noci za úplňku, kdy jak věřili bude obávaný Mindye, bojící se světla, meškat doma.


  A tak jakmile úplněk měděně zbarveného měsíce vyšel nad ostré okraje vrchoviny východně od jezera, vykradli se Nero a Wandin z tábora, bojácně sledováni muži a ženami, kteří tušili, že tu noc bude proveden magický úkon. Míjeli stavení Meena skoro přímo pod verandou, na níž seděl John Gordon a předčítal nahlas své matce, která pletla. Nero a Wandin šli dále, jejich bosé nohy neslyšně našlapovaly, tmavá těla oblečená pouze do kalhot, až došli ke stromu rozpolcenému bleskem, na němž od té doby žádný pták nehnízdil.


  Nero si klekl před strom a Wandin vylezl na jeho široká záda, aby rukou dosáhl do velké dutiny v kmeni. Z té dutiny vytáhl vše potřebné k zamíření kosti a uložil si to do pletené tašky dilly.


  Žádný z nich nepromluvil, a když skončili, dali se na cestu k tajnému tábořišti. Nero šel první, neobyčejně pozorně, aby se ani nedotkl spadlých větviček, pečlivě si vybíral pokud možno jílovitou půdu, Wandin v jeho stopách tak, aby to vypadalo, že tu noc vyšel ven pouze jeden muž.


  Měsíc dosáhl nejvyššího bodu, když přišli na cestu v místě ležícím uprostřed mezi vraty karwirského hraničního plotu a Borovou chýší. Nero rozhodl, že přejdou přes jíloviště, na němž i stopy aut jsou za bílého dne sotva rozeznatelné. Byly dvě hodiny s půlnoci, když došli k tajnému tábořišti u přidušeného ohně. Nero vydal rozkazy. Jeden z mužů rozhrabal oheň a přidal dříví a na oheň postavil starý rezavý kotlík. Druhý přinesl klokana, jehož zadní běhy byly svázané.


  Prořízni mu krk a nech ho vykrvácet na kůru, přikázal náčelník kalchutským jazykem.


  Druhý muž to udělal. Použil vyhloubeného kusu kůry, která již byla zamazána sedlou krví. Oba muži z tábořiště byli úplně nazí až na nohy, které měli obaleny peřím. Na další Nerův rozkaz ten druhý, který předtím rozhrabal oheň, přinesl pruhovaný plátěný povlak na matraci, v němž byla ještě spousta peří.


  Teď, když si Wandin i Nero svlékli kalhoty, vyváleli se v prachu. Pak si sedli na zem, a když jim podali misku z kůry obsahující krev, postupně si v ní oba namočili nohy. Pak seděli, nohy společně ponořené do povlaku s peřím.


  Pak jim udělali čaj a podali jim ho v plechovkách od džemu místo v hrníčku a pak, aby jejich vnitřek byl dostatečně silný k provedení kouzla, najedli se pruhů klokaního masa, syrového a krvavého. Nero řekl:


  Kde dnes v noci táboří ten chlapík Bony?


  Na verandě chýše na Zelených močálech. Vždycky táboří na verandě, nikdy uvnitř.


  Sebrals nějaké další nedopalky?


  Už dlouho nic. Ten chlapík Bony ví, že jsme je sebrali. Je to lstivý chlapík. A teď dává oharky do kapsy a pálí je, když rozdělá oheň.


  Co celý den chlapík Bony dělal? pokračoval Nero.


  Hledal stopy kolem písčitých pahorků a potom po obou stranách hraničního plotu přetínajícího koryta.


  Wandin se uchichtl a řekl:


  Ten chlapík Bony už nebude dlouho stopovat. Než se měsíc příště zakulatí, bude mrtvý. Kůra mauia mi to řekla, když jsem ji pálil.


  Oči obou mužů, kteří tu tábořili, zasvítily ve světle ohně.


  Jeden se zeptal bázlivým hlasem:


  Co s ním uděláš? Kostí ho zničíš?


  Nero kývl a odpověděl:


  Chlapík Bony moc ví. Brzy bude vědět ještě víc. To není dobré pro Kalchuty. Až já a Wandin pryč, vy dva si lehnete a budete spát a zapomenete na nás, co?


  Byl to rozkaz, a oba muži kývli na znamení, že rozumějí. Nero a Wandin pak vytáhli nohy z matrace a odstranili z masy peří na nohou to, co nebylo bezpečně přilepeno. Dělali to s náramnou péčí. Pak, když se přesvědčili, že už jim žádné s nohou nespadne, vstali a vešli do měsíčné noci, Wandin za svým náčelníkem.


  Konečně došli oba k jedné z proláklin či koryt, v nichž nerostly květiny ani křoviny, a tou proláklinou postupovali odvážně, až došli k zátarasu z drátěného pletiva. Velice opatrně přelezli zátaras, přesvědčujíce se, zda žádné peří neuvízlo v drátech. A tak dorazili na nejzápadnější část vyvýšené půdy, na níž byla chýše na Zelených močálech a studna.


  Měsíční světlo nyní jasně osvětlovalo přední část boudy, mžikalo na vlnách plechové střechy, padalo na nehybnou postavu ležící na podlaze verandy a přikrytou pokrývkou. Nero a Wandin se přikrčili k teplé, měsícem osvětlené zemi ve vzdálenosti méně než dvě stě yardů od spícího Bonyho. Nero nahrnul rukama před sebou písek jako úkryt pro sebe a svého společníka, a aby jejích oběť nesnila o táborech svých předků, v nichž žily matky každého z nich; takový sen by oběti sdělil, kdo jsou ti, kteří namířili kost.


  Na jejich straně písečného valu uložil Wandin soupravu šesti kostí a orlích drápů. Nero vyndal z pletené tašky dilly hrudku pryskyřice z travin triodie a začal ji hníst do tvaru talíře. Když to udělal, vyndal z dilly přesně dvacet oharků, které Bony odhodil, položil je na pryskyřicový talíř a pak ohrnoval okraj talíře, až oharky úplně ukryl do koule. Pryskyřicovou kouli obsahující věc, která kdysi patřila oběti, umístili na zem mezi sebe, nahnuli se nad ni a začali k ní zpívat svá kouzla.


  Člověče Bony, kéž bys umřel, mumlal Nero.


  Člověče Bony, kéž bys pomalu a jistě umíral, jak pravila kůra, mumlal Wandin.


  Kéž sténáš jako bučivá žába.


  Kéž ti krvácejí játra a utopí se ve vlastní krvi.


  Kéž se tvé kosti rozpadnou na písek.


  Kéž dávíš, když jíš.


  Kéž jsi hladový, a přece dávíš, když jíš.


  Kéž vyješ jako dingo.


  Kéž sténáš jako bučivá žába.


  Kéž se svíjíš na zemi, když sedneš.


  Kéž umíráš žízní.


  Kéž umřeš s krví v ústech.


  Oba pak plivli na pryskyřicovou kouli. Nero pak vykopal ze země soupravu kostí pět došpičata zaostřených kostiček připevněných k jednomu konci dlouhého provázku z lidských vlasů a jednu špičatou kost se dvěma orlími drápy připevněnými ke druhému konci provázku. A zatímco Wandin opakoval všechny kletby, které už byly vezpívány do pryskyřicové koule, Nero zapíchl špičky všech kostí a drápů do koule, aby tak drápy a kosti převzaly z pryskyřicové koule vezpívané kletby a přenesly je na oběť. Tak bylo zlé kouzlo vezpíváno do nedopalků cigaret, které kdysi byly v kontaktu s obětí, a z nich pomocí drápů a kostí posláno do těla, které bylo kouzlu otevřeno prachem z magického kamene.


  Nero podal orlí drápy Wandinovi, sám si ponechal pět špičatých kostí. Klečel a díval se na spícího Bonyho a Wandin za ním zaujal podobnou pozici. Provázek z lidských vlasů spojoval pět kostí a jednu kost a drápy a zároveň spojoval oba muže, kteří namířili špičky kostí a drápy na Bonyho a slavnostně opakovali všechny své kletby. A ze špiček a drápů se jejich kouzlo neslo vzduchem do těla spícího muže.


  Celou čtvrthodinu opakovali kletby. Nero potom uložil soupravu kostí do dilly a Wandinovi důstojně předal pryskyřicovou kouli, v níž byly ukryty oharky cigaret.


  Wandin vstal a obešel velkým obloukem chýši, až se dostal za ni. Odtamtud se opatrně pohyboval podle stěny chýše nehlasný černý stín vrhající na zem stín stejně černý, došel na konec verandy a podle ní blíže a blíže ke spícímu Bonymu. Pár palců od jeho hlavy umístil kouli z pryskyřice.


  Jak se stín k chýši doplížil, tak se od ní zase odplížil a přidal se k náčelníkovi kmene Kalchutů.


  


  KAPITOLA14


  


  BOMBA


  Byl třetí pátek v měsíci, den kdy Starý Lacy zasedal v malé soudní budově v Opálovém Městě, a zrovna ten den na začátku léta bylo bezvětří a tíživé vedro. Ptáci z okolí karwirské usedlosti pospávali v krvavých eukalyptech podél potoka, jejich volání a štěbetání bylo ztížené potřebou mít dokořán otevřený zobák. Po celé dopoledne vycházelo z kovárny zvonění kladiva o železo a kovadlinu, ale i to přestalo, jakmile kuchař udeřil na gong a svolával dělníky k obědu. Následovalo ticho pouze tu a tam přerušované nějakou masařkou za sítí dlouhé verandy, na které v křesle seděla Diana a předstírala, že čte.


  Stůl byl prostřen k obědu na verandě pro dva. Už zazněl gong a dívčiny štíhlé prsty netrpělivě bubnovaly do opěradla židle. Až na toto prozrazení nervozity vypadala klidně a jako obvykle se ovládala. Ale pociťovala jakési vzrušení z očekávání osoby, která s ní měla obědvat.


  Když se na vzdáleném konci verandy otevřely dveře, její prsty okamžitě přestaly bubnovat a ona si živě vzpomněla na první příležitost, kdy poprvé spatřila Napoleona Bonaparta v ohradě pro koně. Modré oči s fialkovými panenkami dále zíraly na potištěnou stránku a nevzhlédly ke karwirskému hostu, dokud nedošel až k ní.


  Doufám, že jsem oběd moc nezdržel, slečno, řekl Bony vážně. Bylo pro mne těžké vylézt zpod sprchy.


  Studovala ho téměř neosobně: jeho oblek z hrubého hedvábí, bílé plátěné střevíce, celý jeho upravený vzhled. Vypadalo to, jako by její pozornost byla stále ještě obrácena k tomu, co četla. Než vstala, řekla:


  Nezpůsobil jste žádné nepříjemnosti, pane Bonaparte. Protože je horko, máme studený oběd. Můj otec a bratr odjeli dnes do Opálového Města, takže se budete muset spokojit s tím, že budete bavit mě. Posadíte se?


  Děkuju.


  Bony jí odsunul židli a počkal, až se posadí, a pak teprve se posadil naproti ní a odsunul vázu s květinami kousíček stranou.


  Potkal jsem dnes dopoledne pana Lacyho a vašeho bratra na silnici, řekl jí. Zdá se, že váš otec dává přednost autu před letadlem. Slyšel jsem, že se ohromně zajímá o soudní záležitosti.


  Ano. Rád si připadá jako diktátor. Často jsem už seděla v soudní síni a sledovala jej. Všechny provinilce pokutuje dvěma librami a soudními výlohami, a kdyby náhodou někdo z nich něco namítal, seřve ho. Předpokládám, že vy jste zvyklý být diktátorem stále.


  Diktátorem! Jak to, slečno, vždyť já sám jsem obětí několika diktátorů. Plukovník Spendor, moje žena i mé děti patří mezi ně.


  Ale co vaše oběti? Nepovažují vás svým způsobem za diktátora?


  Bony se usmál. Spíše za Nemesis, opravil ji a pak dodal: A to pouze když jsou dopadeni. Než jsou dopadeni, myslí si, že jsou diktátoři, kteří mi udělují rozkazy. Pak projevují údiv, když je jim sděleno, jak zpívá stará píseň, že jejich dílo skončeno je.


  Chvíli se soustřeďovali na jídlo, a tu Diana položila vidličku a nůž a řekla trochu podmračeně:


  Víte, jsem z vás zmatena. Slyšela jsem, že říkáte, že se nikdy neminete s úspěchem při rozuzlování záhad. Je to tak, nebo jste se jen vychloubal?


  Protože jsem členem kriminální pátračky, vyšetřoval jsem už nejméně sto případů, odpověděl Bony. Některé byly docela triviální, některé byly velmi náročné. Ne, ještě jsem nikdy neměl neúspěch a každý případ, který jsem na sebe vzal, jsem uspokojivě dokončil.


  A myslíte si opravdu, že úspěšně dokončíte i tenhle?


  Nevidím důvod, proč bych jej neměl dokončit.


  Diana se zase zaměřila na svůj talíř. Když dala Bonymu další otázku, nepodívala se na něj.


  Mohu z toho, co říkáte, usoudit, že jste jak bych to řekla dostatečně pokročil ve svém pátrání?


  No, těžko. Vlastně jsem udělal velmi malý pokrok. Ten případ zmizení, který se vyšetřuje po tak dlouhé době, vypadá velice obtížně. Ale ani tak nevidím důvod, proč bych neměl úspěšně zjistit, co se stalo Jeffu Andersonovi. Úspěch záleží pouze na časových činitelích.


  A štěstí?


  Bony přemýšlel a Diana ho pozorovala pouze zvednutýma očima, protože obličej měla skloněný nad talířem. Byla velice sebevědomá a nakloněna podceňovat muže, kterého dost dobře nemohla vykázat ze dveří.


  A štěstí, opakoval Bony. Ano, předpokládám, že opravdu trochu záleží na štěstí, jestliže souhra náhod může být považována za štěstí pro pátrajícího. Myslím, že štěstí hraje jen malou roli, určitě menší než omyly, kterých se dopouští zločinec. I v tomto vyšetřování se mi dostalo cti setkat se s jedním ošklivým omylem, kterého se kdosi dopustil.


  Ošklivým omylem? opakovala jako ozvěna. A co to bylo?


  Jak jsem řekl, pouze čas má svou praktickou funkci pro vyšetřujícího, slečno, pokračoval Bony. Nenápadně ignoroval její dotaz. Pokud má pátrající čas neomezený, nemůže se minout s úspěchem.


  Diana možná pojala podezření, že se pro ni připravuje past, či se možná bála odmítavé odpovědi, kdyby trvala na své otázce o omylu.


  Jediným důvodem toho, proč mám pověst úspěšného detektiva, je moje neschopnost nechat nedokončené to, co jsem jednou začal, řekl Bony. Už jsem myslím vedl sto případů, jak jsem se už zmínil. Většina z nich byla ukončena během jednoho dvou týdnů. Některé mi ovšem zabraly mnoho měsíců, jeden například trval jedenáct měsíců. Doufám, že bych vás tu moc neotravoval, kdybych měl na Andersonův případ věnovat jedenáct měsíců.


  Zvedla hlavu a doopravdy se naň usmála. Jako by povolilo napětí. Řekla:


  Jedenáct měsíců je dlouhý čas, pane Bonaparte. Nebudou vás žena a děti postrádat?


  Jémine, obávám se, že moje ubohá žena a moje neméně ubohé děti už si zvykly na to, že mě postrádají. Ale kdybych byl námořníkem, byly by ještě nešťastnější. A pak, to dlouhé pobývání mimo domov má ještě jinou stránku. My se máme všichni moc rádi, což je pravděpodobně účinek nepřítomnosti na lidské srdce.


  Teď jste ale cynický.


  Říká se, že cynik je ten, kdo nikdy nevidí v člověku nic dobrého a kdo vždycky vidí jen špatné vlastností, řekl s úsměvem Bony. Jestliže je to tak, pak nejsem cynik.


  Dianě se asi zdálo, že rozhovor odbíhá, protože řekla:


  Z toho, co říkáte, usuzuju, že zřejmě máte volnou ruku, pokud se týká času věnovaného pátrání.


  Ano, jistěže, snažím se o to. Přesně na konci prvních dvou týdnů, co jsem z domova, píše mi žena a zapřísahá mě, abych se vrátil, protože můj bezprostřední nadřízený si přeje vědět, co dělám. Potom, když uplyne první měsíc, píše mi plukovník Spendor a oznamuje mi, že jsem dostal vyhazov, slovo vyhazov je jeho výraz. Když tedy dostanu vyhazov, musím se pak dostavit ke komisaři a snažit se být znovu ustanoven bez krácení platu. Plukovník Spendor je typ člověka, který mě rád vyhazuje a potom se rád oddává teplu své velkorysosti, když mě zase přijímá zpět.


  Z toho, co říkáte, usuzuju, že plukovník Spendor musí být více méně jako můj otec.


  Více, slečno, více. Odpusťte, že jsem tak familiární, ale vy a já máme něco společného. Oba víme nejlépe, jak zvládat lidské lvy k jejich vlastnímu dobru.


  Ale Bonyho pokus dívku zpřístupnit se nepovedl. Zeď, kterou vystavěla mezi sebou a jím, odmítla odolat náporu. Vteřinu dvě jedl beze slova a jeho mozek pracoval na problému této nepřeklenutelné zdi.


  Nehodlal si připustit, že by byl udělal chybu v názoru na tuto okouzlující australskou dívenku. Byla to taková malá bělošská aristokratka, kdežto on australský míšenec. Byl si jist, že to nebyl její pocit či vědomí rasové nadřazeností, který vystavěl tu zeď mezi nimi, jinak by tu neseděla s ním u jednoho stolu. Ještě ji neviděl, aby se zasmála s opravdovou vřelostí, ještě nepostřehl vřelost v jejím hlase. A přece v ní vřelost byla. Byla jablkem z otcova stromu. Ne ne, to nebyla rasová nadřazenost, která vystavěla tu zeď. Vysvětlení muselo být někde úplně jinde, snad v informovanosti o tajných událostech, či jejich tušení, která působila na ni, či na ty, jichž přítelkyní byla.


  Přátelství! To je ono! Tahle živá mladá žena byla proti němu zaujata, protože jeho přítomnost na Karwiru ohrožovala někoho, ke komu cítila přátelství. V jeho očích nebylo ani kapky obdivu, když je zvedl a promluvil.


  Mám rád lvy, myslím lidské lvy, řekl jí. Když totiž člověk odstraní lví kůži, najde pod ní čerstvě ostřihané jehňátko. Můj šéf mi nadává a proklíná mě, obličej mu rudne, oči ledovatí. Řve, hrozně rád řve. Huláká na mne, abych mu šel z očí. Nesmírně rád mi říká, že nejsem žádný policista. Říká mi, že jsem vzpurný a že bych měl být zastřelen pro porušování subordinace. Ale, slečno, ten člověk mi nikdy v životě neřekl, že jsem hlupák. Řekněte mi, prosím vás, s kým jste se to setkala ten den, co jsem přijel, pod tím krvavým blahovičníkem u hraničního plotu?


  S kým jsem se co promiňte?


  Bonyho hlas měl stále ten mírně konverzační tón, když otázku opakoval. Načasoval si tu bombu na konec oběda, a teď se nakláněl přes stůl a nabízel jí cigaretu z otevřeného pouzdra. Její pohled se vbodl do jeho bezelstných očí, její ruka tápavě vyndala cigaretu, pak škrtla zápalka a zapálila ji. Přijala tu pozornost, ale pak pod návalem pohrdání vyskočila a zírala na něho, neboť on také vstal.


  Jste impertinentní, zvolala. Vaše otázka zavání narážkou.


  Ale ne, slečno. Dávám vám docela přímou otázku. Lituju, ale musím od vás žádat odpověď.


  Odmítám odpovědět, pane Bonaparte.


  Po té schůzce, kterou jste měla s někým, kdo přišel z Meeny, černí velice důkladně odstranili veškeré její stopy, řekl Bony ohromně spokojen s účinkem své bomby. V jejích očích bylo více ponížení než hněvu. Ten čin domorodců naznačuje, či zdá se naznačovat, že ani vy, ani osoba, s níž jste se sešla, jste si nepřáli, abych já o té schůzce věděl. Zřejmě bylo předmětem schůzky tajemství, které má být za každou cenu zachováno. Kdybych si byl jistý, že to byla docela neškodná schůzka řekněme dvou milenců, samozřejmě bych se byl o ní ani nezmínil. Protože si tím nejsem jist, musím dále naléhat, abyste mi odpověděla.


  Nyní zaplavil hněv dokonale její oči a dívka vztekle vykřikla:


  A přece odmítám odpovědět. Vás se to netýká.


  Po tomto jejím prohlášení stáli po obou stranách stolu, Diana s hlavou zvrácenou dozadu, hruď se jí prudce dmula a klesala, oči plály. Bony nehybný, v očích modrá ledová jezírka. Vroucně si přál ji zlomit, smést přehradu, kterou mezi nimi postavila, poznat její pravé já.


  Je to proto, že by vaše odpověď ukazovala na osobu, s níž jste se sešla ve věci zmizení Jeffa Andersona? řekl ve snaze slyšet jméno osoby, s níž měla schůzku. Současný stav věci totiž ukazuje na to, že ti lidé, kteří zahladili stopy schůzky, se mě bojí pro to, co objevím o Andersonově osudu.


  Jste dokonale na omylu. Neodpovím na otázku, která se týká pouze mého soukromého života. S kým jsem se sešla, to je moje věc a ne vaše.


  Bony si povzdychl předstíraje porážku, pak se škrobeně uklonil, otočil se a kráčel ke vzdáleným dveřím.


  Položil ruku na mosaznou kulatou kliku, pak se ode dveří vrátil k dívce. Zírala na něho se zadržovaným dechem, rty pootevřené. Slyšela, jak říká tím stále provokativně klidným hlasem:


  Příště, až budete telefonovat z Borové chýše, nedělejte raději tu spoustu křížků do prachu na přihrádce.


  Křížků? jakých křížků?


  Malých křížků, slečno. Když jsem byl ještě hodně mladý, obvykle jsem dělal křížečky na konec dopisů jedné mladé ženě.


  A pak se rychle bez dalšího slova otočil, přešel verandu ke dveřím a oněmělou dívku opustil.


  Viděla ho, jak po půlhodině odchází z domu oblečený do starých šatů, které nosil do buše, a vychází pak ze zahradní branky. Byla zrovna na zahradě a viděla mezerou v bambusoví, jak jde do kanceláře, vychází z ní s klíčem od Andersonova pokoje, odmyká pokoj a vstupuje. Zdržel se tam jen minutu a pak se vrátil do kanceláře, kde, jak usuzovala, klíč zase uložil. Deset minut poté viděla, že vede koně k vratům vedoucím na Zelené močály. Za vraty nasedl na koně a odjel po silnici vedoucí k hraničnímu plotu jejich pozemku a k Opálovému Městu. Ještě v tu chvíli si kousala hněvem rty.
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  ČAS MÁ SVOU ÚLOHU


  Bony odjížděl z Karwinu se stínem v očích a mírně mrzutým úsměvem na rtech. Zastavil se na usedlosti jen proto, aby se dověděl něco více o setkání jezdců na bělouši a hnědákovi, neboť věděl, že Starý Lacy se synem ještě budou v Opálovém Městě.


  Jako téměř každý, kdo je často sám, Bony s potěšením mluvil nahlas se svým koněm. Teď řekl klisně:


  Křížky na konci dopisu, to jo! Jako bych já, Napoleon Bonaparte, vůbec byl kdy takovou věc dělal, když jsem psal o své lásce básničky. Ach, mládí je život, ale stáří je triumf, triumf nad životem, posměch mládí a jeho trýznění. Kdybys měla lidský mozek, Káťo, souhlasila bys se mnou.


  Klisna mírně zafrkala, pohodila hlavou a zrychlila krok. Jako by rozuměla a oceňovala to, s čím se jí jezdec svěřoval. Bony pokračoval:


  „Zdá se mi, Káťo, že honba za zlosyny a spolčování s detektivy a policisty mě dohnaly tak daleko, že se ze mne stal ohavný lhář. Kdo to řekl, že lháři jsou padělatelé slov? Hm. To zavání zločinem. Musím být obezřetnější, abych se nestal mravním zločincem. Ale stejně si myslím, že jsou situace, kdy účel světí prostředky. Ty výmluvné křížky ve vrstvě prachu u telefonního aparátu v Borové chýši přinesly výsledek, možná negativní, ale moje představivost jej může změnit na pozitivní. Ta velice ostrá a racionální mladá žena, která si doopravdy myslí, že přelsti starého dobráka Bonyho, odpověděla na mou otázku tím, že ji odmítla zodpovědět slovy. Ale jinak připustila, že u hraničního plotu se sešla s Johnem Gordonem, že ho miluje a že on miluje ji. A teď si myslí, že nevědomky při rozhovoru s ním kreslila křížečky na telefonním přístroji spojujícím ji s Meenou.


  Všechno nasvědčuje tomu, že si schůzku domluvili milenci toužící být spolu. My víme, Káťo, že Starý Lacy si myslí, že je moudrý otec, myslí si, že jeho dcera nemá známost a nikdy žádnou neměla. Víme, že touží svou dceru dobře provdat, to znamená provdat za muže dobře situovaného ve společenském a finančním světě. Jeho dcera tohle bezpochyby ví také. Ale přece se zamilovala do muže, který ve společenském a finančním světě nic neznamená. Není to její chyba, samozřejmě. John Gordon toho má moc, co ho doporučuje kterékoli ženě, a moc toho, co ho doporučuje mně a lidem, jako jsem já. Zaslouží si respekt a obdiv, co se týče všeho, kromě peněz.


  Ta dívka je jako já, skutečný krotitel lvů. Moc bych za to nedal, kdyby zkrotila Starého Lacyho natolik, že by souhlasil se spojením s Johnem Gordonem. Ale ona ještě není plnoletá, Káťo, a je tu možnost, že toho starého lva miluje tak, že by ho nemohla opustit a provdat se za Gordona. Může si říkat, že je jí teprve dvacet a že může ještě pár let počkat. Neboť jejímu otci je přes sedmdesát a jeho život může skončit, než jí bude třicet.


  Ale stejně. Stejně je mi to divné, jako bych vešel do bludiště. Já si pořád představuju, že stopy byly zahlazeny proto, abych já je neviděl, a přitom je docela možné, že důvod byl ten, aby je nikdo neviděl, nikdo, kdo by z nich mohl vyčíst jejich význam a povídat o tom setkání. Jestli je to tak, pak ta schůzka nemůže mít nic společného s Andersonovým zmizením. Jestli je to tak, pak je celé to zmizení zahaleno černou tmou a jen u černých mohu hledat vysvětlení záhady.“


  Bez ohledu na horké sluneční paprsky, které ho pálily do levé tváře, do krku a do ruky, Bony jel rychlým krokem přes mírně zvlněnou krajinu směrem ke vzdálenému mulgovému háji, kterým procházel pletivový hraniční plot. V proláklinách se zrcadlila mirážová voda až po okraj a vypadalo to, jako by se celý ten kraj barvité hloubky skládal z nezalesněných ostrůvků rozsetých po rozlehlém jezeře. Blahovičníky podél vyschlého potoka a u karwirské usedlosti už vystoupily nad imaginární vodu a připomínaly kymácející se kokosové a datlové palmy, které se jeho zraku rychle zmenšovaly, jak narůstala vzdálenost. Náhle se z vody před ním vynořil útvar podobný brouku na chůdách a přelézal ostrov. A zase se ten brouk ponořil do vody za hlubokého hučení, až se konečně vynořil a šplhal na ostrůvek, na němž byl i Bony jako ztroskotaný námořník. Pobídl koně z cesty, když auto zastavilo a zevnitř se ozval dunivý hlas Starého Lacyho.


  Myslel jsem, že zůstanete přes noc, Bony, řekl, než vylezl z auta zadkem napřed. Když pak došel až ke koni a položil mu mohutnou ruku na krk, pravil: Těšil jsem se, že si poklábosíme. Co vás žene pryč?


  Povinnost, pane Lacy. Byl jsem u vás podívat se ještě jednou na Andersonovy biče. Slečna Lacyová mi poskytla báječný oběd. Teď musím zase do práce a vzdát se potěšení večera s vámi. Můj šéf mi napsal v tom smyslu, že neobjevím-li se na oddělení do zítřka, dostanu vyhazov.


  Vyhazov! Vyhazov!


  Bony se usmál jen ústy a důrazně pokýval:


  Dali mi čtrnáct dní na tenhle případ, jako by bylo možno ho během čtrnácti dnů dokončit. A teď, protože jsem se případu nevzdal a neohlásil se, jak mi bylo nařízeno, můj šéf se zlobí a vyhrožuje vyhazovem. Mne ale pane Lacy samozřejmě ani ve snu nenapadne to vzdát, dokud to k vlastní spokojenosti nedokončím.


  To samozřejmě nesmíte vzdát, souhlasil stařec a oči mu plály. A s tím vyhazovem si nedělejte starosti. Já bych k tomu taky měl co říci, kdyby na to přišlo. Jak jste na tom v chajdě s obživou a krmivem pro koně?


  Všeho je dost, děkuju. Vlastně ale kdybyste mi mohl poslat nějaké maso.


  Dobrá, pošlu ho zítra, stačí?


  Určitě. A mimochodem, mohli byste mi půjčit ten mikroskop? Budu na něj opatrný. Možná že ho budu potřebovat. Doufám, že budu.


  Jo, jistě. Chlapec vám ho přiveze letadlem a s masem nějak zejtra. Ještě něco potřebujete?


  Ne, myslím, že to je všechno.


  Stařec se usmál tím svým šklebivým úsměvem a ustoupil od koně.


  A ať vás šéf odtud netahá pryč, dokud nám nebudete moci říct, co se stalo s Jeffem, vybízel. A s tím vejhazovem si nedělejte starosti. V Brisbane já můžu leccos postrčit, když budu chtít.


  Pozpátku vlezl do vozu, zabouchl dveře a zamával jako člověk, kterého věk nemůže omezit a lidi pokořit.


  Pak se Bony zdržel ještě jednou, tentokrát půl hodiny, a to bitvou mravenců, takže když dojel k vratům v hraničním plotu, uviděl za nimi seržanta Blakea a jeho vůz. Seržant byl instruován, aby vyjel z Opálového Města půl hodiny po předsedovi soudu. Blake, který připravoval čaj, se teď narovnal, a dva psi uvázaní ke stromům oznámili příchod jezdce.


  Tak se vám podařilo sehnat psy, seržante?


  Nejsou moc vycepovaní, a hodí se tak na honění králíků, vyjádřil Blake své pochybnosti.


  Pro mou potřebu se budou hodit.


  Problém bude, aby u vás zůstali.


  Hned uvidíte, jak to zařídím, aby se mne pes držel pevněji než chudý příbuzný. Víte, Blakeu, až budu psát hlášení o uzavření tohoto případu, podám o vás báječnou zprávu. Seržant se potěšeně usmál. Víc než dobrého kolegu mám rád člověka, který rychle pochopí, jaké jsou momentální potřeby. Vy umíte udělat dobrý čaj v okamžiku, kdy po něm člověk touží jako po vzácném koření.


  Úsměv vyprchal z opálené tváře a krátký šedivý knírek se vrátil do úředního tvaru. Bony si vyndal hrneček z kotlíku, naplnil ho ze seržantova kotlíku a posloužil si cukrem ze seržantovy plechovky. Blake si začal nacpávat lulku a pozoroval Bonyho, jak si balí cigarety. Momentální potřeby nekomentoval.


  Náš případ se stává stále zajímavějším, řekl Bony a za každým slovem udělal malou pauzu. Kdyby kterýkoli z velkých světových detektivů dostal tenhle případ, už by zabloudil v buši, doslova a do písmene. Je to vyšetřování, které mohu s úspěchem vést pouze já z několika důvodů. Samozřejmě se umím chovat v přijímacích pokojích, ale nejsou mým přirozeným živlem. Mým přirozeným živlem je buš. Buš mi jako ohromná kniha předkládá jasné písmo v jazyce, kterému rozumím. Jeho kniha však je tak veliká, že někdy potřebuju spoustu času, abych našel odstavce, které mě právě zajímají. A taky, jak jsem vám myslím už řekl, je mým velkým spojencem čas. Bez něj jsem jako každý normální člověk.


  Zítra je poslední den vaší dovolené, že ano?


  To mě nezajímá, seržante. Úřední jednání v Brisbane je méně důležité než současný vývoj věcí tady na Karwiru. Víte, co je tohle?


  Bony položil na zem před seržanta kuličku obsahující oharky, kterou vedle sebe našel, když se ráno probudil. Blake shlížel na kuličku a pak ji vzal váhavě do ruky, aby si ji mohl lépe prohlédnout.


  Ne, to nevím, co to je, připustil.


  „Současný vývoj našeho případu mi bere to nejcennější, co mám, totiž schopnost neuvědomovat si čas. Trpělivost je největší nadání, Blakeu, největší. Naneštěstí ani plukovník Spendor ani můj bezprostřední nadřízený, vrchní inspektor Browne, nemají takové nadání. Plukovník jako každý velký businessman s pocitem vlastní důležitosti soustavně volá po výsledcích. Já vykazuju výsledky, ale svou metodou a v době, kdy to uznám za správné.


  Jako nemluvňata, když chtějí láhev s mlékem, tak volají moji představení po mém hlášení. Copak jim mám každý druhý den hlásit, že jsem udělal to či ono, že jsem našel určitou stopu tu a kousek hedvábí onde? Že vrána zakrákala jako rdoušený člověk a že jednou v noci někdo vedle mne položil pryskyřicovou kuličku s vajgly? Že jsem ráno začal pracovat v tolik a tolik a skončil v tolik a tolik?“


  Blake byl překvapen hněvem stoupajícím v hlase tohoto muže, obvykle tak klidného. Uvědomil si, že hněvem však jeho hlas nezesílil.


  „Když pracuju na nějakém případě, nic mimo něj mne nezajímá. Nemám určitou pracovní dobu. Pracuju pořád, každou minutu, pokud nespím. Komisař už mne svým osobitým způsobem vyhodil předtím, a já jsem se svým osobitým způsobem znovu dostal do oddělení. Tentokrát se ale komisaři jedná o business, myslí si, že si mě přivolá k noze, tak jako já vám teď předvedu, jak mi přijdou k noze tamhleti psi. Ano, zítra je můj poslední den. A vy víte dobře, že do té doby se do Brisbane nedostanu, i kdybych chtěl a já nechci.


  Chtěli by mne vyhodit! Ale já jim ukážu! Nebudu čekat, až mne vyhodí jako nějakého poslíčka. Tady mám obálku. Ta pro ten účel postačí. Teď se podívejte, jak dám výpověď já! Mám dost toho oddělení, pro které jsem až dosud tak pilně pracoval. Tady je má výpověď. Píšu ji na zadní stranu obálky. Vezměte ji, seržante, a pošlete ji za mne vrchnímu komisaři.“


  Blake byl donucen přijmout tu otevřenou obálku, na kterou Bony napsal, že skládá svůj úřad. Bonyho výbuch ho uváděl do rozpaků, a ten pocit se ještě zvýšil, když míšenec zvedl kolena a zapřel mezi ně hlavu. S naprostou rozvahou pustil Blake obálku s výpovědí do ohně. Bony zvedl hlavu a zíral někam za oheň na klisnu podřimující ve stínu.


  „Ano, vzali mi radost z toho, co umím nejlépe: nebýt si vědom času, být nekonečně trpělivý. Ani Browne, ani komisař mně tohle nemohou vzít! Nemohou mi dát na nohy omezující želízka.


  Podívejte se kolem sebe, seržante. Vidíte jen část veliké oblasti, v níž před šesti měsíci byl zahuben člověk a pohřben. Vím přibližně, kde byl zabit; ale zatím ještě nevím, kde byl pohřben a kým. Musím během příštích tří týdnů, nejdéle během měsíce najít místo, kde byl zahrabán, kdo ho zahrabal, kdo ho zabil. Možná že budu moci prodloužit tu lhůtu na šest neděl, ale vážně o tom pochybuju. Třeba nebudu potřebovat šest neděl, třeba ani ne tři týdny, ale časové omezení je teď mým pánem. Doposud ještě nikdy nebylo mým pánem, a proto jsem měl vždycky úspěch. Teď, protože je mým pánem, budu mít možná smůlu. Co si myslíte o té pryskyřicové kuličce, v níž je zabalena spousta špačků od mých cigaret?“


  Já nevím. Co to má znamenat?


  Oznamují mi tím černí, že na mne namířili kost.


  Prosím vás, co to znamená? téměř vykřikl Blake.


  Bony se trochu otočil, aby viděl na policistu, který v jeho očích spatřil modré plaménky hrůzy.


  Ach tak, tak je to tedy! řekl a hvízdl.


  Vidím, že si uvědomujete, jak závažné ohrožení znamená namířená kost, řekl Bony.


  Uvědomuju! To je jasné, že si to uvědomuju, odpověděl Blake. V životě jsem to sám nezažil, ale znám lidi, kteří to znají. Starý Lacy ví, že je to smrtonosné. Jednou mi říkal, že varoval Andersona, aby byl opatrný, nebo na něj namíří kost. Ten stařec věří v magii domorodců. Říká, že na to viděl umírat i jednoho bělocha. Proč to nevzdáte a neodejdete co nejdříve do Brisbane?


  Proč to nevzdám! vykřikl Bony a vyskočil. A co moje pověst, moje osobní hrdost?


  Podívejte, nikdo vám přece nebude dávat vinu za to, že jste to vzdal. Uvědomte si, že vám to bylo nařízeno. Anderson zmizel šest měsíců předtím, než jste sem přišel. Je to něco jiného, než kdyby bylo nalezeno tělo a vy byste je viděl druhý den po Andersonově zmizení. To byste našel tucet vodítek, když by to vše ještě bylo čerstvé. A vůbec, kdoví jestli je ten člověk mrtev?


  Bony se složil na paty a chvíli byl zticha. Nehýbal se. Pak řekl:


  Ale já to vím. Poslali mě sem, abych zjistil, co se s ním stalo, co mu udělali a kdo mu to udělal. No jo, bylo by jednoduché udělat to, co říkáte. Když bych už byl pryč z buše, mohl bych se celé té magii vysmát a pravděpodobně bych jí unikl. Ale cesta, kterou mi ukazujete, se jmenuje neúspěch. Nikdo by mi nedával za vinu, že jsem poslechl rozkazu a případ vzdal. Ale já bych věděl, já bych po celý život věděl, že jsem to vzdal, protože jsem nebyl schopen pokračovat, protože jsem nebyl schopen to vyřešit. Nikdo by mi nedával vinu, jen já sám!


  Seržant Blake nepromluvil, když Bony skončil a ukazováčkem pravé ruky na sebe ukazoval. Pořád ještě nechápal, co je příčinou toho, že si Bony tak zakládá na úspěchu, ačkoli už si byl jist, že to není pouhá ješitnost. Seržant měl pocit jako divák v hledišti, který čeká, až se zvedne opona. A ta se teď zvedla.


  „Kdepak, seržante. Já bych porážku nesnesl. Vy nemůžete chápat, co já jsem. Nemůžete si představit, kdo já jsem, jaké síly se ve mně střetávají. Kdyby se mi jednou nepodařilo dovést vyšetřování ke konci, nemohl bych se už držet stébla, které mě drží nad vodou v moři života, pod jehož hladinou na mne číhají žraloci předků po mé matce a chtějí mne zničit. Jakmile už nebudu obdivovat silného detektivního inspektora Napoleona Bonaparta, moje stéblo mi uplave. A já se potopím do moře, kde si mne navždy vyžádá rasa mé matky.


  Nesmíte si ani na okamžik myslet, že pohrdám rasou své matky. Když jsem byl docela mladý, měl jsem na vybranou. Mohl jsem si zvolit, zda budu domorodcem, nebo bělochem. Rozhodl jsem se pro to druhé a stal se tím druhým se vším všudy kromě své krve. Kdybych teď selhal, znamenalo by to pro mne ztrátu všeho, k čemu jsem se dopracoval, a jediná věc, která mi umožňuje se držet toho, co mám, je moje hrdost.


  Vy si nemůžete představit tu věčnou bitvu ve mně; kdybych ji prohrál, znamenalo by to pro mne a mou rodinu něco, co bychom považovali za degradaci. Moje rodina i já bychom klesli tam, kde žijí chudí běloši a vydědění domorodci! Ne! Běloch může říci: Vzdej se! Ale moje žena, která to všechno chápe, by řekla: Nevzdávej se. A tak, seržante, musím vytrvat. Je mi poprvé v životě dáno zvítězit i přesto, že mi bylo odejmuto to nejdůležitější. Musím pracovat proti času a proti tomu zákeřnému jedu, který právě začíná působit.“


  Seržant Blake dlouze pozoroval Bonyho. Viděl zcela jasně, že za tím, jak se Bony na věci dívá a co říká, není žádná sentimentalita ani vrtoch či okázalá póza. Bylo nade vší pochybnost, že míšenec to vše myslí vážně. Blake už slyšel o tom, jak účinná je domorodá síla vůle usmrtit a docílit smrt druhých. A teď pochopil i podstatu Bonyho úspěchu v práci, kterou si zvolil. V to pozdní odpoledne porozuměl otřesné bitvě, o níž se Bony zmínil, bitvě, která znamená střetnutí zákazů, smyslu pro konání povinnosti, instinktů, lásky, hrdosti a ctižádostí. Proti němu seděl člověk úžasné odvahy, a proto Blake skoro dychtivě řekl:


  Ještě jste mi nedal možnost v té věci něco udělat, pane. Dovolte mi tedy, abych vám pomohl. Dva více zmohou než jeden. Dovolte mi, abych pátral mezi domorodci, kdo namířil kost. Bylo by možno celé věci učinit přítrž. Vždyť Gordonovi by to mohli zastavit!


  Děkuju vám, seržante, řekl Bony velmi tiše.


  Výborně, tak se do toho dáme. Co mám dělat?


  „Nebudete pátrat mezi domorodci a nezmíníte se o té věci Gordonovým. Řeknu vám proč. Z Johna Gordona a jeho matky mám ten nejlepší dojem. Můj obdiv k nim je neomezený, protože to, co dělají pro jeden jediný australský kmen, je naprosto výjimečné. Nemyslím si, že by John Gordon měl jakýmkoli způsobem co činit s Andersonovou smrtí, či že by o tom něco věděl. Myslím, že je v té věci nevinný, ale nemám pro to důkaz. Dokud se nepřesvědčím o jeho nevině, nemohu si dovolit ho žádat o jakoukoli službu.


  Předpokládejme, že byste za ním šel a žádal ho, aby u domorodců zakročil v můj prospěch, a pak bych zjistil, že to byl on, kdo zabil Andersona. Pomyslete si jen, co by to znamenalo. Ani vy, ani já už bychom potom mezi domorodci nevypátrali, kdo namířil kost.


  Nabízíte mi spolupráci, i když už jsem poslal svou výpověď. Jste bělejší než vaše kůže, Blakeu. Přijímám vaši nabídku, ale musíte mít se mnou trpělivost, musíte se spokojit s úkolem, který vám určím. To víte, že budu vaši pomoc potřebovat. Především budu potřebovat kontakt s tím, čeho jste vy reprezentantem. Vynasnažíte se sem za mnou přijet každý večer v šest hodin zítřkem počínaje?“


  Ano, to mohu udělat.


  Tak tu na vás budu čekat. A jestli tu nebudu, nemusíte na mne čekat, protože to by znamenalo, že mě někde zdržela práce. Až teď pojedete domů, zastavte se na Borové chýši a rozbijte krabice na baterie v telefonní skříni.


  Blakeova tvář policisty se mírně zachmuřila, ale rychle to přešlo.


  Dobrá, udělám to, souhlasil.


  


  KAPITOLA16


  


  JSOU VĚCI POD POVRCHEM


  Způsobem známým domorodcům si Bony z obou psů udělal své věrné služebníky. Byla to přátelská zvířata, dva členové velké rodiny šelem psovitých. Jeden vypadal trochu jako queenslandský honící pes, ve druhém byly zřetelné stopy po bulteriérovi. Bony je nejdřív hladil a poplácával a pak jim zvedl jemně hlavu a strčil jim oběma čenich do svého podpaždí. Pak je pustil a otočil se k seržantovi, který se zájmem přihlížel. Psi kolem něho skákali.


  Budou dobří, řekl. Jsou smíšené rasy, chápaví, mají odvahu a jsou chtiví lovu. Po celé týdny jsem byl stíhán, teď budu stíhat já. Au revoir! Čekám vás tu zítra večer v šest. Nezapomeňte rozbít ty baterie v telefonní skříni v Borové chýši, a kdyby o tom někdo něco říkal, vyjádřete své rozhořčení nad tím vandalismem. O namířené kosti nikomu ani slovo, nezapomeňte, a jestli můžete, zjistěte, kdo je kalchutský medicinman. Uděláte to všechno?


  Udělám. Spolehněte se.


  A tak Bony odešel ke klisně a vedl ji ke karwirskému hraničnímu plotu. Oba psi kolem nich skákali a klisna byla zřejmě potěšena, že má kamarády. Blake je pozoroval, dokud všichni nezmizeli mezi stromy za plotem.


  Dvě míle jel Bony krokem směrem k Zeleným močálům, když náhle otočil koně, pobídl ho k cvalu zpět po vlastních stopách a volal na psy. Klisna zafrkala a psi štěkali vzrušením jako zběsilí.


  Hledej! Chytej! volal míšenec.


  Nadšení psi se hnali před cválajícím koněm. Nepotřebovali pobízet k této nové hře s novým pánem. Chvíli pádila honící smečka zpět k hraničnímu plotu a potom na jih od něj, vymetla v širokých půlkruzích mulgový les a Bony neustále pobízel psy: Hledej!


  Náhodný pozorovatel by si myslel, že se zbláznil. Několikrát přejel cestu na Karwir, hraniční plot se nejednou před nimi objevil jako překážka. Pak se honička od plotu stáhla a zamířila na jih, znovu na východ či západ a psi byli neustále vybízeni: Hledej! Vyplašili klokana, vylekali dřímajícího králíka, zahnali ještěrky na stromy a Bony na ně stále volal a oni ho poslouchali. A tak Bony jako šílený lovec honil černé špehy, kteří se pohybovali beze stop, špehy, kteří mohli snadno přelstít jeho, ale nikoli psy.


  Buď se černí uklidili, když viděli Blakea, jak vypouští z auta psy, a uhodli, k čemu jsou, nebo už špehování vzdali, protože si říkají, že po namíření kosti už jim nebudu nebezpečný, pronesl ke klisně, když stál vedle ní a oddychujících psů, kteří se natáhli na zem. Psi zaštěkali, když slyšeli jeho hlas, a uhnaná klisna pozvedla klesající hlavu.


  Ano, přátelé! Myslel jsem si, že to tak bude, protože poprvé za kolik týdnů nemám v týle ten pocit chladu. A teď jedeme do našeho, tábora na večeři a do postele.


  Šli po postranní cestě na Zelené močály, Bony vedl klisnu a unavení psi běželi vedle něho. Papouškové galah létali k vodě v ovčím napajedle vedle studně na Zelených močálech a zase se vraceli, někteří štěbetali, jiní vyzývavě vřeštěli, když přeletěli nad Bonyho skupinou. Když muž a jeho společníci došli až k pruhu zimostrázů okolo močálů, slunce spočívalo na západě na siluetě houštin a mírný vánek odnášející kouř Bonyho cigarety sliboval chladivou noc.


  Zimostrázy řídly, když Bony procházel k jejich jižnímu okraji, kde už se země zvedala do nízké roviny, na níž byla chýše, studna a čerpadlo s větrníkem. Jeho zájem upoutal sloup modrého dýmu, který se táhl při zemi k východnímu plotu. Pak uviděl, že kouř vychází z hromádky doutnajících trosek na místě, kde bývala chýše.


  Když psi ucítili vodu v napajedlech, rozběhli se k nim. Klisna zaržála a hlavou se dotkla jeho zad, aby ho popohnala. Odvedl ji k bližšímu z obou napajedel. Zatímco pila, zíral poněkud tupě na doutnající trosky vzdálené dvě stě yardů od studně. Soumrak se skládal mezi níže položené zimostrázy, obloha byla v okamžení pomalována čarami červeně, zeleně a indigové modři.


  Bylo by zbytečné hledat nějaké stopy; bezpochyby byla chýše záměrně zničena lidmi, kteří si určitě dali pozor, aby po sobě nezanechali žádné stopy. Nikdo jiný kromě domorodců neměl důvod ke žhářství.


  Bony se v duchu vrátil zpět k ránu toho dne. Pamatoval si, že po snídani navršil na širokém ohništi krbu na rudě žhavé uhlíky bílý popel, pak zavřel a odešel za denní povinností. Každý úředník od pojišťovny by s ním souhlasil, že udělal vše potřebné k zabránění požáru. Ten den nebyl vůbec žádný vítr, až k večeru. Ale vzniklo několik větrných vírů, které se opile potácely po krajině, a jeden z nich mohl přeletět přes chýši a průvanem rozházet žhavé uhlíky po dřevěné podlaze.


  Ale ve prospěch tohoto vysvětlení toho mluvilo málo; ve prospěch svévolného žhářství toho mluvilo hodně. Chýše patřila bílému člověku. Byla také Bonyho dočasným domovem. Po jejím zničení bude mít Bony nejen velké nepohodlí v období, kdy hraje o čas, ale bude zahnán dále do buše a pod vlivy buše, které mají domorodcům pomáhat v jejich kouzlech. Všechno se obrátí v jejich prospěch, když se jeho šetření zdrží tím, že bude muset denně vyjíždět až z usedlosti a zase se do ní vracet, dvanáct mil odtud na jih. Už jen ze setrvačnosti Bony zkoumal, zda by nebyly nějaké stopy, ale žádné nenašel.


  Blížící se noc klouzala po obloze, hnala před sebou ke slunečnímu loži barvité drapérie loučícího se dne. Bony odvedl klisnu na malé místo, kde rostla suchá srha, a tam ji uvázal nakrátko. Pak rozdělal oheň pod jedním zimostrázem a dal do kotlíku ohřát vodu. Psi ho sledovali pohledem jasně vyjadřujícím, že mají hlad. A když pochopili, že není co jíst, lehli si vedle svého nového pána, který večeřel horkou vodu a cigarety.


  Několik hodin seděl Bony v podřepu, uvažoval, jak se věci mají, a plánoval do budoucna. Cítil se unaven a zbaven nohsledů, a přece nemohl z mysli zaplašit neklid, podobný neklidu před blížící se smrtí.


  Bylo po desáté, když si zul jezdecké boty, přiložil dříví na oheň, vyhrabal v zemi jámu, do které by se složil na bok a uložil se ke spánku se psy stočenými u svých nohou. Ale spánek mu byl odepřen. Svědila ho kůže, a když užuž ztrácel vědomí, vrhaly se k němu nezřetelné strašné stíny a on se probouzel chladným leknutím. Strach se nad ním vznášel jako ďábel pokaždé, když pohasl oheň, a v jednu hodinu začal cítit silné bolesti v břiše, které mu nedaly spát až do svítání nového dne. Teprve potom upadl do často přerušovaného spánku, z kterého se probral až štěkáním psů a hučením motoru letadla.


  S očima těžkýma nevyspáním a se svaly protestujícími proti mukám dlouhé noci Bony vstal a sledoval letadlo, které se blížilo od usedlosti o mnoho hodin dříve, než je čekal. Letadlo zakroužilo a pak se sneslo mimo jeho dohled a přistálo na místě, kde se spojovalo několik proláklin vstupujících do Zelených močálů. Bony pohlédl jižně k místu, kde uvázal klisnu, a přestože ji nemohl vidět, slyšel cinkání zvonku, který měla zavěšený na krku. Viděl od letadla přicházet Mladého Lacyho. Nesl přední čtvrtku jehněte v kalikovém pytli a mikroskop v dřevěné krabici.


  Dobrý den, Bony, pozdravil Mladý Lacy a dodal: Koukám, žes odtud odešel, a sídlo na Zelených močálech vyhořelo.


  Shořelo, než jsem včera večer přijel. Nevím, jak se to stalo, docela určitě jsem oheň v krbu zabezpečil, vysvětloval Bony. Je to hrozně nepříjemné.


  Pro tebe to musí být nepříjemné, rád souhlasil Mladý Lacy. Ale pro Karwir to není žádná ztráta. Už dávno jsem chtěl, aby to dal táta strhnout a vystavěl tu něco solidního. Jak ses tu živil?


  Horkou vodou a cigaretami. Jsem rád, žes přiletěl už teď ráno, odpoledne bychom byli všichni pořádně vyhladovělí. Nepřivezl jsi náhodou čaj?


  Aby ne! Nikdy nelétám bez čaje, kotlíku a plechové nádoby s vodou. Jo, a s plechovkou obyčejných sucharů. Heleď, tady si vem to maso a udělej nějaké kotlety. Koukám, že sekera u někdejší hromady dříví neshořela. Já se vrátím pro čaj a to ostatní.


  O pět minut později už byli psi nakrmeni, kotlety se grilovaly na ohni a voda v novém kotlíku začínala vřít.


  Moc mě mrzí, že to tu shořelo, řekl Bony. Víš, cítím se za to zodpovědný,


  Ale kdepak! Dobře že to tady vyhořelo. Měls tu hodně svých věcí?


  Jenom toaletní potřeby a spodní prádlo.


  Smůla. Co hodláš dělat teď? Vypadáš, jako bys byl po týdenním flámu.


  Bony vzdychl se slovy:


  Taky se tak cítím. Myslíš, že by byl pan Lacy tak velkorysý a poslal mi sem věci na táboření a krmení pro koně? Víš, došel jsem k závěru, že tahle část Zelených močálů je nanejvýš důležitá pro mé pátrání, a zabralo by mi moc času, kdybych denně jezdil z vašeho domu a zase se tam vracel.


  To víš, že ano, souhlasil Mladý Lacy. Přijel jsem teď ráno, protože odpoledne chce starý, abych jel s náklaďákem do města pro barvy a jiné věci. Mohu ti tedy všechno potřebné přivézt dnes odpoledne a pak jet dál do města. Co potřebuješ pro sebe?


  No, Blake přijede dnes večer a mohl by přivézt věci, které budu potřebovat. Udělám seznam a vezmeš mu ho. Co se týká těch věcí k táboření teď ti nevím. Mohl bys mi přivézt malou nádrž na vodu? Víš, když už se musím utábořit, rád bych to udělal na okraji dun, tam, kde severní plot sbíhá do rovinaté oblasti sousedící se severním korytem. Kdybys mohl


  Samozřejmě! Mohu ti zavést věci na táboření na místo, kde chceš být, dovézt nádrž na vodu sem, naplnit ji a pak ti ji složit na tábořišti. To není problém.


  Poprvé ten den se Bony usmál. Jsi strašně hodný a já ti děkuju, řekl Mladému Lacymu. No, už se cítím líp. Měl jsem hroznou noc. Jako by na mne šla nemoc barcoo. Mohl bys přivézt nějaký aspirin a jednu dvě lahvičky nějakého analgetika. Náš případ se začíná vybarvovat a já si nemohu dovolit být nemocen. Mimochodem, jak dlouho už se mají rádi tvoje sestra a John Gordon?


  Asi tak rok, myslím, John je fajn kluk, ale prosím tě, jak ses to dověděl?


  Uhodl jsem to, odpověděl Bony nezávazně.


  Prosím tě, nezmiňuj se o tom před tátou, ano? Myslí si, že Diana je středem světa, a kdyby to věděl, řádil by. Víš, John je poměrně chudý proti tomu, co budeme mít jednou my s Dianou. Starý si myslí, že si jednou Diana vezme nějakého vévodu či co, ačkoli jak si myslí, že sežene vévodu tady na Karwiru, to mi není jasné. A pak je tu ještě jiná věc. Matka je mrtvá a otec by byl bez Diany nemožný. Tak se tedy věci mají a Diana a John to chtějí ještě pár let nechat pod pokličkou.


  Ano, chápu, řekl Bony tiše. Myslel jsem si, že to tak nějak bude. Kdyby váš otec ochotně souhlasil s jejich sňatkem, vzali by se, co myslíš?


  Prsty hnědé ruky pročísly neposlušné rezavé vlasy a oříškové oči se podívaly zpříma na Bonyho.


  Nevím, co bych na to odpověděl, odvětil Mladý Lacy. Kdyby se vzali, znamenalo by to, že by Diana odešla na Meenu, a jí se nechce opustit tátu. Karwir bude jednou můj, takže John by dost dobře nemohl žít na Karwiru. A pak je tu jeho matka.


  Samozřejmě. Dovedu si představit tu situaci, ale nakonec to dobře dopadne. Nic mi po tom není a věřím, že mi odpustíš a zapomeneš, že jsem se o tom zmínil.


  Ale to je v pořádku. No a já asi pojedu zpátky. Musím zabalit ty věci na táboření, které budeš potřebovat. Budu tu asi tak ve tři.


  Vstali společně od ohně a Bony doprovodil Mladého Lacyho k letadlu. Odborně zavedeno na lehký vítr se letadlo vzneslo a odletělo směrem k usedlosti. Když se Bony vracel k ohni, padla na něj deprese a v duchu se bouřil proti svému osudu, který z něho udělal, co byl, a ne to, co byl mladý letec, pro něhož byl život živoucí radost.


  Teprve za pět hodin mohl očekávat, že uslyší hukot motoru nákladního vozu. A tak, jak muži v Austrálii už dělají po nespočetné věky, Bony podřepl k ohníčku a chvílemi maně přistrčil doprostřed hořící konce větviček. Seděl ve dřepu na slunci, ale připadalo mu, že sedí ve stínu vrhaném krvavým eukalyptem. To na jeho mysli byl stín. Věděl to. Nemohl ji donutit, aby se přenesla do slunečního svitu, v jehož spektru byly paprsky naděje, zdravé ctižádosti. Věděl, že na něj přišla nemoc, kterou nemůže zdolat lék. Hypnóza by mohla pomoci, ale pouze v jiném prostředí, vzdáleném a odlišném od tohoto.


  Téměř po celý život plul tento muž dvou ras po moři, po němž ho vítr ctižádosti hnal k Zemi velkých úspěchů. Ale pod hladinou moře číhaly zrůdné tvary, stíny, které čekaly, stále čekaly, aby ho stáhly pod hladinu dolů k existenci horší, než jakou znali předkové jeho matky. A teď to vypadá, že není hoden plout po moři, začal se kymácet a zrůdné plíživé útvary už byly těsně u hladiny a trpělivě čekaly, až se ho zmocní.


  Do mozku se mu vrývala věta: Jsem ovládán namířenou kostí. Bylo to totéž jako věta: Jsem odsouzen k smrti. Jeho mozek byl podřízen strašnému významu myšlenky vyjádřené slovy namířená kost. A v souhlase s jeho duševním stavem i jeho nervy a svaly začínaly vypovídat službu normální mimovolné kontroly. Cítil únavu a nemoc jako někdo, na koho jde pořádná chřipka. Ale vůle k životu, vůle dojít cíle byla ještě silná a probudila se náhle, když Bony pocítil touhu odvrátit nevyhnutelný účinek namířené kosti.


  V tu chvíli byl Bony na nohou, jako by jej zvedl pohled na jedovatého hada. Jeho pěkné rysy byly popleněny nemohoucím hněvem a on začal křičet s tváří obrácenou k Meeně:


  Tak mě zabte! No, dělejte přece ksakru, zabte mě! Neopovážíte se. Neopovážíte se ani dnes, ani zítra, příští týden ani příští měsíc. Budu žít tak dlouho, dokud tuhle práci nedodělám. Jen si na mne troufněte, vy černí primitivové! Nemůžete, protože jsem napůl bílý, slyšíte! Stojím milión mil nad vaší úrovní a vy mě nemůžete stáhnout dolů. Já najdu Jeffa Andersona, vy mi v tom nemůžete zabránit. Najdu ho. Přiměju ho, aby chodil po zemi a potuloval se kolem vašich ohňů a ukazoval na vás bezmasým prstem. Jděte to říct starému Nerovi a Wandinovi a všem ostatním. Blázni jste! Nemůžete mě zničit, nemůžete porazit detektivního inspektora Bonaparta. Dělejte, co umíte nejhoršího, a pojděte sami. Jděte a řekněte Nerovi


  Jako bleskem zasažen do zad klesl Bony na zem. Kroutil se a sténal, jakoby uchvácen žraločími zuby zoufalství byl stahován hlouběji a hlouběji pod povrch jiskřivého dne plného barev. Nebyl tam nikdo, kdo by ho utěšil, povzbudil v krajině tak chudé na lidské bytosti. Nikdo ho nepozoroval, ani muži s krví a peřím na nohou. Nemuseli ho pozorovat, protože věděli vše. Psi stáli nehnutě s očima upřenýma směrem, kterým Bony volal, a doufali, že je vyzve k honu. Ale když uslyšeli ten hrozný tón v jeho hlase, šli k němu, tiše kňučeli, jeden mu lízal krk, druhý mu vstrčil studený čenich do horké dlaně.


  A dotyk psího jazyka a psího čenichu a zvuk jejich tichého kňučení odvedly Bonyho zpět do reality, jako když světlo probleskne mlhou. Přestal sténat a svíjet se. Hluboce se nadechl. Posadil se, pažemi přitáhl psy k sobě a ti dva kříženci kňučeli blahem a chtěli mu lízat obličej. Ale Bony promluvil:


  Takhle to dál nejde, řekl. „Ne, takhle ne. Ne! Nesmíme nechat těm starým kouzlům vládu nad věcmi. Konečně, jsme přece muži a můžeme umřít jako muži, jestliže je to nutné. Abychom takhle zašli, o to se ti šamanové snaží. Chtějí, abychom leželi, pomalu hynuli a nepokoušeli se jim klást odpor. Ale my jim budeme klást odpor, co říkáte? Musíme najít Andersona, který tu leží někde nedaleko od tohoto místa. Musíme najít ty, kdo ho zabili. Nesmíme myslet na sebe, ale na pátrání, na Marii a chlapce, na starého plukovníka Spendora, mého přítele, i když mi dá občas vyhazov, na starého komisaře, který ve mne vždycky věřil, tajně mě vždycky považoval za nejlepšího detektiva Austrálie a pomohl mi stát se tím, čím jsem.


  Najít Andersona, to musíme udělat, moji zlatí Hledej a Chytej. Musíme ho vyčenichat z hrobu, vzkřísit ho, aby nám řekl, kdo ho zabil a proč. Musíme se dát do práce, hledat ve dne v noci, najít Andersona a zničit kouzlo. Ále, vem čert kosti! Nechme toho! Pojďte, dáme se do práce.“


  


  KAPITOLA17


  


  KROKY VPŘED


  Bony si postavil nový tábor hned jižně od plotu mezi karwirským a meenským pozemkem, tam, kde vybíhal z oblasti písečných dun a tři čtvrtě míle vedl po rovině, než uhnul na jih, kde křížil několik proláklin či koryt. Když se podíval na západ od čela tábora nádherně chráněného stínem dvou kapustových palem, jeho zrak byl okamžitě přitahován pletivem plotu, který se táhl od tábora na sever. Asi padesát yardů za plotem rostla osamocená krásná mulga na širokém pruhu jílovité půdy oddělující písečné duny od rovinaté šedé oblasti.


  Právě na kmeni tohoto osamělého stromu objevil tehdy Bony chomáček zeleného kabelového hedvábí.


  Bylo již druhé odpoledne potom, kdy Mladý Lacy přivezl potřebné věci a pomohl Bonymu postavit tábor. Po celý den předtím pátral Bony po domorodých zvědech, ale žádného nenašel. V oblasti od plotu k Zeleným močálům prozkoumal jílovitý pruh půdy před dunami, protože doufal, že na povrchu objeví jednu či více stop po Černém císaři z doby dešťů před šesti měsíci. První polovinu dalšího dne zkoumal se psy přilehlou oblast patřící k Meeně, pátral po dunách i v rovině. Nenašel žádná další vodítka. Ale stále si byl jistý, že tahle oblast mu poskytne všechny části hlavolamu, jen kdyby se mohl podívat pod povrch ztuhlý deštěm, větrem a slunečním vedrem.


  Po snídani strašně zvracel a k obědu mu stačilo pár obyčejných sucharů a jeden dva hrníčky čaje. Když se mu udělalo trochu lépe, rozhodl se, že ještě jednou prozkoumá ten osamělý mulgový strom. Dříve váhal, nechtěl tu prodlévat, aby nevyzradil špehujícím nohsledům své zájmy.


  Když přelezl přes plot ukončený ostnatým drátem, psi odmítli zůstat ve stínu tábora, přestože byl horký den, a šli za ním. Klisna stojící v improvizované ohradě u tábora zvedla hlavu a pozorovala je, ale brzy začala zase klímat, vděčná za chvíli odpočinku od práce.


  Bony se zastavil před stromem. Ano, byl tam sotva znatelný zářez, který udělal nehtem palce přesně v místě, kde našel chomáček hedvábí. Když tu byl poprvé, chodil kolem stromu několik minut, aniž uviděl něco, co ho mohlo zajímat. A teď, jako by strom byl středem kola, zorný prostor jeho špicí a on sám částí obruče, kroužil zase Bony kolem stromu sotva půl metru od něj. Když při důkladné prohlídce rovného kmene nenašel nic neobvyklého, rozhodl se, že bude hledat znamení k potvrzení své teorie o chomáčku kabelového hedvábí.


  Když podrobně po několik minut zkoumal nejspodnější část kmene, došel Bony k závěru, že sotva znatelná ploška odlišného zbarvení, v jejímž středu byla obloukovitá čára asi dva palce široká, je pohmoždění kůry. Kdokoli s menší znalostí buše by si nikdy znaménka nevšiml a určitě by neuhodl, že bylo způsobeno patou mužské boty. Ploška byla přesně pod jeho vlastním znaménkem na místě, kde byl chomáček kabelového hedvábí.


  O dvacet minut později objevil jiné pohmoždění, tentokrát naproti znaménku, které udělal nehtem palce, a asi dvaašedesát palců od země. Táhlo se po polovině kmene dokola a bylo široké asi pět palců. Bony vítězoslavně vydechl a otočil se ke znuděným psům se slovy:


  „Postupujeme, moji psí přátelé. Dneska jsme udělali další krok, přesvědčivý krok. Mám teď důkaz pro svou teorii o tom, co se stalo Andersonovi, teorii, kterou jsem postavil na chomáčku hedvábí. Z téhle strany plotu viděla bezpochyby skupina domorodců Andersona sjíždět po svahu dun na druhé straně plotu. Zřejmě si vyměnili přes plot urážky a Anderson potom rozzuřen seskočil s koně, uvázal ho ke kůlu u plotu, přeskočil plot a běžel k domorodcům s úmyslem je zbičovat.


  Měli na paměti, co už jejich lidé od něho vytrpěli, odmítli se nechat bičovat a rozhodli se, že mu dají za vyučenou. Následoval prudký zápas, až bílý muž zůstal ležet v bezvědomí. Dotáhli ho k tomuhle stromu, jeden z černých šel ke koni a vzal třmenový řemen. S pomocí řemene se stal z Andersona bezmocný zajatec, protože ten dlouhý kožený popruh obepnul kmen stromu a krk muže a byl zapnut na místě, kam nedosáhl. Zhmožděnina od řemene na stromě je přibližně dvaašedesát palců od země, protože Anderson měřil šest stop a v kolenou byl v tu chvíli trochu pokleslý.


  Když přišel k sobě, Anderson viděl své nepřátele, z nichž jeden držel jeho bič s poplítkou ze zeleného hedvábí. Řekli mu možná, co mají v úmyslu. Ten s bičem zkusmo práskl, aby zjistil jeho přesnou délku a hedvábná poplítka sekla do kmene nad Andersonovou hlavou. Pak už bičování začalo se vší opravdovostí a pokračovalo, až zajatec znovu padl do bezvědomí. Jeho tělo se svezlo kupředu a on se oběsil na řemeni.


  Ano, tak asi se to stalo, Chytej, a ty napodobenino bulteriéra. Celkem špinavá práce. Teď ještě uděláme tomu stromu generálku. Prohlédneme kůru plošku za ploškou pro případ, že by se bylo na jejím hrubém a kostrbatém povrchu ještě něco zachytilo.“


  Bony se svezl na zem a začal kroužit kolem stromu. Stále přibíral vyšší a vyšší pruhy, až konečně zase stál na nohou. Strávil tak hodinu, oči zaměřené a soustředěné, obočí nakrčené, celá jeho mysl řídila jeho zrak. A když stál před znamínkem, které vyryl nehtem palce, přiblížil oči ještě více ke kůře několik palců pod znamínkem. Pak rychle otáčel hlavou na obě strany a šilhal na to místo úhlopříčně, protože jen ve zlomcích okamžiku, když jím hýbal mírný vánek, leskl se ve světle lidský vlas. Jako hedvábí, tak i vlas byl pevně zachycen na kůře.


  Tak, a to už máme dneska druhý krok, o který jsme postoupili, zvolal tak hlasitě, že psi přiběhli a skákali kolem něho. Našli jsme vlas muže, který byl připoután k tomuhle stromu. Uvízl bezpochyby na kůře, když se muž zoufale snažil uniknout ranám biče. Je světle hnědé barvy a řekl bych dva palce dlouhý. Anderson měl světle hnědé vlasy. Tady v tom jediném vlásku, který je vidět, jen když na něj světlo dopadá v určitém úhlu, je poslední kostka do stavebnice mé teorie. Mám štěstí, to nepopírám. Je to jediný strom na ploše mnoha yardů. Není to leopardí strom s hladkou kůrou, ale mulga, jejíž kůra je hrubá a tvrdá. Nero, Wandine a Malluku, vy darebáci, jak napsal Dryden, střežte se zuřivosti trpělivého muže.


  Bony úspěšně odstranil vlas a uvěznil ho do cigaretového papírku, který vložil do obálky určené k označení DOLIČNÝ PŘEDMĚT č. 3.


  Ano, teď víme, že Anderson byl přivázán řemenem k tomuhle stromu a mrskán bičem, kterého sám použil k mrskání Smolného chlapce, pronesl Bony ke psům. „Tady visel za kožený popruh od třmenů. A pak, co se stalo? No jistě, černí přece museli ukrýt tělo. Museli vědět, než zabili Andersona, že John Gordon je na cestě od koryt se skupinou ovcí, ale i tak si museli být vědomi nebezpečí, kdyby se Gordon do tohoto místa vrátil při shánění dalších ovcí. A tak nemohli odnést tělo na jiné místo.


  Mohli udělat jednu ze dvou věcí. Špičatými větvemi mulgy by byli mohli vykopat hrob tady v té měkké rovné půdě. Nebo by byli mohli odnést tělo nahoru do dun a zakopat je na úpatí východního svahu jedné z nich, neboť věděli, že převažující západní vítr bude posunovat dunu dál a dál přes tělo a na ně. Ano, je mi jasné, že mě čeká spousta fyzické práce.“


  Na dvě hodiny Bony zapomněl na zákeřnost kouzla s kostí. Zavolal psy, přelezl zpátky přes plot do svého tábora a postavil na čaj. Jeho objevy ho uváděly do povznesené nálady a kynula mu jasná naděje, že dokončí ten případ dřív, než ho zmůže fyzická nemoc. Konečně měl nějaké vodítko. Umístil správně dost částí hlavolamu, takže si mohl představit celý obraz.


  Když seržant Blake dojel v šest hodin k hraničnímu plotu, Bony jej očekával s čerstvě uvařeným čajem, klisna byla uvázána ke stromu a psi k jiným stromům, Bonymu zářily oči, ale tváře měl trochu propadlé a rty vypadaly mnohem tenčí.


  Tak jak se vede? zeptal se policista.


  Ráno jsem zase zvracel, odvětil Bony, ale k obědu jsem zvládl dva suchary a teď už necítím takovou depresi, protože jsem učinil několik významných objevů.


  Výborně. Tak si dáme večeři. Vezu ji s sebou. Žena řekla, že nebudu-li doma na večeři, musím si ji vzít s sebou. Tady je studené hovězí, salát a jablečný závin se šlehačkou.


  No to je úplná hostina! zvolal Bony Já tu mám chleba tvrdý jako kámen, maso je poseté mouchami a kráva vzala nohy na ramena.


  Blake rozložil jídlo na čtverec voskovaného plátna a nalákaný Bony jedl a vyprávěl, co dělal odpoledne.


  Anderson měl světle hnědé vlasy, viďte? zeptal se.


  Blake pokývl a řekl:


  Měl. A vždycky je měl dost dlouhé.


  Ale stejně, seržante, ještě se musí dokázat, že vlas, který jsem objevil na kůře, je z hlavy postrádaného muže, namítal Bony. Ale omluvte mě. Moc mě to mrzí. Urážím tím skvělé kuchařské umění vaší ženy.


  Bony odběhl ke stromům a Blake ho slyšel dávit. Byla to snad přece jen nemoc barcoo, nebo ne? Předchozího večera, když tady na tom místě jedli, stalo se Bonymu totéž. Blake dobře věděl, že nemoc barcoo propukne náhle a bez jakýchkoli předchozích příznaků, a jestliže toto byla barcoo, pak tedy to, že následovala tak bezprostředně po kouzlech s kostí, byla neobyčejná shoda.


  Zatraceně, řekl, když se Bony vrátil.


  Vy jste to řekl, Blakeu. Mně to jídlo moc chutnalo.


  Bony si nalil čaj, přilil mléko z láhve, kterou přinesl Blake, ale cukr si nevzal.


  Jak jsem říkal, pokračoval, musíme teprve dokázat, že vlas, který jsem našel zachycený na kůře, je z Andersonovy hlavy. Naštěstí máme báječnou příležitost to dokázat. Karwirští nesáhli na Andersonův pokoj, a když jsem tam onehdy byl, všiml jsem si, že v hřebenu a v kartáčích několik jeho vlasů dosud je. Mikroskop mám, odvezete mne na Karwir?


  Jistě.


  Tak jedeme. Na detektiva budu dnes večer dost sdílný. Pozvu karwirské, aby se zúčastnili mikroskopické prohlídky vlasu zachyceného na stromě a vlasu z jednoho z Andersonových kartáčů. Chci, abyste pečlivě sledoval, jak bude každý z Lacyových reagovat. Neříkejte nic. Všímejte si a povíte mi potom, jestli jste vůbec něco zpozoroval. Tak teď pojeďme. Zvířata tu budou v bezpečí.


  O půl hodiny později zabrzdilo auto před brankou v bambusovém plotě a Blake následoval Bonyho ke dveřím na dlouhou jižní verandu, kde je přivítal sám Starý Lacy.


  Ale Bony, to jste vy! Nazdar, Blakeu, hlaholil.


  Dobrý večer, pane Lacy, odpověděl na to Bony. Seržant Blake se na mne dnes odpoledne přijel podívat a já ho přiměl k tomu, aby mě sem dovezl. Takže mohu osobně sdělit svou lítost nad tím, že byla zničena chýše na Zelených močálech. Muselo se to stát následkem mé neopatrnosti.


  Starý Lacy uvolnil vstup do dveří.


  Pojďte dál! Pojďte dál! Netrapte se, že ta bouda shořela. Už bylo načase, abych tam vystavěl novou. Jediné, co tam mělo nějakou cenu, byl sochor a pár lopat, kromě nějakých těch potravin. Haló, Diano! Zbylo něco od večeře? Máme dva hosty.


  Bony honem ujistil Starého Lacyho i Dianu, která vyšla z jídelny, že on i seržant už večeřeli, a chtěl už uvést důvod návštěvy, když hospodář jim nařídil, aby si sedli a dali si skleničku. Bony, který nebyl žádný piják, usrkával whisky se sodovkou s opravdovou vděčností.


  Nevypadáte moc dobře, Bony, všiml si hostitel.


  Máte pravdu, není mi dobře. Přišla na mne nemoc barcoo.


  Starý Lacy řekl s účastí:


  To je špatné. Je málo věcí, které jsou horší. Nějaké analgetikum a brandy je to jediné, co může pomoct, jíst jen tu a tam trochu brambor namočených přes noc do octa. Musíte si vzít nějaké s sebou, pokud ovšem byste nechtěl pár dnů tábořit tady u nás.


  Jste víc než laskav, a já bych rád přijal váš návrh. Ale náš případ se konečně hýbe kupředu a může se stát, že ho dokončím dřív, než jsem předpokládal.


  Aha! Tak to je báječné. Co jste zjistil? Něco důležitého?


  Může to být důležité, odvětil Bony opatrně. Možná že si vzpomínáte, jak jsem vám říkal, že jsem našel pramínek zeleného kabelového hedvábí, a věřil jsem, že je z poplítky Andersonova biče a že se zachytil na kůře stromu. Na kůře téhož stromu jsem našel lidský vlas, po všech těch měsících byl na ní stále zachycený. Má barvu Andersonových vlasů, ale nemůžeme si být jisti, že ten vlas, který jsem našel, je z Andersonovy hlavy, dokud jej nesrovnáme s jiným, o němž víme, že je z jeho hlavy. Vzal jsem s sebou mikroskop a navrhuju, abychom teď šli všichni do Andersonova pokoje a srovnali ten nalezený vlas s jedním vlasem z jeho kartáče.


  S podivuhodnou hbitostí Starý Lacy vyskočil. Po něm povstal Blake a pak před Dianou Bony. Potom, co ji prve pozdravil, se na ni nepodíval, a teď si stoupl stranou, aby mohla projít za otcem.


  Tak se to brzy rozhodne, poznamenal stařec A jestli ten vlas, co jste našel, je Andersona, co se tím dokáže?


  Že byl uvázán k určitému stromu a bičován svým vlastním bičem.


  Myslel jsem si, že to tak nějak bylo. Ti zatracení černí mu vnutili ty samé kapky, jaké dal on tomu povaleči, Smolnému chlapci, řekl stařec vítězoslavně, neboť se ukazovalo, že jeho vlastní nepodložená teorie se stává faktem.


  Dívka, Blake a Bony se zastavili před dveřmi Andersonova pokoje v domě s kancelářemi a stařec šel do své pracovny pro klíč.


  Vaše profese musí být neobyčejně zajímavá, pane Bonaparte, řekla bezvýrazně.


  Někdy ano, slečno Lacyová. Je však spousta mechanické práce v každém takovém případě. Možná že nejzajímavější část pátrání poskytují vodítka jako lidské vlasy, otisky prstů, popel z tabáku a způsob, jakým někdo ušlapal boty.


  Starý Lacy se vynořil z pracovny, za ním jeho syn, který vesele pozdravil hosty, a jakmile odemkli a otevřeli dveře, všichni vešli do pokoje, v němž nikdo po dobu šesti měsíců nebydlel. V otevřených dveřích šatníku bylo vidět pověšené obleky. Na háku vedle okna bylo několik Andersonových bičů. Postel byla ustlána, ale na přehozu ležela lehká vrstva červeného prachu. Na prádelníku před širokým zrcadlem byly urovnány všechny toaletní potřeby zmizelého muže.


  Tak já nařídím mikroskop a uvidíme, co uvidíme, řekl Bony klidně a ostatní bez komentáře čekali. Mohli bychom si rozsvítit petrolejku?


  Mladý Lacy se rozběhl do kanceláře. Jediným oknem dopadala do místnosti všechna sláva končícího dne a zbarvovala jejich tváře do šarlatova a dodávala měkký rusý nádech dokonce i černým vlasům Bonyho, když manipuloval s mikroskopem postaveným na prádelníku. Lampu postavili vedle mikroskopu a natáhli ji a rozsvítili a červený obdélník uvnitř okenního rámu zpurpurověl. Když urovnal vlas, který objevil přichycený ke stromu, i vlas, který vzal z kartáče na vlasy, Bony nastavil zrcátko a přístroj zaostřil.


  Dámy mají přednost. Slečno, řekla byste nám laskavě, co si myslíte o těch dvou vlasech?


  Myslím, že můj názor sotva něco znamená, pane Bonaparte, ale nedá mi to, abych se nepodívala.


  Děkuju. Vlastně se, slečno, spoléhám na vaše ženské schopnosti v posouzení barvy.


  Muži stáli tiše a pozorovali dívčina pohledná záda, když nakukovala do přístroje. Připadalo jim, že jí pozorování trvá několik minut, ale byla to mnohem kratší doba. Pak řekla:


  Podle mne jsou stejné.


  Stejný verdikt vynesl Starý Lacy. Blake si byl méně jistý a jeho názor byl podporován Mladým Lacym. Bony se věnoval svému pozorování plných pět minut. Pak se k nim otočil s obočím staženým, trochu zamračený.


  Nejsou ze stejné hlavy, řekl pomalu. Připouštím, že je velmi nesnadné posoudit barvu těch dvou vlasů. Barva toho, který jsem sundal ze stromu, je však světlejší než barva vlasu, který jsem teď vzal z kartáče. Ten rozdíl by mohl být způsoben tím, že sluneční světlo vlas na stromě vybělilo. Ale je to malý rozdíl a tak nemůžeme brát barvu jako základ posouzení. Rozdíl, který vidím mezi těmi dvěma vlasy, je v jejich rozměru či síle. Vlas sejmutý se stromu je tenčí než vlas z kartáče, je jemnější. Podívejte se, že vlas z kartáče je hrubší. Jsou to vlasy dvou mužů, ne jednoho. Měl bych je poslat do Brisbane na expertizu, která, jak jsem si jist, potvrdí můj názor. Podívejte se na ně znovu a všimněte si rozdílu v síle. Co se barvy týká, jsou oba vlasy světle hnědé, ale nepatrný rozdíl je v jejich odstínu.


  Blake si prohlédl vlasy a souhlasil s Bonym, Co se týkalo rozdílu v tloušťce. Diana prohlásila, že jejich rozměry jsou totožné, a její otec s tím souhlasil. Mladý Lacy si nebyl jistý.


  No, musíme počkat na expertizu, řekl jim Bony. Můj názor je, že nikoli Anderson, ale nějaký jiný muž byl připoután ke stromu, a že vlasy toho muže byly barvou podobné barvě Andersonových vlasů.


  Jestliže je to tak, pak to vypadá, že Anderson připoutal ke stromu nějakého chlapíka a zbil ho? zeptal se Mladý Lacy.


  Nevím, co si o tom myslet, připustil Bony. Je to dost záhadné. Musím se znovu podívat na ten strom a postupovat podle určitých teorií, které jsem vyvodil z prohlídky těch vlasů. Promiňte.


  Otočil se k nim zády a pečlivě uložil vlas z mulgového stromu do obálky označené DOLIČNÝ PŘEDMĚT Č. 3 a do druhé obálky označené DOLIČNÝ PŘEDMĚT Č. 4 vložil několik vlasů z kartáče. Pak už se zřetelně snažil co nejrychleji odejít z usedlosti.


  Starý Lacy chtěl, aby i se seržantem u nich strávili večer, ale když Bony prosil, aby ho omluvili, stařec ho aspoň přemluvil, aby si vzal láhev brandy a láhev octa na namočení nakrájených brambor k léčení nemoci barcoo.


  Tak co si myslíte o těch Lacyových? dotazoval se Bony, když byli na cestě zpět k hraničnímu plotu.


  Starý byl na rozpacích, co se týče těch vlasů a trochu zklamaný, že vás vyvedl z míry jejich rozdíl, odvětil Blake. Vážně vás ty vlasy zmátly?


  Ne. Chtěl jsem se jen vyhnout odpovědím na otázky. A co mladý a ta dívka, jaké byly jejich reakce?


  Na děvčeti bylo znát nervové vypětí. Mladý Lacy byl pouze zaujat. Zdá se, že vás slečna Lacyová nemá ráda.


  A proč?


  No, možná


  Není to pro můj původ. Nesnáší mě, protože se mě bojí, tvrdil Bony. Ty dva vlasy se zřetelně liší odstínem barvy, a ona přesto řekla, že jsou stejné. Na jedné straně nejsem vůbec zklamán, že ty vlasy nejsou stejné, že nepocházejí oba z Andersonovy hlavy. Tím mužem, připoutaným ke stromu, nebyl Anderson, ale Anderson bičoval muže, který byl k němu přivázán, a ten muž měl vlasy podobné jako Anderson. John Gordon má světle hnědé vlasy, že?


  Blake se zamračil, pak pomalu přikývl.


  Myslím, že bych vám mohl předložit logický obraz toho, co se stalo onoho deštivého odpoledne před šesti měsíci, řekl Bony po dlouhém mlčení. Musím ovšem podniknout další krok, abych dokázal, že Gordon byl přivázán ke stromu. Jestli nebyl, musíme hledat jiného muže. Je zajímavé, jak takové pátrání se někdy týdny nehne z místa, a pak se najednou řítí kupředu vlivem takové drobné a nepříliš důležité stopy. Dnes večer jste byl svědkem toho, jak byla moje teorie vyvrácena. Možná že budu mít další novinky, až zítra večer přijedete.


  


  KAPITOLA18


  


  ZVEDÁ SE VÍTR


  Na Karwiru se snídalo v osm, aby mohl dát Starý Lacy před stavením s kancelářemi instrukce svým zaměstnancům a potom mluvit po telefonu se správcem své další stanice.


  Lacyovi se vždy sešli u snídaně, k níž se prostíralo za horkých letních měsíců na dlouhé jižní verandě. A vždycky to bylo tak, že Starý Lacy pospíchal, i když zřídkakdy to bylo nutné.


  Jdu se mrknout na Černochovu studni, oznamoval, když si bral z mísy jehněčí játra se slaninou. Fred říká, že si všiml nějakého ošklivého vyboulení v půlce šachty. Asi posuv půdy nebo chvění, předpokládám. Viděl jsem jednou studnu, ta vypadala během týdne jako vývrtka. Možná že budu muset spustit u Černocha novou studnu. Nedá se nic dělat. Budu muset, zrovna teď, když jako na potvoru budem potřebovat všechno, co máme dáno stranou na hotovosti, na krmení pro ovce. Neměli bychom tam ovce vůbec mít. Pojedeš se mnou, holka moje?


  Myslela jsem, že si sjedu do Opálového Města, odpověděla Diana váhavě. Něco koupit, víš.


  No dobrá! Vezmu Vylepšeného Billa. Může řídit a sázet se, že najdu Freda na dně studny. Veselé kopa, tenhle Vylepšený Bill. Aspoň může vlézt dolů a říct mi, jak to tam vypadá. Fred je jako já, špatně ohýbá kolena. A co ty, chlapče? Chceš jet?


  Bohužel, musím vyřídit spoustu účtů. Ty splátky pozemkovému úřadu, odpověděl Mladý Lacy. To je divné s tím telefonem. Už je v pořádku. Zrovna jsem telefonoval Philu Whitingovi, než jsem šel z kanceláře.


  Něco muselo blokovat dráty a vítr to teď odfoukl, poznamenal Starý Lacy. Včera večer jsem z toho nedostal ani hlásku, když jsem chtěl volat na Mount Lester.


  Diana sama dohlédla na přípravu košíku s obědem pro otce a dohlédla taky na to, aby byl košík uložen do starého auta, kterého používali na posílky. Dala Vylepšenému Billovi obvyklé instrukce, jak má udělat čaj dostatečně slabý, aby hospodář neměl celý týden porušené trávení. Stařec miloval čaj černý jako inkoust.


  V devět hodin už byla na cestě do Opálového Města ve svém vlastním pěkném jednosedadlovém voze. Vypadalo to na větrný, prašný a vůbec ne příjemný den. Miráž nad jílovišti a proláklinami jako by neměla svou obvyklou podobu, byla jako zředěná, pomyslná. Obloha byla pošpiněna matně bílým vysokým mlžným oparem, který neměl sílu si podrobit slunce a dodával jeho paprskům podivný žlutý tón. Před půl desátou dojela k hraničnímu plotu.


  Po řadu mil řídila auto ve stopách kol, jimiž naposledy projíždělo auto vlastněné a řízené seržantem Blakem. Když vystoupila z vozu, aby si otevřela vrata, všimla si jako správné děvče z buše otisků malých bot, které tam udělal Bony, když otevíral vrata při cestě z Karwiru. Za vraty pak viděla větší otisky seržantových bot a po obou stranách plotu bylo plno psích stop, po kolika psech, to nebyla schopna posoudit. Ty psí stopy jí mystifikovaly, protože Mladý Lacy nepovažoval za důležité zmínit se o tom, že si Bony opatřil psy. Bylo tam toho mnohem více, co Dianu zajímalo. Obhlédla přechodné tábořiště, v němž se každý večer scházeli Bony a seržant.


  Zorničky očí měla zúžené na velikost špendlíkové hlavičky, když pokračovala k Opálovému Městu. Vrásky kolem úst začaly stahovat jejich pěkné křivky. Mysl byla zaplavena otázkami a srdce ovládl nepokoj.


  Kde vzal ten muž psy? Proč je má u sebe? Z Karwiru je nemá, a pokud věděla, ve městě nebyl. Musel mu je opatřit seržant Blake. Ale proč? Jako společníky asi sotva.


  Jestliže vítr nedostane sílu vichřice, než se otočí k jihu, ten člověk si přečte její vlastní stopy, přečte si v nich její zájem o něho a jeho psy. Jak dobré musí mít oči, když našel to nepatrné vlákno hedvábí a vlas přichycený ke kůře jednoho jediného stromu mezi spoustou jiných stromů! A teď už věděl, že ten vlas není Andersonův. A dal jí na srozuměnou, že si myslí, že je z hlavy Johna Gordona.


  Jako by tento pozoruhodný míšenec narůstal do větších a větších rozměrů. Nebo to bylo jen tím, že zabíral stále více místa v jejích myšlenkách? Ve svých dvaceti letech si myslela o mužích své. Viděla v nich, v těch sympatických, bytosti, které se narodily jen proto, aby ji bavily, splňovaly její přání, usnadňovaly jí život. Pouze jednoho jediného muže považovala za poněkud tvrdý oříšek, a to byl její otec, v němž tušila vulkanické hloubky. A jen jednoho muže se bála, a to teprve od nedávné doby: tohoto zvláštního muže od kriminální pátračky. Měla by jím pohrdat pro jeho původ, dívat se na něj tak, jak se vždycky dívala na míšence: jako na lidi sice nešťastné, ale nu, ne tak docela přijatelné. A zlobila se sama na sebe, zlobila se i na něho za to, že jí jeho osobnost nedovolovala jím opovrhovat.


  Její ženský instinkt jí našeptával, že Napoleon Bonaparte je přijatelný, že není nepodobný bílému muži, kterého slunce trochu více opálilo. Fyzicky se ho nebála, fyzicky ji přitahoval. Líbila se jí jeho tvář. Líbilo se jí, jak se usmíval. Líbily se jí jeho oči, tak modré, upřímné a přátelské. Bála se jeho mozku. Byl to první muž v jejím životě, který si od ní vymáhal a taky dostal uznání své mentální nadřazenosti.


  Vždycky se dívala na všechny muže, i na svého otce, jako na podřízené jejímu půvabu a její chytrosti. Žádný muž se dosud nevzpíral její vládě, až teď, když sem přišel tenhle muž jménem Bonaparte. Uznával její půvab, to věděla hned. A byl by vzdával hold i její chytrosti, kdyby se byla od prvního okamžiku od něho neodtahovala. Ale ani na chvíli nepřipustil, že by byl méněcenným člověkem. Jak byl její život klidný a bezpečný, než přišel na Karwir. Přišel sem, aby zjistil určité věci, a proti její vůli je zjistil a bude objevovat další, jestli ho barcoo nepřinutí, aby to vzdal.


  Diana zastavila u Borové chýše a zůstala sedět. Zapálila si cigaretu, klidně kouřila a pečlivě zkoumala, jestli někde nejsou nějaké známky po náhodném trampovi. Ze železného komína se nekouřilo. Dveře byly uzavřeny na závoru. Všimla si stop Blakeova auta, které jelo kolem. Ale rozhodně tam nebyly žádné psí stopy.


  Vítr honil drobné prašné víry po široké, čisté, rovné zemi, rozkládající se před chýší, a zpíval nehlasitými vysokými tóny kolem stavení, ale ona věděla, když vystoupila z vozu, že nebyl natolik silný, aby pohltil varovný zvuk blížícího se hlučného auta.


  Jak dobře znala to místo! Nesčíslněkrát tu zastavila auto a strávila půlhodinu povídáním s Johnem Gordonem. Dnes zoufale doufala, že uslyší jeho hlas a ne hlas jeho matky oznamující, že John je venku na objížďce a že přijede domů až pozdě.


  Než vešla do jediné místnosti tohoto přístřeší pro honáky, prohlédla si vnitřek otevřenými dveřmi. Na stole a na lavici podél stolu byl prach jako obvykle. Plachty novin byly jako obvykle rozházeny po podlaze a neshořelé zčernalé dřevo leželo na bílém popelu v prostorném ohništi. A připevněn ke zdi hned za dveřmi byl telefonní přístroj a pod ním malá polička na psaní poznámek. Na poličce byl prach, i na telefonní skříni, a ona byla nařčena z toho, že tady do prachu kreslila křížečky.


  Dianě zrudla tvář. Věděla, že nikdy žádné křížečky nekreslila, a věděla i to, že Bony věděl, že žádné křížečky nekreslila. Pokaždé, když si vzpomněla na ten oběd, byla by plakala zlostí. Když si jen pomyslí, že s tím na ni přišel s takovým úskokem, tak ji tím překvapil, že byla neschopná slova a nemohla to popřít, ona, žena světa znalá, které bylo už přes dvacet let! Samozřejmě a rozhodně popřela jeho přímo vyslovenou domněnku, že se tajně sešla s Johnem, ale složila se jako prosťáček boží před jeho obratným útokem z boku.


  Ne, nebylo možné pokořit mozek za těma jasně modrýma očima. Věřila mu, když říkal, že vždycky v každém vyšetřování uspěl. Člověk s takovým mozkem nemůže neuspět. Uspěje i tady na Karwiru, pokud ho ovšem neporazí barcoo. Jediné, co je možno dělat, je stáhnout se do sebe, zdržovat prozrazení, ututlat ještě déle to, co měl čas navždy zdařile pohřbít.


  Diana zatočila rukojetí vystupující z telefonní skříňky a zvedla zrůdné sluchátko k uchu. Ani hlásek nepřerušil zpěv větru. Položila sluchátko a zazvonila a opět zvedla sluchátko k uchu. K jejímu sluchu doléhal jen zpěv větru. Hučel podél drátu. Vstupoval dveřmi bzučivými kadencemi.


  Teprve teď si povšimla změny barvy na hliněné podlaze hned pod přístrojem a s náhlým podezřením nadzvedla uzávěr a vytáhla předek skříně. Skleněné buňky uvnitř byly rozbité.


  Beze spěchu, myšlenky ovládané neobvyklým fatalistickým klidem, vyšla z chýše, uzavřela za sebou petlicí dveře a šla k autu, posadila se a zapálila si další cigaretu. Jak říkával její otec: v takovém případě je nejlepší si v klidu zakouřit.


  Tak on rozbil telefon, aby jí zabránil telefonovat na Meenu! Věděl, že to byl John, s kým se tehdy setkala u hraničního plotu. Věděl, že s Johnem hovořila ten den, kdy ji bratr dopravoval letadlem do Opálového Města. A teď uhodl, že vlas, který našel na kmeni stromu, je Johnův. Mluvil o těch vlasech jen proto, aby jí nastražil další past, protože věděl, že se pokusí s Johnem spojit, aby mu o vlasech řekla. Tak do té pasti spadla a on se to dozví, protože ona za sebou neumí smazat stopy, jako to umějí domorodci. Věděl, že se pokusí říci Johnovi, aby nenechával žádné vlasy ani v hřebeni ani v kartáči ani na ručnících. Ale ještě nebyla poražena. Pojede na Meenu a řekne to Johnovi osobně.


  Špičkou módního střevíce energicky stlačila startér.


  Motor začal příst a ona otočila vůz na cestu k meenské usedlosti. Cesta byla jako hadí stezka. Na jílovištích a na plochách ztvrdlé šedé půdy přidávala plyn. Byla nucena brzdit vždy, než dojela k písčitým plochám, protože se bála smyku horšího, než k jakému může dojít na kluzké silnici. Dvakrát musela zastavit před vraty.


  Mary Gordonová jí spěchala vstříc od kravína. Nesla těžké vědro s mlékem, její hubená postava byla zahalena do lehkých šatů s tištěným vzorkem, hlavu měla chráněnou proti slunci modrým šátkem.


  Slyšela jsem, že jedete, volala vzrušeně na Dianu. John je venku, a já byla venku celé ráno, dívala jsem se, jak domorodci honí králíky do takové ohrady. Oheň asi vyhasl, ale nebude to trvat dlouho a voda se bude vařit. Mám novou konvici, cínovou, a v té se voda vaří za pár minut. Asi jste k nám volala z Borové chýše a nedovolala jste se.


  Diana byla menší než starší žena, a její mládí a pružnost byly vedle ní zvláště výrazné. Řekla prostě:


  Dala bych si čaj. To je škoda, že je John venku. Chtěla jsem s ním mluvit. Je to moc důležité.


  Ale pojďte dovnitř. Bude to tam všechno vzhůru nohama, ale to vám nesmí vadit. Odešla jsem ještě před Johnem. Mary Gordonová spěchala před Dianou proutěnou brankou, po cestičce vysypané popelem, ke dveřím verandy, po verandě do obývací kuchyně. Tam se otočila k hostu a řekla: No ne! Říkala jsem Johnovi, aby se s ničím nezdržoval, a podívejte se, on umyl nádobí a sklidil se stolu a znovu mi ho prostřel. Tak se posaďte tamhle na pohovku a já zatím rozdělám oheň. A sundejte si ten klobouk. Ochladí se vám hlava.


  S rukama zdviženýma ke klobouku se Diana rozhlížela po příjemné, prostě zařízené místnosti, která vždycky vypadala, jako by byla vygruntována nejméně šestkrát za den. Místnost v sobě uchovávala znaky Gordonova rodu. Moderní šicí stroj a radiový přijímač kontrastovaly se starými mušketami předovkami po prvním Johnovi. Nová cínová konvice seděla vedle velkých železných, které sem byly dovezeny v oněch letech, kdy se nádobí vyrábělo tak, aby vydrželo. Sloupkové hodiny, pýcha a láska první paní Gordonové, svítily zrovna tak jako tenké mulgové tyče domorodých oštěpů. Stůl a židle, obrazy a ozdoby reprezentovaly módu jednoho století. V místnosti nebyly květiny. Ale z podlahy se linul osvěžující pach karbolu.


  Ti králíci tady, to je hrůza, drmolila Mary dále. „V životě jsem jich tolik neviděla. Z čeho jsou živi, to je u boha. Musím stát u slepic, když jim dávám krmení, aby je o to nepřipravili králíci, a ti se mě nebojí o nic víc než slepice. Kočky a psi už se na ně nemohou ani podívat, už jen z pohledu na ně se jim dělá nanic. Jim Partner říká, že tu už možná dlouho nebudou, a tak je s černými chytá a stahuje. Včera právě s nimi postavil míli dlouhá křídla z drátěného pletiva ve tvaru velkého V a na vrcholu toho V udělali velkou past.


  Včera večer zvedli pletivo ze země a zavěsili je na provizorní sloupky, aby mohli králíci z té obory vyběhnout k jezeru a napást se na pleveli, který zůstal uprostřed. Pak než se rozednilo, obešli křídla plotu a připevnili pletivo k zemi. Přišla jsem tam, zrovna když to dělali. Pak jsme všichni obešli jezero na protější stranu a čekali do rozbřesku.


  No, to bylo fantastické! Rozestoupili jsme se jako honci ze staré země a mašírovali jsme po jezeře k pasti a tloukli do plechovek a všeho možného. No Diano, měla jste tam být. To bylo úžasné! Králíci jako ohromné stádo ovcí proudili před námi k pasti směrem do ohrad za provizorním plotem. Orli se snášeli tak nízko a létali tak blízko nás, že bylo vidět ty jejich korálkové červené oči. Když králíci doběhli ke křídlům plotu, běželi podle nich až ke špičce toho V bylo to jako dvě chlupaté řeky. Muselo jich být tisíce a tisíce. Tisíce se jích vrátily a utekly kolem nás. Tisíce jich nechtěly do té ohražené pasti. Ale v ohradě, když jsme tam přišli, jich pak bylo pět šest tisíc, jak Jim Partner odhadl.


  Černí tam teď všichni jsou a stahují je. A kožky se letos dobře platí.“


  To se tenhle měsíc rozbují bankovní konto Kalchutů, když je černí chytají do takové pasti, řekla Diana a usmívala se nadšení druhé ženy.


  To ano, drahá Diano, ale i kdyby jich tolik pochytali každé ráno po dvanáct měsíců, tu hordu by nezmohli. Mary si náhle sedla na pohovku vedle dívky. Moc mě mrzí, že John není doma. Bude strašně zklamaný, až mu řeknu, že jste tu byla.


  Myslíte, že bude pryč celý den?


  Ano, bude. Řezali s Jimem klestí pro bahnice na úpatí Malovaných hor. Jim by měl být dneska s ním, ale Nero a ostatní nevěděli, jak udělat tu past.


  Diana přikývla. Mary viděla, jak je zklamaná.


  John vám nikdy neřekl o tom, co se stalo Jeffu Andersonovi, že ne? zeptala se Diana tiše.


  Co se mu stalo! Ne. A co se mu stalo?


  Maryin výraz radosti z návštěvy se okamžitě změnil v rozčilení.


  Prosím vás, buďte tak hodná a neptejte se mě. Víte, nemohu vám nic říci, protože John mě přiměl ke slibu, že nic neřeknu. Vždycky jsem si myslela, že vám to měl říci, ale on říká, že bude lépe pro něj a pro každého jiného, když o tom nebudete vědět. Je lepší, když se na všechno zapomene. Přišla jsem hlavně proto, abych jemu nebo vám řekla, že musíte odstranit všechny jeho vlasy, které zůstaly na hřebenu, kartáči, polštářích, ručnících.


  Proboha, proč?


  Dívka pohnula rukama v zoufalém pohybu.


  Nemohu vám to říci. Slíbila jsem Johnovi, že to bez jeho dovolení neudělám. Musíte mi důvěřovat a jemu taky. Zlobil by se na mne, kdyby věděl, že jsem vám vůbec něco řekla, ale nemohu si pomoci, když je pryč. Musíme samy odstranit všechny jeho vlasy, jestli někde nějaké nechal.


  Mary pohlédla bezmocně z okna. Když se pak podívala znovu do fialkových očí dívčiných, byla v jejích očích hrůza.


  Bylo bylo mi to někdy divné, řekla pomalu. Nemohu zapomenout na tu děsivou noc, kdy jsem čekala na sebemenší zvuk oznamující jejich návrat a pak jsem běžela do tábora k domorodcům, že je pošlu po nich pátrat. Přijeli strašně pozdě. Jim Partner zrovna mluvil s Nerem. Pak příští ráno všichni černí šli na ten pochod. Když John přišel domů, měl modřinu na krku a říkal, že se mu to stalo, když projel ve tmě pod větví nějakého stromu. Já já se nebudu na nic ptát. Ale prosím vás, řekněte mi jen jedno: hrozí Johnovi nějaké nebezpečí v osobě inspektora Bonaparta?


  Diana přikývla a tiše vzdychla.


  Ano. Ten detektiv už leccos vypátral. Bože, přála bych si, aby byl John teď doma, to bych vás byla nemusela tak rozrušit. Kéž by se vám byl svěřil. Ale na to je teď pozdě. Musíme něco dělat, abychom ho ochránily. Musíme být velice opatrné. Teď vidím, že to bylo od Johna moudré, že vám nic neřekl, protože kdyby inspektor Bonaparte zase přišel a vyptával se vás, vy mu nemůžete nic říci, protože nic nevíte.


  Ale vím. Vím o tom


  Nevíte nic, drahoušku! Pamatujte si jenom, že nic nevíte. Pomoci mu můžete tím, že nic nebudete vědět. Copak to nechápete?


  Mary Gordonová stála a dívala se dolů do ustaraných očí. Její ústa se pomalu stáhla a oči dostaly rozhodný výraz.


  Neprozradím nic, Diano, a Johna se nikdy na nic nebudu ptát. Poví mi všechno, když to uzná za vhodné. Umím bojovat. Musela jsem bojovat celý život. Podívejte, voda se vaří. Až si vypijeme čaj, vydáme se na lov všech těch zatracených vlasů.


  Otočila se a šla ke kamnům, pak se zastavila a zírala na proužkovaný lněný povlak na matraci, pěkně složený a položený na kredenci.


  To je legrační! zvolala, přešla ke kredenci a vzala povlak. Jeden konec spustila k zemi, vytřepala ho a zjistila, že je na konci u země rozříznutý. Obrátila ho a držela jako otevřený pytel. Diana ji sledovala a podmračení jí svraštilo oči. Viděla, jak jedna hnědá ruka vklouzla do povlaku a mezi ukazováčkem a palcem vytáhla kousek černého peří.


  Co je na tom divného? zeptala se dívka.


  Mary se krátce a ostře zasmála údivem. A s pohledem přes povlak na Dianu řekla:


  Před lety, když byl ještě můj manžel naživu, byly na jezeře spousty ptáků a jednou v zimě jich domorodci zastřelili tolik, že bylo dost peří na dvě matrace. Na jedné matraci vždycky spal John. Druhá byla na jedné z rezervních postelí. Asi před čtyřmi týdny jsem zjistila, že matrace z té rezervní postele zmizela. Ptala jsem se na to Johna a on nic nevěděl. Černí nám v životě nic neukradli. A najednou je ten povlak tady a peří je všechno pryč.


  Někdo ji musel vzít. A John tohle možná našel někde v buši.


  Ale to by mi byl o tom něco včera večer řekl, když přišel domů. Pokud to ovšem nenašel dnes ráno, třeba v kůlně na postroje.


  Dianina tvář byla napjatá a bledá.


  V kolik hodin měl John dnes ráno odejít? zeptala se.


  V kolik? Ale brzy, asi v šest.


  A vy jste byla pryč ještě před rozedněním?


  Ano. Proč?


  Nikdo jiný tu nebyl? Všichni černí byli u těch králíků?


  Všichni kromě Wandina. Toho jsem viděla pak cestou domů. Seděl u ohníčku úplně sám a vypadal jako kudlanka nábožná.


  Tak to musel být John, kdo ten povlak našel.


  Ano, určitě. Nikdo jiný to nemohl být. Bože, to bude hrozný den. A já zapomínám na ten čaj.


  Diana vděčně pila čaj přes všechny ty znepokojující myšlenky, a potom obě ženy odešly chodbou do Johnova pokoje. Rozhodnost zaplašila její ostych a Diana důkladně prohlédla polštáře i prostěradla a našla dva vlasy na polštáři. Mezitím Mary odnesla kartáče a hřeben do kuchyně a spálila všechny vlasy, které na předmětech našla. Spokojená, že dala panu Napoleonu Bonapartovi šach mat, vzala si Diana klobouk, že odjede do města.


  Nemusíte Johnovi říkat, drahoušku, co jsme dělaly, ale hlídejte jeho toaletní věci a polštáře pro případ, že by sem detektiv přišel. Myslím, že by si nedovolil požádat Johna o jeden jeho vlas přímo.


  Netrapte se, Diano, řekla Mary s ústy stále staženými. Byla jsem na pana Bonaparta milá, když přiletěl s vaším bratrem, a budu na něho zase milá, ale nic ze mne nedostane.


  Věděla jsem, že budete rozumná, řekla dívka tiše a pak ji objala a políbila. Řekněte Johnovi, že pojistky v telefonu v Borové chýši jsou nějak rozbité a potřebují vyměnit. A já na něj budu čekat u spáleného stromu u hranic zítra ráno v jedenáct. Nezapomenete mu to říci, že ne?


  Nezapomenu. Sbohem. A boj na Meeně nechte na mně.


  Mary vyprovodila svého hosta a pak stála a pozorovala, jak auto vklouzlo do stoupajícího prachu bezhlučně, neboť hvízdání větru nad zemí tlumilo vrčení motoru.


  Diana měla za sebou sedm z dvanácti mil k Borové chýši, když daleko před sebou spatřila jezdce na koni, směřujícího taky k Borové chýši. Uslyšel hukot auta, až když byla těsně za ním. Pobídl koně na stranu a otočil se. Byl to Bony.


  Jel k Borové chýši. Nemohl jet odjinud než z meenské usedlosti.
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  Červeným prachem, který nasytil vzduch, dívala se Diana na muže sedícího na hnědé klisně. Věděla, že to je detektivní inspektor Bonaparte, ale v denním světle byl tak změněný co do fyzického vzhledu, že ji to udivilo. Večer předtím ho viděla v ponuré záři usínajícího dne a potom ve světle petrolejky, kdy vypadal unaveně a nemocně. Ale teď za dne mohla ještě lépe porovnat jeho současný vzhled s tím, jak vypadal tehdy v hodinu oběda na karwirské jižní verandě.


  Přestože tenhle člověk byl její nepřítel, Dianiny ženské instinkty tloukly na její srdce, když se dívala, jak smeká klobouk, seskakuje s koně a blíží se k ní podivným krokem i s klisnou.


  Nevystoupila z auta. Vypnula motor a trochu se vyklonila přes okraj okénka ve dveřích. Nějak si připomněla čínský lampión, který ráno vítr uhasil po noci plné radovánek. Lampión osobnosti tohoto muže, který býval tak nápadný v jeho očích, v jeho úsměvu, vyhasl. Znala ho vlídného, příjemného, přirozeně dvorného. Nyní stál asi na yard od ní, oči mu žhnuly zvláštním světlem, vítr mu cuchal rovné černé vlasy, klobouk stále držel v levé ruce. Jako by byl menší a jako by vítr kymácel jeho tělem. Pak se usmál a to dokreslilo karikaturu.


  Dobré jitro, slečno Lacyová, řekl tím svým známým hlasem, stále příjemným, i když čekala, že bude příkrý. Její vlastní hlas zněl slabě a vzdáleně.


  Dobré jitro, inspektore. Vypadáte dnes špatně. Pořád je vám tak zle?


  Bohužel. Začal jsem se na nemoc dívat jako na závodníka v běhu. Ona a já běžíme k cíli, který je na konci tohoto vyšetřování. Kdo vyhraje, to je zatím nejisté.


  Skutečně vypadáte moc špatně. Nemyslíte, že byste měl jít k doktorovi?


  Doktor by řekl: Člověče, vy máte nemoc barcoo. Koukejte zmizet z toho Zapadákova a pak vám předepíšu medicínu, která zdolá všechny příčiny nemoci. Můj stav mě velice zajímá, protože není nepodobný stavu člověka, jenž se stal obětí kouzla s kostí, kterou na něj namířili domorodci. Viděl jsem na to jednoho muže umírat. Jeho žaludek taky neudržel žádnou potravu. Říkal, že má každou noc strašné sny, takže nemůže pořádně spát. Stěžoval si, že se mu kosti neustále vrývají do jater a že mu ledviny neustále drásají orlí drápy, a nakonec zemřel. Cítím bolesti ve stejných orgánech.


  Nemyslíte si snad přece, že vaše nemoc je následek toho, že by na vás černí namířili kost? řekla Diana, obočí vytažené pochybami.


  Mám nemoc barcoo, slečno. Je to smůla, ale nepřipustím, aby mi nemoc bránila v práci prozatím. Doufám, že jste měla větší štěstí při návštěvě na Meeně. Když jsem tam byl já, nebyl nikdo doma.


  Diana plácla bez rozmýšlení:


  Proč jste tam byl?


  Byla by si ukousla jazyk, jen co tu neoprávněnou otázku vyslovila, a byla ještě zlostnější, kdy Bony odpovídal zdvořile a bez váhání:


  Jel jsem tam, abych odevzdal povlak na matraci, který jsem našel v buši; podle označeného přívěsku jsem poznal, že patří na Meenu. Černí asi potřebovali peří, vzali si ji, aniž si uvědomili, že podle zákona bílého muže páchají zločin.


  Ale!


  Dávají si peří na nohy, víte, když chtějí uniknout nepříteli a nezanechat stopy, a když chtějí smazat stopy něčeho, o čem se nemá zachovat důkaz.


  Ignorovala, co řekl.


  To vy jste rozbil pojistky v telefonu v Borové chýši?


  Ne. Proč bych to měl dělat?


  Vlastně nevím. Telefon od nás do Opálového Města taky nefungoval, od včerejška od osmi večer až skoro do osmi dneska ráno. Vy jste takový zvláštní člověk, a tolik zvláštních věcí se přihodilo od té chvíle, co jste přišel na Karwir.


  Neříkejte!


  Ale ano, skutečně. Křížečky se kreslí do prachu na telefonním přístroji v Borové chýši to máte hned jednu z těch podivností. Když jsem se tam dnes ráno zastavila, žádné křížky jsem neviděla.


  Když jsem je objevil, otřel jsem přístroj, odvětil Bony vážně. Už se tam zase nashromáždil prach od té doby, co jsem ten přístroj očistil. Takže jste si tam dnes ráno žádných dalších křížků nevšimla?


  Myslím, že bych měla raději jet dál, pane Bonaparte, řekla Diana poněkud břitce a skoro se prozradila smíchem. A pak nastražila svou malou past:


  Našel jste na Meeně nějaké vlasy pana Gordona?


  Vlasy pana Gordona? Proč si myslíte, že bych měl mít zájem o vlasy pana Gordona?


  Jenom abyste je porovnal s tím vlasem, o němž říkáte, že jste ho našel zachycený na nějakém stromě.


  Ach tak! Vidíte, jak to, že mě to nenapadlo! Bylo mi řečeno, že pan Gordon má světle hnědé vlasy. Nejsou nepodobné vlasům pohřešovaného. Až zase uvidím pana Gordona, musím ho o jeden nebo dva vlasy poprosit a porovnat to pod mikroskopem.


  Nebylo možno toho člověka chytit ve slovní léčce. Nebylo možné se podívat pod odhrnutý cípek myšlenek. Nemocný určitě byl, ale byl pánem svých myšlenek.


  Tak sbohem, zavolala na něho. A opravdu byste měl jít k lékaři, jinak uvěříte, že na vás domorodci namířili kost. A vůbec, dělejte, jak vám tatínek předepsal, jezte krájené brambory namáčené v octě. Víte, tatínek je dobrý doktor buše.


  Bony pokynul hlavou, aby naznačil, že ji slyšel ve skučení větru, a pak zůstal stát a pozoroval, jak auto smýkavě odjíždí doprovázeno zvednutým prachem.


  Má barcoo, řekla si nahlas, což byl zvyk vypěstovaný osamělým cestováním. Ta věc s namířenou kostí jsou jen tlachy. John by nikdy černým nedovolil něco takového. Myslím, že by to nedovolil, i když on a jeho matka jsou schopni zajít hodně daleko. Ne, to není možné. A kromě toho, kouzlo s namířenou kostí by nemohlo účinkovat na muže, jako je inspektor. Je vzdělaný. Je mnohem vzdělanější, než jsem já.


  Jela až k Borové chýši s mraky prachu zvednutými za koly auta. Chýše se jí objevila v rudém šeru a pozdravila ji, když ji míjela na cestě ke karwirské silnici do Opálového Města. Na křižovatce zastavila auto a rozhodovala se, zda má jet dál do města, nebo se vrátit domů. Zase promluvila nahlas.


  Ano, ten člověk zašel na Meenu a doufal, že bude mít příležitost získat nějaké vlasy. A příležitost tam na něj čekala. Teď má v kapse pár Johnových vlasů, zabalených do cigaretového papírku nebo v obálce. Páni! Ten člověk je hluboký jako oceán. A co kdybych Nevím. Ale mohlo by to účinkovat. Za pokus nic nedám. Z malého jadérka může vyrůst obrovský strom.


  Diana přijela do Opálového Města přesně ve dvanáct hodin a tam před policejní stanicí stál seržant Blake.


  Dobrý den, slečno Lacyová, křičel, aby přehlušil vítr. To jste si vybrala špatný den na návštěvu v městě.


  To máte pravdu, pane Blakeu, souhlasila Diana mile. Potřebuju něco nakoupit a nemohla jsem to odložit. Víte, že má tatínek starosti?


  Jaké?


  Má starost o pana Bonaparta. Říká, že jestli má pan Bonaparte opravdu nemoc barcoo, měl by hned odjet a jít k lékaři. Cítí se v jistém smyslu zodpovědný za každého, kdo u něho pracuje. A i když pan Bonaparte vlastně pro otce nepracuje, přece jenom je na Karwiru. Bylo by hrozné, kdyby pan Bonaparte tak zeslábl a byl tam nemocný, že by tam v tom svém osamělém táboře zemřel, nemyslíte?


  Doufám, že se to nestane, slečno Lacyová. Každý večer tam za ním chodím. Chce mermomocí dokončit ten případ, a jak to vypadá, už to nebude dlouho trvat.


  Doufejme tedy, že to brzy dokončí a vyhledá lékařskou pomoc. Dnes dopoledne jsem ho potkala. Vypadá opravdu špatně. Řekl mi, že ta jeho nemoc je podobná účinkům domorodých kouzel s kostmi. Přece si nemyslí, že na něj Kalchutové namířili kost?


  No, za některé z nich bych nedal ruku do ohně, odpověděl Blake opatrně. Nepůjdete dovnitř podívat se na ženu? Určitě by vás ráda pozvala na čaj.


  Já vím. Půjdu dovnitř a poprosím o čaj. Mám žízeň jak ovčácký pes po celodenní robotě. Ale vy zůstaňte tady a pátrejte po prchajících zločincích. Naše klípky by vás nezajímaly.


  Blake se smál a otevřel jí dveře. A pak se díval na její pružné nohy, když vběhla na policejní stanici. Hleděl na zaprášenou ulici a mračil se. Bylo by to zlé, kdyby Bonaparte tam na Karwiru umřel. To by si to on, Blake, odskákal.


  Uvnitř v obývacím pokoji zatím statná paní Blakeová projevovala nadšení z návštěvy.


  Jděte do ložnice, slečno Lacyová a upravte se, a jděte si omýt prach s obličeje a rukou. Víte kudy. Udělám čaj. Bože, to je dneska den!


  Diana pospíchala s toaletní taštičkou opravdu vděčná paní Blakeové a strašně si přála, aby seržant Blake nepřišel a nezkazil jí příležitost si trochu popovídat.


  Jak se vede otci? zeptala se paní Blakeová, když se Diana vrátila. Je to ohromný člověk na ten věk a vůbec. Škoda že nemáme víc takových lidí.


  Děkuju, je v pořádku. To víte, odmítá se vzdát práce a nepřipouští, že stárne. Ale teď má trochu starosti o pana Bonaparta.


  Ano, muž říkal, že pan Bonaparte je na tom špatně, poznamenala paní Blakeová. Ale je to rozhodně báječný člověk. Takový uhlazený, nepředpojatý.


  Dole v Brisbane o něm mají vysoké mínění, že? pronesla Diana a pořád si přála, aby toto tête-à-tête nebylo přerušeno.


  Muž říká, že si tam všichni myslí, že nad něj není, odpověděla paní Blakeová. Čaj je dobrý?


  Výborný. Už jsem měla hroznou žízeň. Příšerný den! Ano, to otec o panu Bonapartovi taky říká. Proto taky má o něj takové starosti. Víte, kdyby se něco panu Bonapartovi mělo stát, kdyby onemocněl a zeslábl tak, že by v buši umřel, otec by si taky dával vinu. V Brisbane by pak řekli, že měl něco udělat pro to, aby toho pan Bonaparte nechal.


  Hm. To by mohli říkat. Ale snad přece zase tak nemocný pan Bonaparte není?


  Dneska ráno jsem ho potkala cestou sem. Na pár minut jsem se s ním zastavila. Rozhodně vypadá hrozně. Říká, že vůbec nemůže jíst. Vidíte, takhle to přece nemůže jít dále!


  Ne, to ne, souhlasila paní Blakeová a mračila se.


  Myslím si, že by ho seržant Blake měl přimět k tomu, aby odešel a dal se prohlédnout. Nic mi po tom není, já vím, ale kdyby se cokoli panu Bonapartovi stalo, mohli by dávat vinu panu Blakeovi za to, že mu dovolil pokračovat v práci, když je nemocný. Nevím si rady. Tatínek taky ne. Ale už musím jít. Musím honem nakoupit a vrátit se domů, než se ten prach ještě zhorší. Děkuju za čaj, bylo to od vás moc milé. Kdypak svého manžela přinutíte, aby vás přivezl v tom novém autě k nám na Karwir? Přinuťte ho!


  Paní Blakeová se smála. Pořád má moc práce aspoň to říká, odpověděla trochu zasmušile.


  Vyšla za dívkou ven k autu a Diana byla vděčná za to, že seržanta nebylo nikde vidět. Ještě jednou připomněla paní Blakeové, aby přiměla manžela k výletu na Karwir, a odstartovala za nákupem, který kupodivu zvládla velice rychle.


  Když odjížděla z města, buš na obecním pozemku byl bičován větrem a prachem. Křoviny byly zespodu nádherně purpurové. Horký dech větru zachvátil její vůz. Prach jí teď cestou zpátky tolik nevadil, protože se zvedal v dlouhém šikmém pruhu za autem.


  Z jadérka se stane za příznivých podmínek obrovský strom, řekla si nahlas. Zapustila jsem malá zrnéčka do mozku seržanta Blakea a jeho ženy a může z nich vyrůst velký strom. On může přimět Bonaparta, aby nechal vyšetřování a odešel. Ona může přimět svého manžela, aby napsal na hlavní velitelství o jeho nemoci, jestli toho nebude chtít nechat. A lidi z hlavního velitelství s tím mohou něco udělat, to je jisté. A John pak bude v bezpečí.


  Cestou zpátky na Karwir už hnědou klisnu s jejím jezdcem neviděla. Nebylo možné, aby s bratrem jedli na jižní verandě. Prach je donutil obědvat uvnitř v pokoji, kde se obvykle snídalo. Mladý Lacy se po obědě vrátil k práci v kanceláři. Diana odešla do svého pokoje, odložila si a přehodila si župan, než se posadila k psaní dopisů.


  Něco před čtvrtou slyšela, jak se z pastvin vrací auto. O dvě minuty později vrazil Mladý Lacy bez okolků do jejího pokoje. Neštěstí bylo jasně vepsáno do jeho chlapecké tváře.


  Vylepšený Bill přijel. Táta spadl. Bill říká, že má zlomenou nohu. Lezl dolů do studny a uklouzl.


  Zlomenou nohu! A kde je?


  U Černochovy studně. Nechtěl, aby ho Bill a Fred přenášeli do auta. Poslal pro náklaďák. Jedeme pro něj. Budem potřebovat matraci, nebo dvě.


  A doktora Lindena, dodala Diana s bílou tváří, ale se statečným klidem. Zavolej mu a řekni, ať hned přijede. Přinesu všechno, co potřebujeme. Pojedu s vámi.


  Fajn. Pospěš si. Nesmíme ztrácet čas.


  Diana běžela do chodby a zavolala služebnou Mabel. Rychle na sebe házela šaty, když se dívka objevila.


  Řekněte kuchaři, ať udělá do termosek čaj. A láhev mléka ať připraví. Přineste láhev brandy ze skříně. Vylepšený Bill ať vezme matrace z obou jednolůžkových pokojů.


  Ano, slečno. Je to s panem Lacym moc špatné?


  Ano, moc. Ale nestůjte tu a zbytečně nemluvte.


  Když Diana přišla, byl vůz naložen a její bratr už seděl za volantem. Vylezla k němu na sedadlo a Vylepšený Bill vedle ní. Byl celý červený od prachu, ale světle modré oči byly v tu chvíli podivně jasné a tvrdé.


  Šéf chtěl mermomocí do tý zatracený studně, řval, aby překřičel hukot motoru i vítr, který bičoval stromy podél cesty. Vlezl jsem dolů a řek jsem jemu i Fredovi, co s tím je a kde to je. Fred dělal, co moh, aby tam šéf nelez, ale von že musí. Co si myslí, že je tříletej kluk? Uklouz na žebříku a skončil na tom placu u pumpy. Zpřelámal si tam nohu, že jo. Vlez jsem tam za ním, přivázal jsem ho na lano vod rumpálu a držel jsem ho, když nás chudák Fred tahal nahoru.


  Víte, kde si tu nohu zlomil? zeptala se Diana a a bylo jí divné, že bratr nejede na plný plyn, jak by byla jela ona.


  To vám nepovím. Jakoby ve stehně. Šéf na mě ječí a povídá: Doma jim řeknu, ať je ani nenapadne volat ňákýho mizernýho ranhojiče, dokud neřeknu. Položili jsme ho na zem, vopatrně, že jo, a Fred mu přines svou slaměnou matraci pod hlavu. Pak povídá: Co ksakru takhle na mě čumíte? Sedněte do auta, ale nejezděte jako blázni, ať někde nenabouráte, teď si nemůžem dovolit nový auto, když bude sucho.


  Za pár minut dodal:


  Já i starej Fred jsme dělali, co jsme mohli, ale von jináč nedal, než že poleze do tý pitomý studny. Víte, jak to chodí. Šéfa žádnej neudrží, když si něco umine.


  Diana položila ruku na jeho ušmudlané předloktí a řekla:


  Netrapte se, Bille. Vždyť my víme, že jste dělal, co jste mohl. Všechno bude v pořádku.


  Našli Starého Lacyho na zemi poblíž krytu studně, hlavu položenou na slaměné matraci, konev čaje černého jako inkoust a dva plecháčky vedle něho. Fred povstal z dřepu po jeho druhé straně. Byl to drsný kus chlapa s nezkroceným knírem.


  Diana běžela k otci a klekla si u něho. Dívala se na něj očima plnýma slz.


  Tati, je to ošklivě zlomené, co myslíš?


  Už to tak bude, holka, ale nebreč. Sám si za to můžu. Bill si počínal dobře, ale já starej hňup musel lézt dolů, abych si to zkontroloval. Přivezli jste matrace? Dobrá. Položíte je na plošinu náklaďáku. Fred vysadil dveře vod chajdy, překulíte mě na ně a tak mě zvednete na náklaďák.


  Diana mu nabídla brandy, ale odmítl. Zvedli ho tedy na dveře a on dával instrukce, jak ho mají opatrně zvednout a pak sesunout z dveří na matrace.


  Dáš si jednu na cestu? navrhoval Mladý Lacy.


  Ne, ne, chlapče, je mi takhle dobře. Dej na posilněnou Fredovi a Billovi. Kde jsi kčertu, Frede? Aha, tamhle. Nelez už prosím tě do té zatracené studně. Pošlu lidi, aby odehnali ovce, dokud nebudeme moct spustit nový plášť. Asi si toho panáka dám, chlapče. Nějak jsem se roztřás.


  V poledne druhý den si Diana vzpomněla, že měla na jedenáctou hodinu smluvenou schůzku s Johnem Gordonem.


  


  KAPITOLA20


  


  PLUKOVNÍK SPENDOR


  Dobře živená a dosud vzpřímená postava vrchního komisaře queenslandské policie prošla předpokojem do zadní místnosti, jejíž stěny mohly vyprávět policejní historie. Měl bílé vlasy a bílý knírek. Nohy našlapovaly lehce, prozrazovaly výcvik důstojníka vojenské jízdy. Vycházkový oblek ze světle šedého tvídu mu znamenitě padl, ale uniforma by padla lépe.


  Dobré jitro, pane! řekl tajemník, který se vymrštil do pozoru z předklonu nad ohromnou deskou psacího stolu umístěného uprostřed prostorné místnosti.


  Dobré, Lowthere!


  Klobouk šel s hlavy a byl mrštěn do židle, když vrchní komisař prošel za stůl k pohodlnému otáčivému křeslu, v němž vykonával svou každodenní práci. Lowther zachránil klobouk a pověsil ho na věšák v zabudované skříni. Předtím už natřásl polštář na otáčivém křesle, ale plukovník Spendor ho ještě proštípal a zpracoval, než s ním byl spokojený. Pak se s mocným chrochtáním a vzdycháním posadil.


  Dopoledne začalo.


  Růžové masité ruce přitáhly hromadu otevřených dopisů blíž ke svému majiteli. Pár temně šedých očí se bleskem otočilo k tajemníkovi, který dosud stál vedle svého nadřízeného.


  Co tu kčertu stojíte? Máte hexenšus, nebo co?


  Dlouhodobým stykem s plukovníkem Spendorem se Lowther naučil ovládat svůj výraz.


  Vrchní inspektor Browne by s vámi co možná brzy rád mluvil, pane, zamumlal.


  Browne? Plukovník se otočil se židlí trochu stranou, aby mohl lépe frontálně zaútočit. Opakoval to jméno, jako by patřilo nějaké známé baletce, vydal hrůzu budící zachroptění a otočil se ke stolu s takovou vehemencí, že židle udělala téměř tři sta šedesát stupňů.


  Vrchní inspektor Browne naznačil, pane, že věc je naléhavá, protože se vztahuje ke zprávě týkající se detektivního inspektora Bonaparta.


  Masité ruce smetly stranou hromadu dopisů, pak dopadly na opěradla židle a sevřely se na nich, takže když plukovník vstal, vstala židle s ním. Když uvolnil sevření, židle dopadla s těžkým žuchnutím na koberec.


  Dezertér, Lowthere! Nařídil jsem Bonapartovi, aby se hlásil k určitému datu. Než odjel za tou svěřenou záležitostí, řekl, že to udělá. K tomu datu se nehlásil. Napsal jsem mu, že bude propuštěn, nebude-li se hlásit, než lhůta vyprší. Nehlásil se. Kašle na mou autoritu. Beze slov mi dává najevo, abych se šel vycpat. Je nespolehlivý, Lowthere. Mám ho po krk. A tím končíme o Brownovi. Uvidím ho na dopolední poradě.


  Jako uragán si plukovník smetl korespondenci k sobě.


  Inspektor Bonaparte sedí pevně v sedle, pane. Nerad bych, aby mi skočil do týla.


  Váš týl mě nezajímá, Lowthere! Snažím se věnovat svou pozornost tady té korespondenci, abych si zasloužil svůj plat. Jsem tu jediný, kdo se o to snaží. Kolikrát už jsem byl nucen Bonaparta vyhodit? Povězte mi to, protože jak se mi zdá, chcete si dnes po ránu trochu zdrbnout.


  Šestkrát, pane. Zpátky do služby bez zkrácení platu jste ho přijal rovněž při šesti příležitostech.


  Tak je to, Lowthere. Jsem moc měkký. Ale už měkký nebudu. Kázeň už se tu tak zhoršila, že by netrvalo dlouho a každý strážník na obchůzce by na mne dělal dlouhý nos, kdybych šel kolem. Jak pokračuje Askew v tom Strathmorově případě? Řekl vám Browne něco o tom?


  Nezmínil se o tom, pane.


  No vidíte. A proč? Protože Askew je cvok. A proč? Protože Browne mrhá mým časem, místo aby se zajímal o své oddělení. Bonaparte měl převzít tenhle případ, a jak vidíme, Lowthere, Bonaparte je na šoulačce v buši, zevluje na ptáky a jiné věci a vysvětluje lidem, jaký je báječný detektiv. A plukovník zase vstal a židle zase se žuchnutím dopadla. Policejní písařky v kanceláři pod nimi se na sebe podívaly a culily se.


  Statečný Lowther trval na svém.


  Ta záležitost týkající se inspektora Bonaparta je otázka života a smrti, pane.


  Života a smrti! zvolal plukovník Spendor. Cožpak všichni nejsme dnes živi a zítra mrtvi? Co to kčertu s vámi dneska je? Jděte do háje, Lowthere, zřejmě vám není dobře, či co.


  Možná, pane, ale rád bych zdůraznil, že byste si měl vrchního inspektora Browna zavolat. Netroufal bych si to prosazovat, ale vrchní inspektor kladl důraz na důležitost té věci.


  Plukovník Spendor vzdychl, jako by byl předtím pět minut zadržoval dech. A zase se zpříma podíval na svého tajemníka.


  Máte štěstí, Lowthere, že jsem mírný a snášenlivý člověk, řekl bez známky humoru. Promluvím s Brownem. Pošlete ho sem.


  Vedoucí důstojník kriminální pátračky už čekal v předpokoji. Browne byl mohutný muž něco málo přes padesát a vypadal přesně na to, čím byl buldokem. Ještě než došel k plukovníkovu psacímu stolu, dostal přímou otázku:


  Proč kčertu narušujete mou pravidelnou práci? Víte dobře, že neuděluju audienci, dokud nemám stůl čistý. Sedněte si tamhle!


  Tučný růžový ukazováček označil židli umístěnou naproti vrchnímu komisaři.


  Děkuju, pane. Až uslyšíte, co vám povím, budete pravděpodobně rád, že jsem tak naléhal na to, abyste mě přijal tak časně, řekl Browne, než si sedl. Dostal jsem soukromý dopis od seržanta Blakea, sloužícího v Opálovém Městě. Paní Blakeová je příbuzná mé ženy a na základě toho napsal seržant Blake osobně mně místo obvyklou instanční cestou. Asi si pamatujete, pane, že inspektor Bonaparte odešel před několika týdny vyšetřovat nějaké zmizení.


  Ano, ano! Pokračujte. Co to má všechno znamenat?


  „Přečtu vám dopis seržanta Blakea. Píše:


  Milý Harry, je to po dlouhém rozhodování, co Ti píšu o věci, která by asi měla být projednána úředně. Ale na druhé straně kdybych psal úředně, mohl bych se ocitnout na tenkém ledě, protože moje pozice je velmi nepříjemná; myslelo by se třeba, že mi není nic do toho, co se týká vašeho oddělení a důstojníka z vašeho oddělení, který je služebně výše než já. Tak si, prosím Tě pamatuj, že píšu soukromě a ne jako policista.


  A teď určitá fakta a určité názory týkající se det. insp. Bonaparta, který nyní vyšetřuje zmizení muže jménem Jeff Anderson.


  Když det. insp. Bonaparte začal s vyšetřováním, uplynulo už pět měsíců od doby, co Anderson zmizel. Ověřil si, že místní domorodý kmen s tím má něco společného, protože někteří z kmene ho hlídali a používali peří na nohách, aby o nich nevěděl.


  19. října jeden nebo snad více příslušníků toho kmene na det. insp. Bonaparta namířilo kost, když spal na verandě staré chýše, a po jeho boku nechali kuličku pryskyřice, do které uložili několik oharků z jeho cigaret, čímž mu dali jaksi na vědomí, že je pod působením kouzla s kostí. Brzy nato si det. insp. Bonaparte stěžoval, že nemůže v noci spát, že ho znervózňuje píchání na povrchu těla a že ho bolí játra a ledviny. Pak se stalo, že v žaludku neudržel žádnou potravu.


  Když jsem navrhoval, aby ten případ dočasně vzdal a vrátil se do Brisbane, rozčilil se a řekl, že nemůže pomyslet na ukončení, dokud ho nedovede ke konci, že ještě nikdy neutrpěl porážku a že ji nehodlá utrpět ani teď. Vypadalo to, že má nervy nadranc, a stěžoval si s lítostí na to, že dostal neplacenou dovolenou a že se s ním jedná jako s obyčejným policistou. Pak roztrhl nějakou obálku, napsal na ni svou výpověď a dal mi ji, abych ji poslal. Když se nedíval, hodil jsem ji do ohně, na kterém jsme dělali oběd.


  Když jsem se s ním setkával v následujících dnech, vypadal stále hůře. Nemůže jíst a ubývá mu sil, ale duševně je čilý jako dříve a jeho odhodlání dokončit ten případ, nebo zemřít při pokusu ho dokončit zůstává pevné. Žena mu vaří zvláštní jídlo, které mu každý večer nosím, ale v žaludku det. insp. Bonaparta nic z toho nezůstane, i když má hlad. Jeho nemoc se podobá tomu, čemu se říká barcoo, ale z několika důvodů si myslím, že to není ono. Nebyl ještě tak dlouho v buši, aby tu nemoc dostal. Jeho onemocnění přišlo okamžitě po kouzlu s kostí. A nemocný trpící barcoo nepociťuje bolest v játrech ani ledvinách.


  Když jsem navrhl, že se do toho vložím a pokusím se zjistit, který z domorodců má v tom kouzlu s kostí prsty, det. insp. Bonaparte o tom nechtěl ani slyšet. Ani mi nechtěl dovolit, abych promluvil s jistým panem Johnem Gordonem, který má na domorodce velký vliv, že prý kdyby do toho zatáhl pana Gordona, bylo by mu trapné, že pan Gordon jednal v jeho prospěch. Víš, det. insp. Bonaparte se mi svěřil, až když jsem mu slíbil, že budu respektovat jeho důvěru a nic neudělám bez jeho svolení.


  Píšu Ti bez jeho svolení a nemám z toho dobrý pocit. Ale jak říká Ida, kdyby měl det. Insp. Bonaparte umřít, než ukončí ten svůj případ, cítili bychom se zodpovědní a představení policie by mi mohli dávat vinu. Kromě toho máme oba det. insp. Bonaparta rádi a jeho současný zdravotní stav nám leží na srdci.


  Já si myslím, že det. insp. Bonaparte trpí kouzlem namířené kosti a nikoli nemocí barcoo. Spousta neinformovaných lidí by se smála jen pouhému takovému pomyšlení, ale já jsem o tom slyšel a pan Lacy z Karwiru vypráví o případech, s kterými se sám dostal do styku. A pak, místní domorodci nepřestali žít kmenovým životem. Gordonovi udělali a dělají všechno, co je v jejich silách, aby zabránili vlivu bělochů a zničení Kalchutů, takže tito lidé stále ještě praktikují své staré zvyky a zasvěcovací rituály.


  Možná že víš, nebo nevíš, že vnější akt namíření kosti je pouhé divadlo. Ale za tím divadlem je skryto to, co působí smrtelně, totiž hypnotizující mentální síla, na kterou orgány oběti reagují v souhlase s myšlenkami vnucovanými těmi, kdo hypnózu provádějí. Det. insp. Bonaparte je míšenec a je náchylnější podlehnout magii, než by byl bílý člověk. A podle toho, co říká pan Lacy, i bílý člověk už zemřel následkem namířené kosti.


  Slečna Lacyová a její otec a já rovněž jsme přemlouvali det. insp. Bonaparta, aby toho nechal a vyhledal lékaře. Ale Lacyovi nevědí, že se jedná o kouzlo s namířenou kostí, a det. insp. Bonaparte tvrdí, že léčení na barcoo nemá smysl, když trpí kouzlem namířené kosti. Říká, že akt namířené kosti pokračuje a má za cíl ho donutit, aby celou věc vzdal. Ale když ji dokončí a odjede, pak kouzlo skončí a on se sám od sebe uzdraví.


  Problém je v tom, že on to nechce vzdát; a je mu tak zle, že může zemřít, než vyšetřování dokončí. Doktoři by nebyli schopni ho vyléčit. Ani kdybych celý kmen Kalchutů dal zavřít, nezastavilo by se kouzlo a kromě toho by to bylo proti přání det. insp. Bonaparta: Navíc by takové řešení bylo nemožné, protože Opálové Město není vybaveno dostatečným vězeňským ubytováním.


  Taková jsou fakta, Harry. Jistě pochopíš, v jaké jsem situaci. Vím něco o vyšetřování det. insp. Bonaparta a nemyslím, že by měl naději na dokončení práce. Dnes večer například, když jsem se přijel na něho podívat, měl sotva sílu vylézt na koně. Jediné, co může pozřít, je brandy a voda. Takhle nemůže dál. Zdá se mi, že jediná možnost je převézt ho do Brisbane násilím.“


  Vrchní inspektor Browne vzhlédl od dopisu a setkal se s udiveným pohledem svého šéfa. Tak co si myslíte, pane? Zažívací potíže, nebo černá magie?


  Plukovník Spendor obdivuhodně znehybněl.


  Příčiny nám mohou být ukradeny, Browne, odpověděl. My musíme bojovat s následky. Musíme ty následky potřít a zachránit Bonaparta pro další léta služby tomuto státu. Zatracenej chlap! Vždyť ho máme oba rádi. Oba uznáváme jeho obdivuhodné nadání a jeho okouzlující způsoby a teď musíme smeknout před jeho houževnatostí a odvahou. Ať jsem blázen, jestli bych raději neztratil vás než jeho.


  Já bych taky radši ztratil vás než Bonyho, zazářil vrchní inspektor Browne.


  No dobrá, jen se hádejte! křičel plukovník. Ztrácejte čas hádáním a ten ubohý chlapec tam v tom Zapadákově někde umírá. Prokrista, Browne, to je strašné! Počkejte! Ano, pošlete seržantovi ne, to nestačí. Podívejte, co kdybyste jel do Opálového Města? Mohl byste Bonyho přivézt, strčit ho do vězení, když to jinak nepůjde. Vyrazíte si trochu. A dáte se do formy. Začínáte se s mužstvem moc bratříčkovat. Zamluvte si letadlo. Jděte, dělejte něco a nevejrejte na mě jako ťulpas!


  Zachrochtal. Browne vyskočil. Plukovník odstrčil židli tak mocně, až se překotila.


  Peníze! Telefonujte na letiště kvůli letadlu. Já seženu peníze.


  Když se blížili ke dveřím, plukovník Spendor už vyvolával Lowthera. Lowther otevřel dveře ještě před Brownem.


  Volal jste, pane?


  Volal, Lowthere? Ne, trylkoval jsem. Sedněte a napište koncept dopisu náměstkovi ministra v tom smyslu, že náš návrh na ukončení Bonapartova zaměstnání byl založen na chybných předpokladech. Víte jak, litujeme a všechny ty hlouposti.


  To není nutné, pane. Dopis týkající se zaměstnání inspektora Bonaparta nebyl nikdy odeslán.


  Nebyl odeslán? Jak to?


  Zapomněl jsem ho poslat, pane!


  Lowther stál vzpřímeně, obličej nehybný jako maska.


  Přísný výraz pomalu zmizel z plukovníkovy cihlově červené tváře a do tmavě šedých očí se postupně vkrádal paprsek, jako když sluneční záře proniká dešťovými mraky. Baculatá ruka se natáhla k Lowtherově předloktí a stiskla je. Plukovník Spendor věděl, že jeho tajemník v životě na nic nezapomněl.


  


  KAPITOLA21


  


  SKLÁDÁNÍ MOZAIKY


  Ráno prvního listopadu dostal seržant Blake telegram tohoto znění:


  Vrchní inspektor Browne letí dnes do Opálového Města. Pokuste se získat Bonapartovo svolení, abyste s ním mohl tábořit. Udělejte, co je ve Vašich silách pro tak váženého důstojníka tohoto oddělení. K Vašim zásluhám bude přihlédnuto. Spendor.


  Paní Blakeová přečetla tu zprávu dvakrát, než se podívala svému manželovi do očí.


  Říkala jsem hned, že bude správné, když Harrymu napíšeš, řekla typicky ženským způsobem. K Vašim zásluhám bude přihlédnuto. To může znamenat přeložení na východ, nebo dokonce povýšení. Přinejmenším jsi zbaven zodpovědnosti, či co nejdřív budeš. Kdy by tu měl Harry být?


  Později dnes večer. Pokud vyjel časně ráno. Ale myslím si, že moc časně nevyjel, protože to by nechtěli, aby mi Bony dovolil s ním tábořit.


  Kdy za ním pojedeš?


  Asi v jedenáct, odpověděl Blake. Mám ještě v kanceláři nějakou práci.


  Dobrá, připravím konvičku čerstvého mléka a trochu kávy. A ty donuť Bonyho, aby trochu vypil, to bude lepší než jen brandy s vodou. Díky bohu, že Harry přijede a odveze ho. Takový milý člověk to je, přes ten jeho původ. Což kdyby sis vzal matraci a pokrývky pro případ, že by Bony souhlasil?


  To nemá cenu. Bony nebude chtít, abych s ním zůstal.


  Blake spěchal zpět do kanceláře, aby zvedl telefon. Šel svižně, protože se mu ulevilo poprvé od té doby, co napsal dopis vrchnímu inspektorovi Brownovi. Ta věta K Vašim zásluhám bude přihlédnuto nezněla špatně. Ke svému překvapení uslyšel hlas Starého Lacyho, když zvedl sluchátko.


  Dobrý den, seržante. Ještě nechodím. Nohu mám pořád v sádře a ženské kolem mne skáčou. Syn mi protáhl telefon do ložnice, abych se mohl domluvit s našimi lidmi a trochu je přimáčknout. Tak co Bony?


  Nelepší se to, pane Lacy. Strašně zeslábl.


  Ještě ho bolí ledviny a tam, kde by měla být játra?


  Pořád. V noci je to zlé. Nemůže spát a pak ve dne nechce spát, říká, že nesmí zanedbat práci.


  Hm. Ten člověk má výdrž, to se musí uznat. Moc jsem o něm přemýšlel a zatraceně mi to dělá starosti. Vzpomínáte si, jak jsem říkal, když jste tu byl, že člověk s barcoo by neměl bolesti tam, kde je má on?


  Vzpomínám.


  No, jak říkám, moc na Bonyho myslím a dělá mi to starosti. Nevěřím, že má barcoo. Myslím, že to jsou kosti namířené některými z těch Kalchutů. To je přece logické, když zabili Jeffa Andersona, jak jsem si vždycky myslel. A tak se teď snaží zabránit komukoli, aby jim ten zločin přišil. Bony jako míšenec se jim náramně hodí.


  Blake vznesl námitku o triumfu vzdělání nad pověrou.


  Vzdělání v tom nehraje žádnou roli, až na to, že budou muset kouzlo protahovat, aby to zabralo, seržante. Buď je to kouzlo s kostí, nebo ho otrávili jedem. Černí by udělali i to. Mohli otrávit vodu, když byl mimo tábor. Ale nic bych za to nedal, že je to ta kost. Bude muset odejít. Jinak to nepůjde. Když neodejde, ta kost ho oddělá. Radši podejte zprávu o jeho stavu a doporučte, aby ho odvezli, když nepůjde sám.


  Ano, myslím, že by se to tak raději mělo udělat. Slečna Lacyová s vámi o tom mluvila?


  „Ano, zmínila se, že jednou Bonyho potkala a on jí řekl, že má pocit jako by trpěl kouzlem namířené kosti. Taky má trochu starosti. Podívejte se, vy máte nižší šarži než Bony a možná do toho nechcete zasahovat.


  Co kdybych napsal do Brisbane já a řekl jim, jaké máme podezření?“


  Možná že to není špatný nápad, přivolil Blake zamyšleně.


  Dobrá, dneska to napíšu. Hned teď. Syn letí dnes odpoledne do města s poštou. Je mi líto, že to musím udělat, ale nemůžeme tu Bonyho nechat umřít při pátrání po tom, co už se možná nikdy nedovíme. Na shledanou!


  A co noha? podařilo se Blakeovi říci, ještě než Starý Lacy zavěsil.


  Cože? Jo noha! Ta mě štve. Zavěsili mi ji ke stropu a ženské mě nenechají se pohnout. Linden říká, že tu takhle budu ještě týdny. Následovalo hrdelní zasmání. Ten mastičkář mě chtěl dostat do nemocnice, aby mě měl na očích, ale nedal jsem si to líbit. Když už člověk musí opustit domov, tak to leda rovnou v rakvi. Chci být tady, abych mohl na všechno dohlídnout. Ještě to bude trvat, než natáhnu bačkory nebo než ztratím zájem o práci.


  Veselá mysl prodlužuje život, jak se říká, pravil Blake a sám byl veselý.


  Několik minut před dvanáctou dorazil ke karwirskému hraničnímu plotu. Tohle místo schůzek museli zrušit, když Bony začal tak slábnout. Blake jel ještě další míli směrem na Karwir a pak se dal postranní cestou k Zeleným močálům. Po třech mílích od hlavní cesty přijel k jižnímu okraji nejjižnější prolákliny, na níž stál v rohu sloup, od něhož pletivo bariéry běželo dvě míle k severu a pak se zase zatáčelo k východu k Bonyho stanu. Teď už seržantovo auto vyjelo koleje přes několik proláklin a přes úzké písečné břehy, které je oddělovaly. Dnes, když jel přes prolákliny, bylo to skoro jako jízda jezery vody, tak mocná byla miráž. Koleje po autu na širokých mělkých proláklinách byly sotva znatelné, ale rýsovaly se přes písečné břehy, které vypadaly jako vzdálená pobřeží.


  Když měl za sebou nejsevernější proláklinu a jel po rovině směrem k tyčícím se dunám písku, na jejichž okraji vystupoval kouř z Bonyho ohně před bílým stanem, běželi mu psi jako o závod naproti. Štěkali na auto jako splašení, dokud nezastavil kousek od ohně.


  Detektivní inspektor Bonaparte seděl na prázdném barelu od benzínu ve stínu jednoho ze dvou kapustových stromů. Když Blake vystoupil z vozu, Bony vstal, nabral vodu z blízké železné nádrže a nesl kotlík na oheň. Vypadal jako starý člověk. Záda měl ohnutá. Jeho obličej byl změněný, tváře propadlé, oči bez lesku, ústa ve strnulém úšklebku. Jen hlas byl stejný.


  Dobrý den, seržante, zazněl jeho hlas s měkkým tónem a přesnou výslovností. To je od vás hezké, že jste přijel v takovém horkém dni.


  Á, horko pro mne nic neznamená. Jsem na ně zvyklý. Jak se dnes cítíte?


  Nedobře, seržante. Zase jsem měl špatnou noc. Zrovna jsem se probudil z neklidného spánku. Na práci jsem dopoledne neměl ani pomyšlení, ale dáme se do toho teď odpoledne. Anderson leží tady někde blízko, tím jsem si naprosto jistý. Nemůže to být ani míli odtud. Jak jsem vám včera řekl, potřebuju jen najít jeho hrob a mé pátrání je skončeno.


  Prima! Po obědě se dáme do rytí v těch dunách. Vezu mléko a žena říká, že vás mám přemluvit k troše kávy. Myslíte, že byste mohl kousek něčeho sníst? Což takhle pěkný tenký kousek šunky a list salátu?


  Jíst bych nemohl, Blakeu. Ale kávu zkusím. Buďte tak laskav a vyřiďte paní Blakeové mé díky. Řekněte jí, že bych se rád nechal zlákat na její lahůdky, ale že se bojím. Snažil jsem se nepít ani tolik brandy, pokud to šlo, hlavně během dne. Po alkoholu cítím depresi, a já si teď duševní depresí nemohu dovolit.


  Blake ohříval v kastrůlku mléko.


  Zrovna než jsem odjel, volal Starý Lacy, řekl a snažil se mluvit jakoby nic. Dal si natáhnout telefon do ložnice a teď je spokojenější, že může mluvit s dozorci a s honáky. Vsadil bych se, že ani ošetřovatelka, ani slečna Lacyová to s ním nemají lehké.


  Asi ne, on bude jistě špatný pacient. Co noha?


  No, pořád stejně. Čas je jediná důležitá součást léčení. To víte, staré kostí špatně srůstají. Říkal mi, že má starosti o vás. Myslím, že dívka i on to prohovořili a on teď věří, že nemáte barcoo, ale že jste pod vlivem kouzla namířené kosti.


  Ale jděte!


  Ano. Zřejmě jste nasadil tu myšlenku slečně Lacyové do hlavy ten den, co jste ji potkal na cestě z Meeny. Myslím si, že něco ví o tom kouzlu a o tom, proč k němu došlo.


  Taky jsem si to myslel. Řekl jsem jí, že se cítím jako člověk, na kterého namířili kost, abych jí dal najevo, že mám podezření. Proč si myslíte, že o tom všem ví?


  Blake vyprávěl, s jakou naléhavostí hovořila s ním i s paní Blakeovou.


  Zdá se mi, že nás chtěla přesvědčit o nebezpečí toho, že jste tu tak sám, a navrhovala, abych poslal hlášení o vaší nemoci. Pak by na vás vaši představení museli naléhat, abyste toho případu nechal. Vypadá to, že vás chce mít mermomocí z cesty, a tak teď pověděla Starému Lacymu, co jste říkal: že máte bolesti jako člověk, na kterého namířili kost, a nutí ho, aby napsal vašim představeným.


  Ale Blakeu, to už je moc, zvolal Bony. Tentýž člověk, který psal tolikrát na policii a naléhal, aby se začalo s pátráním, ten mi má teď bránit v tom, abych svůj případ dokončil? Blakea zarazilo strašné zasmání. Už slyším a vidím plukovníka Spendora, až dostane dopis od Starého Lacyho: Zatracený, zpropadený Bony! Vzepřel se mým rozkazům. Dovolil černým, aby na něj namířili kost, a možná chystá nějakou další šaškovinu. Tak ať se dusí ve vlastní šťávě! Má vyhazov a dal výpověď, tak ať jde kčertu! Napište Lacymu, že má svého detektiva, tak ať si ho ksakru pěkně nechá. To řekne plukovník Spendor, až dostane dopis od Starého Lacyho.


  Ale zájem slečny Lacyové o váš stav zřejmě vypadá na to, že


  Ví o tom kouzlu, pokračoval Bony. To není žádná novinka. To já vím, a vím taky, že by byla moc ráda, kdyby mě silou odtud odstranili pro případ, že bych tu záhadu vyřešil, než umřu. Bože, mám je všechny prokouknuté skrz naskrz. Vím toho o Andersonově zabití tolik, jako bych při tom tehdy byl, ale co udělali s tělem, to nevím a nemohu na to přijít. Mozek mi nechce pracovat.


  Blake zavařil kávu a vstal. Řekl:


  Podle mého názoru těžko můžeme doufat, že najdeme tělo, které leží už šest měsíců v zemi. To je těžší než hledat jehlu v kupce sena.


  Není to o nic těžší než hledat jehlu v kupce sena pomocí magnetu, namítal Bony. Rozloha a rozmanitost krajiny nevadí. Čas hraje malou úlohu. Můj mozek by měl být magnetem a přitahovat Andersonovo tělo. Neúspěch při hledání jehly nemůže být přičítán množství sena nebo nepatrnosti jehly. Je to můj mozek, který selhává, a selhává proto, že je ničený kouzlem. Cílem kouzla je vyštvat mě odtud, ale vlastně dosáhli toho, že oslabili moje mentální schopnosti. Bez Andersonových pozůstatků nedokážu, že je mrtev, a moje práce se rovná nule a všechny stopy, které jsem objevil, jsou bezcenné.


  Nu a co takhle nechat toho a vrátit se sem později, až se zotavíte?


  Už jsme se o té věci tolikrát dohadovali, seržante, začínáte mě s tím unavovat. Já to nevzdám! Vysvětlil jsem vám, proč se neodvažuju to vzdát. Jakmile jednou nechám svou hrdost plavat, jsem méně než nic. Ta káva je báječná. Jen aby mi zůstala v žaludku.


  Srkejte ji pomalu, připomínal Blake.


  Čtyři minuty nato začal Bony strašně zvracet. Jak ho Blake držel, otřásaly i jím ty strašné křeče. Odnesl umořené tělo do stanu, položil je na lehátko a musel téměř násilím vnutit detektivovi trochu neředěné brandy. Bony dýchal s bolestnou námahou a obličej měl znetvořený bolesti.


  Ať kosti bodají tvoje játra a orlí drápy roztrhají tvé ledviny na cáry, citoval nemocný pomalu a tiše. Ty kosti jsou stále vražené do mých jater a orlí drápy se stále svírají na mých ledvinách.


  Ležte klidně, žádal Blake.


  To nesmím. Nesmím se tomu poddávat.


  Ležte klidně pět minut, řekl Blake tvrdě.


  Namáhavé dýchání se pomalu uvolňovalo. Víčka uzavírala modré oči, v nichž se nedávno zračila mužná mysl mužného člověka v nejlepších letech. Kdy to bylo, uvažoval Blake, před pouhým týdnem či dvěma. Díky bohu, Browne je už na cestě. A až odveze tuhle trosku, bude nutno zatočit s Kalchuty. A že s nimi zatočí! Už je načase, aby byli rozděleni a zcivilizováni a aby se z nich vytloukla ta jejich magie.


  Už je to pět minut, seržante, řekl Bony roztřeseně. Nesmím se tomu poddávat. Myslím, že mám chuť na cigaretu. To je dobře, že to kouzlo nemá vliv na schopnost kouřit.


  Nechtěl byste ještě trošku brandy?


  Ne. Už to bude v pořádku. Neměl jsem podlehnout lákání, ale ta káva tak báječně voněla!


  Přes Blakeovo naléhání, aby zůstal na lehátku, Bony vstal a došel roztřesený k benzínovému barelu. Blake si dal ještě jednu kávu a nacpal a zapálil si dýmku.


  Úspěch ve vyšetřování zločinu závisí, seržante, na schopnosti vyšetřujícího vžít se do mysli zločince, řekl Bony po několika minutách mlčení, které ještě zdůraznily ticho toho dne. Představte si, že jste viděl Andersona, jak jede na koni z dun toho deštivého dne a že jste ho po hádce zabil. Co byste udělal s jeho tělem?


  Blake uvažoval a pak odpověděl:


  Myslím si tak jako vy, že bych ho vzal k okraji písečné duny, která vypadá jako mořská vlna před dopadnutím na pláž, na úpatí té duny bych vyhloubil jámu, do ní strčil tělo s vědomím, že nejbližší vítr nafouká dunu daleko přes ně.


  A nebyl byste si všiml deště a oblohy vypadající na ještě další déšť a neuvědomil byste si, že když je písek na dunách mokrý, trvá to delší dobu, než se ho vítr zase může zmocnit?


  No asi bych si to uvědomil, souhlasil policista.


  Myslím, že jsme v dunách ztráceli čas.


  Pak tedy musí Anderson ležet tam v té rovné měkké zemi vedle prolákliny.


  Ano, musí, řekl Bony. A přece zkuste si představit sám sebe, jak tu někde stojíte s tím tělem u nohou a přemýšlíte, kam je odložit. Máte za sebou celý den jízdy na koni a nemáte s sebou nic na kopání. Jediné, co máte na vyhloubení jámy, jsou vaše ruce a klacky.


  Proč jste si tak jistý, že byl Anderson pohřben tady a že nebyl odnesen kus cesty odtud? naléhal Blake, jako by chtěl získat čas na to, aby si představil sám sebe před takovým dilematem.


  Protože muži, kteří ho zabili, by věděli, co ví každý bušman, že bez ohledu na to, kde je, bez ohledu na to, jak daleko je od lidského obydlí, v buši člověk nikdy neví, kdy se někdo objeví. Ne. Andersonovi vrazi neztráceli čas pohřbíváním a riskovali pokud možno nejméně. Tady viděli daleko na všechny strany. A protože jich bylo více než jeden, mohl jeden z vrcholku duny dávat pozor a druhý kopal hrob.


  Mohli dojet k chýši na Zelených močálech a přivézt lopatu nebo dokonce i sochor? zjišťoval Blake.


  Neviděl, jak vyhaslé modré oči na okamžik zazářily. Když se na Bonyho podíval, skrývala modré oči tmavá víčka.


  Jeden mohl jet k chýší a přinést lopatu a dokonce i sochor, odpověděl Bony. Ale zdá se to zbytečné.


  Ano, to si myslím, když je kolem k dispozici tolik měkké půdy. Jak je vám teď?


  Trochu lépe, ale nejsem schopen žádné práce. Tohle odpoledne budeme jen sedět a povídat, jestli budete tak hodný a zůstanete se mnou hodinu nebo dvě.


  Přibližně v tu dobu, kdy seržant Blake opustil Bonyho tábořiště, sešli se Diana a John asi dvě míle západně od krvavého blahovičníku u karwirského hraničního plotu. Ti dva se neviděli od té doby, co přijel Bony. A tato schůzka byla přesunuta ze dne, kdy se stala ta nehoda Starému Lacymu, po které přibyly Dianě další povinnosti v domácnosti. Její zvyšující se obavy, vyvolané zprávami o Bonapartově zdraví, si konečně vyžádaly schůzku. Domluvila ji zasvěcená osoba z Opálového Města.


  Ach Johne, mám ti toho tolik co povídat a tak málo času. Musím být doma do pěti hodin, zvolala Diana. Nech mě být, a prosím tě, nech mě mluvit!


  Dobře, váhavě přivolil její milenec. Sedneme si tamhle na ten kmen do stínu. Trápil jsem se, co je s tebou, stýskalo se mi po tvých polibcích. Domyslil jsem si potom, proč ses neobjevila v ten den po své návštěvě na Meeně, ale bylo to stejně hrozné zklamání.


  Seděli ve stínu stromu, Johnova paže objímala Dianu kolem úzkého pasu, její hlava byla opřena o jeho rameno, jeho rty si pohrávaly s jejími tmavými vlasy. Vyprávěla, jak Bony objevil kousíček zeleného kabelového hedvábí a vlas na kmeni stromu, vlas, který nebyl z hlavy Jeffa Andersona. Pak vyprávěla, jak po své poslední návštěvě na Meeně potkala Bonyho.


  Dal jsem tu péřovou matraci Jimovi, dosvědčil Gordon. Potřeboval jsem vědět, co ten detektiv dělá, a na jezeře nebyli žádní ptáci, z kterých by se vzalo peří na nohy pro domorodce. Měli ten povlak spálit. Asi se ani nenamáhali smazat stopy kolem tábora.


  Ano, to je možné, miláčku, ale cožpak nechápeš? Inspektor nenašel nikoho doma, když přišel na Meenu. Vešel dovnitř a položil povlak z matrace na okraj kredence. Určitě šel do tvého pokoje a vzal nějaké tvé vlasy z kartáče. Proto tam šel. Bylo mi jasné, že tě podezírá, když mikroskop dokázal, že vlas ze stromu není Andersonův. Teď už musí vědět, že to nebyl Anderson, ale ty, kdo byl tehdy přivázán k tomu stromu.


  My o tom víme, že Bonaparte našel ten kousek hedvábí, řekl Gordon klidně, tak klidně, až se Diana otočila, aby na něho viděla. Potom, co dostal ty psy, musí se černí držet od něho hodně daleko, ale víme, že našel znaménka na kmeni stromu, která ho nesmírně zajímala. Ve skutečnosti nezáleží tolik na tom, co najde a co zjistí, pokud nenajde tělo, a to nenajde.


  Ale miláčku


  Předpokládejme, že toho zjistil dost, aby mohl rekonstruovat celou věc, ale co může dokázat z toho, co zjistil? Nic zvlášť důležitého. Nemůže dokázat, že je Anderson mrtvý. Víme, že prošel místo křížem krážem, kopal v úpatí dun, a že mu v tom někdy pomáhal seržant Blake. Ví, že nemůže dělat nic, dokud nenajde tělo, a to, jak říkám, nikdy nenajde.


  Na chvilku zavládlo mezi nimi ticho. Pak dívka vzdychla a řekla:


  Kdybych se tím aspoň nemusela tak trápit.


  Já se tím moc netrápím, miláčku, řekl jí Gordon. Jediné, co mě trápí, je možnost, že by Bonaparte odeslal důvěrnou zprávu, která by se týkala Kalchutů globálně. Ani matka, ani já nechceme žádné oficiální zásahy. Znamenalo by to rychlý rozpad kmene a jeho nevyhnutelné vyhlazení. I kdyby s nimi oficiální představitelé jednali mírně, jakmile jednou někdo zasáhne, je to začátek konce.


  Ale stejně jednou


  Ano, miláčku, jednou to bude nevyhnutelné, ale my Gordonové budeme to nevyhnutelné odkládat tak dlouho, dokud to bude jen možné. Ta záležitost s Andersonem nám to všechno ještě dvojnásobně zkomplikuje. Svou smrtí uškodí Anderson Kalchutům víc, než jim uškodil zaživa.


  A ty sis opravdu jistý, že ho inspektor nenajde? naléhala Diana.


  Úplně.


  Zase zmlkli a zase to byla dívka, kdo přerušil ticho.


  Naštěstí inspektor to už dlouho nevydrží. Bude muset brzy odejít.


  Brzy odejít? Co tím myslíš?


  Ty nevíš, jak hrozně mu je zle?


  Ne.


  Nevíš? Copak ti černí, kteří ho hlídají, nic neřekli?


  Ne.


  To je divné, miláčku. Inspektorovi je strašně špatně od nemoci barcoo. Seržant říká, že je mu tak zle, že sotva chodí. A ty o tom docela jistě nic nevíš?


  Už jsem ti řekl, že ne. Černí mi o ničem neřekli. Přece by to věděli. Jak dlouho už je nemocný?


  Fialkově modré oči se pohledem vnořily do oříškově hnědých, které ji pozorovaly zpod starostlivého obočí. Gordon uviděl ve fialkových očích záblesk hrůzy a pak už naslouchal jejímu líčení toho, jak byl Bony zachvácen nemocí, jak sám poukazoval na podobnost symptomů s těmi, jimiž trpí oběť kouzla namířené kosti, jak je její otec přesvědčen, že Bony byl stižen tímto kouzlem. A jak to všechno vyprávěla, ze srdce jí padal kámen podezření, že její milý dal podnět k zavedení kouzla.


  V jeho očích totiž rychle vzplanul úděs a hněv.


  Domorodci na něj namířili kost, zvolala téměř ječivě. A proto ti neřekli, že je nemocný. Bože, Johne, a já jsem si myslela, žes je k tomu přiměl, abys dostal inspektora z Karwiru pryč.


  Samozřejmě jsem to neudělal. Jestli použili kouzla s kostí, pak to udělali na svou vlastní pěst, protože věděli, že bych to nedovolil. Gordon stiskl rty a obavy se ho teď opravdu zmocnily. Myslíš, že Bonaparte ví, že je obětí kouzla s kostí?


  Ano, Johne, myslím si to. A a myslím, že je to ten nejstatečnější muž, jakého jsem kdy viděla. Raději by zemřel, než by se vzdal. Víš, já udělala, co jsem mohla, abych ho odtud dostala, nepřímo, pochopitelně. Přivedla jsem paní Blakeovou a jejího muže na nápad, aby seržant hlásil Bonapartovo onemocnění, a přiměla jsem tátu, aby o tom napsal do Brisbane.


  Gordon se stále ještě mračil, když řekl:


  Myslíš, že to bylo moudré? Bonaparte se o tom příležitostně doví a pak v tom všem budeš namočená taky.


  Já už v tom stejně namočená jsem. Diana vyprávěla, jak ji Bony nachytal do pasti s těmi fiktivními polibky ve formě křížků na telefonním přístroji a jak Bony ví o jejich schůzce poblíž krvavého blahovičníku. Zvolala zoufale:


  Johne, ten zjisti všechno. Nic před ním nezatajíš. Jediná naše naděje je, že bude donucen odejít.


  Stisk mužovy paže kolem jejího pasu zesílil, a ona už nebyla schopna se ovládat, Přivinula se těsně k němu.


  Johne, proboha, co udělají, až on všechno zjistí, až najde Andersona? naříkala.


  Udělají z toho pravděpodobně velkou aféru, zněla jeho odpověď. Ale já tě znovu ubezpečuju, že Andersona nenajde. A bez důkazu, že je Anderson mrtev, nemohou Bonaparte ani jeho nadřízení nic dělat. Miláčku, prosím tě, netrap se tak. Není žádný reálný důvod k obavám. Podívej, dneska jsi mi ještě ani jednou neřekla, že mě miluješ.


  Ale Johne, vždyť víš, že tě miluju. Chtěla bych tu s tebou zůstat napořád. Ráda bych s tebou odjela někam k tomu bájnému moři ve vnitrozemí, na něm bychom si našli ostrov a na tom ostrově bychom si vystavěli obydlí z květů. Ale místo toho teď musím jít. Podívej se na slunce. Už je pozdě.


  Gordon sledoval pohledem, jak jede domů, dokud ji i koně nepohltily chladně nezúčastněné stromy. Pak upravil plot a kráčel půl míle cesty s očima planoucíma hněvem k místu, kde na něj Jim Partner a Abie čekali s koňmi, Abie s tlustou vrstvou peří na nohou. Vstali, když se Gordon přiblížil. V jeho tváři viděli hněv.


  Co se stalo, Johne? zeptal se Jim Partner.


  Gordon, se zastavil těsně před mužem, který ho mohl jednou rukou položit na lopatky. Jeho hlas byl ostrý, když se zeptal:


  Víš něco o tom, že by detektiv byl pod kouzlem namířené kosti?


  Jimovy oči se sklopily k zemi. A pak:


  Ano, Johne, řekl tiše. Myslel jsem si, že to je dobrý způsob, jak se detektiva zbavit. Už toho zjistil příliš mnoho. Radili jsme se s Nerem a Wandinem, a ti souhlasili s kostí


  Pěst pravé Gordonovy ruky udeřila mezi sklopené oči. Mohl si svou ránu vyměřit, protože Jim se díval, k zemi. Černý zápasník se zhroutil. Gordon se rozzuřeně obrátil na Abieho, který dělal, jako by tam vůbec nebyl, a křičel na něho, aby koukal rychle odstranit stopy u plotu. A když se Jim Partner vrávoravě postavil, viděl už jen jakoby v oparu mlhy svého přítele a pána na cestě domů na Meenu.


  Ode dne, kdy Diana navštívila Meenu a pomáhala tam odstraňovat Johnovy vlasy, prohlížela Mary Gordonová denně hřeben, kartáč i polštáře a pozorovala dům i při dojení krav.


  Neukojenou zvědavost zaměřenou na to, co se vlastně ve skutečnosti stalo onoho deštivého dne, kdy její syn a Jim Partner se vrátili domů tak strašně pozdě, uklidňovalo teď pomyšlení, že kdo nic neví, nemůže nic vyzradit. Co si myslela a čeho se dohadovala, to byla její vlastní malá tajemství, a důvěra v syna zůstala neotřesena.


  Odpoledne, kdy se milenci sešli u hraničního plotu, očekávala Johna a Jima doma v šest hodin a v půl šesté už měla maso pěkně dohněda upečené v troubě, broskvový koláč hotový a postavený vedle kamen, aby nevystydl, a brambory ve slupce zrovna dala na plotnu. Slyšela, jak cvakla branka a zavřela se, a protože věděla, že to není ani John, ani Jim, šla se ke dveřím podívat, kdo to je, a spatřila Wandina.


  Wandin, důležitá osobnost kalchutského kmene, působil i při své vyzáblosti důstojně. Teď však byl neobvykle vzrušený.


  Pán Johnny ne doma, paní?


  Ne, ještě ne, Wandine. Copak bys chtěl?


  Wandin měl oči rozevřené a rychle oddychoval. Uculil se a řekl:


  Ty jít se mnou, ano? Všechny králíci na pochod. Vyklízet to tady. A jít rychle, vážně.


  Králíci na pochodu, Wandine?


  Vážně, paní. Na pochodu. Brzy žádnej králík na jezero Meena. Pojď podívat, ano?


  Mary vrhla pohled na plotnu, chvatně odložila zástěru, hodila ji na pohovku a pospíchala za vysokou, důstojně si vykračující Wandinovou postavou. Vedl ji asi dvě stě yardů na jih od domu a pak nahoru na vrcholek dun obklopujících jezero.


  Horké slunce zahřívalo rozložité prázdné koryto jezera a vrhalo dlouhé stíny dun přes údolíčko směrem k menším dunám přecházejícím v základy vyvýšené roviny. Pás stromů končil dalších asi sto yardů jižně od Mary a Wandina, takže viděli na míle od jihu na severovýchod. Od jihovýchodu vál chladný a neobvykle vonný vánek.


  Podívej, paní! vybízel Wandin. Vidíš, králíci úplně na pochodu. Podívej, támhle chlapík!


  Ukázal a Mary sledovala králíka, který běžel po duně, na níž stáli. Přeběhl jen pár stop od nich, beze strachu, jako by je vůbec nevnímal. Běžel dolů po závětrném svahu duny, proběhl údolíčkem a dal se nahoru na nižší dunu. To, jak postupoval, bylo nenormální, to si Mary uvědomila.


  Pozorovala další, jak ubíhají po obou jejích stranách. Všichni běželi jedním směrem a všichni zcela neobvykle. I když je hladový a vydává se za potravou, králík normálně vždycky běží v krátkých intervalech a po každém uběhnutém úseku si sedá a pozoruje. Ten večer si nesedali ani nepozorovali. V jejich chování nebylo ani známky strachu před těmi, kteří stáli nahoře na duně, ani před dravými ptáky, kteří se nad nimi vznášeli.


  Ptáci taky věděli o té neobvyklé situaci, zvláště vrány. V uplynulých měsících se vrány a orli velice rozmnožili a teď jich byla plná obloha. Vrány hlučně krákaly, orli plachtili téměř bez jediného máchnutí křídel a ti, kteří létali ve výšce, vypadali proti obloze jako částečky prachu.


  Mary se pomalu otočila o tři sta šedesát stupňů, neschopna slova nad tímto počátkem králičí migrace. Ať se podívala kamkoli, všude viděla běžící hlodavce. Běželi přes koryto jezera, blížili se k ní, běželi od ní na jihovýchod, odkud vanul ten zvláštně vonící vánek. Všichni běželi větru vstříc, jedním směrem, všichni běželi tím nepřirozeným cílevědomým způsobem.


  Brzy žádný králík na Meena, předpovídal Wandin. Spousta krmení brzy, až přijít déšť. Už dlouho co tolik králíci na Meena.


  Mary úplně zapomněla, že má na plotně večeři. Když se zase obrátila k jezeru, slunce bylo znatelně níže nad kouřově modrými horami Meena. Nízko nad úhorem prašné pláně jezerního koryta ležel sluncem zbarvený šarlatový závoj prachu zdvižený utíkajícími králíky. Každý králík byl hrotem prašného kopí; každý králík byl jako částečka vraku neseného silným proudem k jihovýchodu, proudem stále stejně se pohybujícím.


  Wandin upozornil Mary na jezdce přijíždějícího od jihu, ženoucího se rychle dolů po dlouhém svahu. Ačkoli byl na míli vzdálen, poznala koně a syna, který na něm jel. Vzpomněla si na večeři a ze rtů jí unikl nepatrný výkřik, ale viděla, že není schopná se odtrhnout od tohoto výhodného místa, z něhož mohla sledovat jako z hlavního stanoviště zahájení mocného dramatu. Slyšela vzrušené výkřiky domorodců a jejich dětí, výkřiky, které byly někdy přehlušeny krákáním vran. Jeden králík běžel tak těsně kolem Wandina, že ho nakopl, až se odkutálel po svahu dolů. Pokračoval pak ve své cestě, jako by si vůbec nebyl vědom nějakého přerušení. Sluneční světlo dopadající kolmo na svah pahorku na východě bylo červeně zbarveno prachem zvedajícím se za vůdci hordy a vzdálenější okraj prašného mraku už se plazil nahoru na pahorek, jako kdyby se rudá pokrývka zatahovala přes celý svět.


  Černý chlapík zítra možná na pochod, řekl Wandin. Černý chlapík jako králík, králík jako černý chlapík. Zastavit na jedno místo dlouho, dobře tam. Pak přijít slabý větřík a už ne zůstat na to místo. Potom na pochod nebo dlouho sedět a umřít. Pán Johnny nechat Jim a Abie v buš. Podívej, paní, pán Johnny spěchat. Proč to?


  Když byl John Gordon na sto yardů od nich, Mary mu zamávala, aby se k nim připojil na jejich stanovišti z jemného červeného písku. Podle bílé pěny pokrývající plece koně pochopila, jak rychle běžel, a pak viděla, že synova tvář skoro zošklivěla hněvem. Hnal koně do zkracujícího se svahu duny, a když byl u nich, seskočil. Kůň zařehtal, a protože mu otěže nevisely k zemi, otočil se a odklusal k ohradám a napajedlu.


  Králíci všichni odcházejí, volala vzrušeně Mary.


  Gordon se na ni podíval a ona zůstala jako přimražená pohledem na jeho planoucí oči. Wandinovi řekl: Ty a Nero namířit kost na toho velikého chlapíka černého policistu. Je to tak?


  Bez váhání Wandin odpověděl:


  Ano, pán Johnny, on najít už


  Zaťatá pěst, z jejíchž kloubů už byla sedřená kůže, mu ranou dosedla na čelist, až se otočil kolem své osy a spadl obličejem a hrudí do měkkého písku duny.


  Mary ani nedutala, upracované ruce měla sepjaté a tiskla je k ústům, aby potlačila výkřik. Gordon jí pokynul, a s tváří staženou zlostí seběhl z duny dolů a zmizel za stavením. Wandin ležící jak dlouhý tak široký u jejích nohou na ni zvolal:


  Proč pán Johnny tohle dělat, paní?


  Gordon utíkal k brance za domem, proběhl jí jako závodní chrt a běžel dále po klikaté stezičce k domorodému táboru. Ten byl opuštěn, všichni odešli pozorovat králičí migraci. Z tábora Gordon utíkal dále po břehu jezera, až našel Nera v podřepu nad ohníčkem, nehybného jako socha z ebenového dřeva.


  Nero neslyšel, že se k němu bílý muž přiblížil. Neslyšel ani zapraskání větvičky, na kterou Gordon šlápl. Jeho mysl byla soustředěna na ten hrozný závazek zabít muže na míle vzdáleného. Překotil se a roztáhl vedle svého ohníčku, jakmile se holeň Gordonovy jezdecké boty dostala do styku s jeho zadními partiemi. Když ho Gordon zvedl a třásl jím, div mu oči nevypadly z důlků, vypadal jako někdo, kdo se probouzí z příjemného snu. Z vlasů i vousů se mu sypal červený písek. Pak byl zase hozen zády na zem. Když nabral dech a přemohl závrať, viděl, jak si John Gordon v dřepu u ohníčku balí cigaretu.


  Proč ty kopat jak šedej valach? naříkal.


  Utíkej k domu a přiveď Wandina. Honem, ty ďáble jeden!


  Nero už měl svůj zlatý věk pružného běžectví dávno za sebou, ale vynakládal chrabré úsilí, aby se pohyboval rychleji než svým obvyklým krokem, s duší plnou nepokoje a s tělem trochu unaveným z vnucené námahy. Minuty míjely a Gordon kouřil. Téměř se nehýbal. Vztek z něho postupně vyprchával, a když ho opustil úplně, John se trochu styděl. Nevzhlédl, ani když slabé křupavé zvuky bosých nohou na písku došly až k němu.


  Sednout vedle mne, nařídil.


  Wandin a Nero si podřepli z každé strany vedle něho.


  Kdo vám říct namířit kost na černý chlapík policista?


  Jim Partner, pán Johnny, odvětil Nero. Víš, pán Johnny, ten velkej černej chlapík policista najít strom a najít zelenej vlas vod Andersonův bič. Až by najít i samotnej Anderson. A pak by udělat zlý věci pro náš pán Johnny.


  Ta poslední slova náš pán Johnny prozrazovala spoustu vroucnosti. John zíral do ohníčku a zdálo se mu, že je těžké vzhlédnout a podívat se do dvou párů prosebných černých očí.


  Proč mi neříct, vy namířit kost na detektiv?


  Ty říct, my už nikdy nesmět namířit kost, pán Johnny. Dávno tomu, ty to říct. Ty říct, namířit kost ne fair hra, a taky říct jednou já ne bít Wandin s tím pálka na kriket, to když Wandin bít Nero s tím míček. To ty tehdá dítě, pán Johnny.


  Takže po mnoho dní a nocí tito dva a s nimi pravděpodobně další veteráni kmene se střídali v dřepu nad osamělým ohýnkem a vnucovali smrt jiné lidské bytosti jen proto, že mysleli na nebezpečí hrozící jemu, nikoli jim. Nenáviděli kvůli němu, ne kvůli sobě. Podle pravidel bílého člověka by se mohlo říci, že se chovali jako děti, ale použili zbraně, kterou ukulo deset tisíc generací pyšnících se heslem věrnosti. Což nebyl jedním z nich? Což nebyl zasvěcen do kmene Kalchutů? Nesvěřili mu tajemství, která jejich praotci tak horlivě střežili? Nepřítel se pokusil mu ublížit. Ten nepřítel musí být zničen. Gordon vstal a oni s ním. Plni strachu mu hleděli do oči a byli plni radosti, když viděli, že už ho hněv opustil.


  Vy už nikdy mířit kost, ano?


  Wandin si pohladil čelist a Nero určité části svého zavalitého těla.


  Nebát, pán Johnny. My říct Jim Partner do háje s tím.


  Gordon popadl Wandina za levou a Nera za pravou ruku a přitáhl si je k sobě.


  Líto já vás uhodit. Vy dobří chlapíci. Moji otcové a moji bratři. Ale já, já pán Johnny, co?


  Tak je to, pán Johnny.


  Zítra vy všichni, lubry i děti, na pochod hory Meena. Tam zůstat, dokud já vám neříct přijít zpět Meena. Já tady nechat u sebe Jim Partner a Malluc. Vy říct Malluc přijít dům. Ráno lubry přijít pro zásobní proviant.


  Hubená tvář a kulatá tvář se roztáhly do radostného úsměvu.


  Teď vy sednout celou noc a vytáhnout kosti a orlí drápy ven z něho.


  Ano, pán Johnny, my to říct.


  Gordon jim velice tiskl ruce, než se vrátil přes opuštěný tábor a po stezičce zpátky k brance. U ohrad pro koně sundávali Jim Partner a Abie sedla s koní. Jim Partner zapomněl na svou strašnou sílu a udatnost zápasníka, nechal koně koněm a ustoupil.


  Pojď sem, Jime, nařídil Gordon.


  Domorodec chvíli váhal, ale pak se pomalu ke Gordonovi přiblížil. Když byl u něho, Gordon napřáhl ruku a řekl:


  Moc mě mrzí, že jsem tě uhodil, Jime, ale tys udělal chybu, když jsi nařídil Nerovi a Wandinovi, aby použili kouzla s kostí. Mohlo by to mít zlé následky, a to ne pro detektiva, ale pro Kalchuty. Podej mi ruku.


  Jim Partner se usmál, i když ho přitom bolela nosní přepážka. Chopil se Gordonovy odřené ruky a Gordon rovněž nezasykl.


  Já se přece nezlobím, Johnny, řekl Jim Partner s překvapující veselostí. Ta tvoje rána, to bylo jen muší zalechtání. Mě nenapadlo, že ti nějak ubližuju.


  Mně ne, ale Kalchutům, pro ně by mohlo mít kouzlo těžké následky. Už nikdy nenuť Kalchuty k něčemu bez mého vědomí. A teď si něco udělej s obličejem, než půjdeš večeřet.


  Můj obličej! No jo, to Abie mi to udělal, když jsme se na pastvině boxovali. Úplně náhodou, že jo, Abie?


  Ale John Gordon od nich odešel směrem k příbytku s obočím svraštělým.
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  SKLÁDÁNÍ MOZAIKY POKRAČUJE


  Po celý svůj pozdější život si Bony pamatoval, jak se probudil toho rána druhého listopadu. V noci se s ním stalo něco nádherného a on chvíli dumal o tom, co to může být.


  Bílá střecha krychlovitého stanu byla chmurně neprůhledná, protože slunce ještě nevyšlo. Bylo příjemně chladno a mouchy, které se s ním ubytovaly, dřímaly ještě na svislých plátěných stěnách. Na nejvyšší větvi jednoho ze stromů tvořících přístřešek se usadil jeden z nejlepších australských zpěvných ptáků a začal svou serenádu novému dni, probíraje se znovu a znovu čtyřmi zřetelnými tóny. Byl to ťuhýk a on a dvě kavky ovládli tábořiště a znechutili tím vrány.


  Bony postupně inventarizoval tu obdivuhodnou změnu ve svém organismu. Byl udiven tím, že v těle necítil žádnou bolest, neboť vystřelující drásající šípy jím už neprobíhaly jako doběla rozžhavené komety. Bojácně se pohnul na polním lůžku a místo bolesti pocítil příjemnou touhu se protáhnout. A s tímto fyzickým pocitem blaha se znovu dostavilo i ozdravění mysli. Tatam byla černá mlha. Cítil se to ráno volný a ozářený světlem jakoby nadzemského dne.


  Něco se přihodilo u jezera Meena, neboť vůle nutící ke smrti byla přerušena.


  Po několik minut se Bonyho osvobozený mozek energicky soustřeďoval na tuto myšlenku, energicky, neboť byl nadšen nově získanou svobodou. Zabýval se jí, když oba psi ležící u vchodu do stanu současně zavrčeli a pak s prudkostí atakující nervy se šíleně rozštěkali. Společně vyrazili k hraničnímu plotu, přeskočili zátaras a pospíchali k jakémusi vzdálenému bodu směrem na severozápad. Štěkání ustalo právě tak náhle jako začalo.


  Následující ticho nebylo porušeno ani pozorujícím ťuhýkem. Vycházející slunce položilo paprsek žlutého světla na jednu stranu plátěné střechy. Potom Bonyho napínající se uši zachytily nejasné dunění koňských kopyt, blížících se k plotu od severozápadu. Zazvonil kov a psi už se vraceli ke stanu. Jeden přitiskl studený čenich na Bonyho předloktí, druhý se pokusil mu olíznout tvář. Tak mu oznámili, že přichází host.


  Bony jim tiše nařídil, aby byli zticha. Poslechli, jeden se postavil vedle lehátka, druhý se posadil ke stěně stanu. Oba naslouchali s nastraženýma ušima. Potom zvolal nikoli nepříjemný hlas:


  Dobrej den, šéfe!


  Byl to domorodý hlas.


  Oba psi zavrčeli, ale vrtěli ocasem.


  Dobrý den komukoli. Co chcete?


  Já Malluc.


  Podle věkovitého zvyku se Malluc zastavil padesát yardů od tábora a čekal, až mu tábořící dovolí vstoupit.


  Malluc! Co jen tady chce tak časně ráno? Bony se zeptal, co si přeje.


  Pán Johnny poslat dopis.


  Ty dopis přinést sem, nařídil Bony. Dopis od Johna Gordona! Může to tak být, ale taky to může znamenat přímý útok lidí, kteří ho udržovali v moci kouzla. Zpod polštáře vytáhl malou pistoli. Slyšel slabý zvuk bot drtících uvolněný písek. Opět nařídil psům, aby byli zticha.


  V trojúhelníku tvořeném zvednutými cípy vchodu do stanu se objevila vysoká postava domorodce s šedými vlasy a vousy. Byl oblečen do starého kalikového obleku, na nohou jezdecké boty s měkkými holeněmi, pro něho příliš velké. V levé ruce nesl bílou obálku. V pravé ruce nebyla žádná zbraň, ani jinde na těle, a boty vylučovaly možnost, že by prsty nohou táhl za sebou po zemi kopí. Zeširoka se usmíval na Bonyho, který se zvedl, aby na hosta lépe viděl.


  Pusť dopis na zem, nařídil Bony, a když bylo jeho příkazu uposlechnuto, vyzval jednoho ze psů: Přines, přines!


  Pes, který pochopil, že rozkaz platí jemu, se přiblížil k dopisu a donesl jej Bonymu. Malluc ustoupil, ale zůstával v dohledu. Bony otevřel dopis a četl:


  S politováním jsem se dověděl, že máte nemoc barcoo. Zjistil jsem to teprve včera. Posílám k Vám kalchutského medicinmana, o němž vím, že je odborník na zažívací potíže. Jestli může vůbec někdo rychle pomoci, pak je to Malluc. Léčil matku i mne s ohromným úspěchem.


  Vývoj událostí šel tak zvláštním směrem, že se Bony ihned nemohl rozhodnout, co dělat. Věděl dobře, že domorodí medicinmani umějí léčit různé potíže. A proces smrtícího nátlaku na jeho osobu už byl přerušen. Tím si byl jist. Bylo dost pravděpodobné, že moc kouzla zastavil John Gordon. Ale co když Mallukův příchod znamená jiný druh útoku na jeho osobu, útok fyzického násilí poté, co bylo zastaveno násilí mentální? Dovolit, aby nepřátelsky smýšlející domorodec k němu přistoupil, když je fyzicky zeslaben mukami kouzla, to by byl vrchol hlouposti.


  Mallukova postava zmizela z trojúhelníku otvoru do stanu. Hlaveň pistole se uklidňujícím způsobem dotýkala Bonyho ruky. Chtějí-li provést útok, nebudou to oddalovat, ale útok by byl přece nelogický po Gordonově dopisu. A pak se znovu před vchodem do stanu objevila Mallukova postava.


  Měl teď odznaky své profese. Provázek z lidských vlasů přidržoval dlouhé šedé vlasy vysoko nad čelem a na provázku bylo zavěšeno pět eukalyptových listů tak, že spočívaly na čele. Nosem bylo protaženo devítipalcové dřívko s oběma konci ostrými jako jehla. Odložil oblek bílého člověka i boty a měl na sobě jen bederní pruh z klokaní kůže. Prsa a břicho byly pomalovány kalchutskými posvátnými čarami, svítivě bílými na pozadí černé kůže, umělecké dílo provedené barvami, které odolaly tření šatů.


  Byl to vskutku medicinman a Bony byl nakloněn poddat se zákroku, neboť věděl, že žádný medicinman z vnitrozemských kmenů nemůže způsobit zlo. Jeho úkolem je léčit. Co možná dopomohlo Bonymu k tomuto rozhodnutí, byl jeho zděděný respekt před všemi domorodými lékaři a jeho zděděná víra v jejich léčivou moc.


  Co ty dělat, pane? ptal se Malluc. Ty nemocný chlapík, opravdu. Ty plný špičaté kostičky a orli drápy. Já dobrý chlapík medicinman. Malluc vidět ty kostičky a ty drápy ve tvé vnitřnosti.


  Bony si byl vědom toho, že když divadlo s namířenou kostí předcházelo skutečnému působení černé magie, tak divadlo s léčením musí předcházet vlastní terapii. Taky věděl, že i když kouzlo bylo ukončeno, byl dosud v takovém stavu, že se téměř nemohl hýbat a že bude trvat týdny, než tělo zase zesílí. Léčivé účinky nápoje ordinovaného na zažívací potíže byly často obdivuhodně rychlé. A tak řekl:


  Ty dobrý černý chlapík, Malluku. Ty mě udělat silný, co?


  Malluc se usmál, pokývl a zase zmizel. Za pár vteřin uslyšel Bony praskání větviček hozených na dosud žhavý popel jeho ohně. Protože věděl, že si medicinman bude přát, aby vyšel, Bony pomalu sunul nohy přes okraj lehátka a posadil se. V ten okamžik jím projely bolesti jako plamenné meče a položily ho znovu na postel. Bony zasténal.


  V ten okamžik Malluc vstoupil.


  Určitě ty nemocný chlapík, řekl. Uzpívat tě malé špičaté kostičky a orlí drápy. Já je vidět uvnitř plavat jako ryba pyskoun.


  Když Malluc podsunul paže pod svého pacienta, uviděl malorážovou automatickou pistoli, ale neprojevil zvědavost. Teď v něm bylo více lékaře než domorodce. Bez námahy zvedl Bonyho a nesl ho ven ze stanu, položil ho jemně k ohni a začal mu svlékat pyžamo.


  Po hrozném záchvatu bolesti Bony ležel a rychle oddychoval, jeho vnitřnosti jako by svírala ruka v ocelové rukavici. Smrtelný pot se mu perlil na čele. Naděje, kterou v něm probudilo jitro, byla tatam, a jak pozoroval Malluka, uvědomil si, že nepřestane-li kouzlo, zemře. Jeho železná vůle odolávat už byla ubita a jako z dálky sledoval Malluka, který vzal z hrubého pytle svitek tenké kůry a vysypal z ní hrst suchých listů do kotlíku. Pak nalil vodu a postavil kotlík na oheň.


  A nyní chodil Malluc kolem svého pacienta, našlapoval směšně zvysoka a střídavě natahoval ruku k Bonymu a pak jí zase rychle škubal zpátky k sobě. Přitom deklamoval v kalchutském jazyce:


  „Já medicinman kalchutského národa.


  Já velký lékař kalchutského národa.


  Já ovládám veškerá dobrá kouzla a žádná černá magie nade mnou nemá moci.


  Jsem potomek Tatuchiho a Malichea, všemocných, kteří žijí na nebi, kteří se nikdy nenarodili a kteří nikdy nemohou zemřít. Sestoupili na zem. Uviděli Malluka z kalchutského národa a řekli, že Malluka z kalchutského národa udělají velkým medicinmanem. Odvedli mě do buše a zabili mě kouzelným kopím. Otevřeli mé tělo a vyňali mé vnitřnosti a zahodili je. Pak mi ze svých vlastních vnitřností dali nové, a než mne zase uzavřeli, vložili kameny Atnongara mezi mé vnitřnosti, abych je mohl dávat do těla nemocných lidí.“ (Tím chtěl říci: abych mohl podávat protijed.)


  „Teď mne slyšte, kostičky a orlí drápy.


  Vyjmu je z vnitřností toho, který leží na zemi nemocen.


  Nesnažte se pobíhat v jeho vnitřnostech jako ryba hledající díru v zemi. Vysaju vás. Zpěvem vás zbavím zlého kouzla, které bylo do vás vezpíváno.


  Vidím vás, kostičky a orlí drápy.


  Já, medicinman kalchutského národa,


  ze mne prýští kouzlo jako voda zurčí do potoka.“


  Náhle Malluc ustal ve vznosné chůzi a v trhavých pohybech paží, padl na kolena vedle Bonyho a převalil ho na břicho. Pak přiložil ústa tam, kde se Bonyho záda zužovala, a začal mocně sát. Sání trvalo mnoho minut, až pak Malluc vydal klokotavý zvuk, vyskočil na nohy, přešel k Bonyho hlavě, sklonil se a nutil Bonyho, aby se na něho podíval. A Bony viděl, jak vyplivl na zem malou špičatou kostičku. Po celé hodině sání Malluc vytáhl z Bonyho vnitřností šest kostiček a dva orlí drápy a překulil Bonyho na levý bok, aby lépe viděl, postrčil nosním dřívkem kosti i drápy na kousek kůry. Pak odnesl kůru a dřívko kousek dál, dřívkem vykopal díru do země a pečlivě zahrabal kůru, kosti i orlí drápy. Když skončil, zase si prostrčil dřívko nosem.


  A tak byla podívaná dokonána.


  S triumfálním úsměvem se Malluc vrátil k pacientovi.


  Ty brzy dobrý, ujistil Bonyho. Teď žádné kostičky ani orlí drápy ve tvoje vnitřnosti. Teď pít medicínu černého chlapíka a brzy za den dva chodit dobře.


  Vzal hrneček s horkým odvarem, podřepl vedle nemocného a znovu ho ujistil, že bude zase zdravý a silný. Chvílemi vyfoukal šedavou tekutinu v hrnečku, co chvíli zkoušel prstem její teplotu. Když byl konečně spokojen, podal hrneček svému pacientovi se slovy:


  Ty to vypít.


  Bony poslechl. Teplá, silná tekutina mu stékala hrdlem do žaludku. Tam začala vydávat příjemné teplo. Bony cítil, jak se mu teplo rozlévá vnitřnostmi, jak stoupá vzhůru k ramenům a pažemi dolů do rukou a jak mu stéká dolů do nohou až k prstům. Malluc nad ním v dřepu pozoroval. Žhnoucím teplem naskákaly Bonymu krůpěje potu na obličeji, na pažích a na nohou. Bylo to tak příjemné, že Bony jen vzdychal čirou rozkoší. Potom ho Malluc odnesl ještě blíže k ohni, šel do stanu pro denní šatstvo a Bonyho oblékl.


  Malluc zůstal se svým pacientem další dvě hodiny. Odešel, až když si byl jistý, že Bony může stát a chodit, i když ještě nejistě.


  Už být dobrý, řekl nesmírně potěšen sám sebou i svým pacientem. Bony natáhl ruce a Malluc je přijal, zlehka je stiskl a pak celý dojem zkazil tím, že si oblékl ten starý kalikový oblek. Když seděl na koni, ještě se obrátil a vesele zamával na rozloučenou.


  Bony se chvěl slabostí, a přece se mu chtělo křičet celému světu, že je osvobozen od namířené kosti.


  Okolo poledne dojel do tábořiště Blake. Jeho starosti o Bonyho ještě zesílily zpožděním vrchního inspektora Browna, zpožděním způsobeným nouzovým přistáním poblíž Windory. Ale měl ohromnou radost, když viděl, že se Bonyho stav znatelně zlepšil. Bony postavil kotlík na čaj na oheň, už když zaslechl blížící se auto.


  Tak co, jak to dneska vypadá? zeptal se seržant, když v doprovodu psů přenášel krabici s jídlem z auta do stínu stromů.


  Je mi mnohem lépe, seržante, odpověděl Bony. Už ráno, když jsem se probudil, uvědomil jsem si změnu k lepšímu. A kromě toho se mi dostalo lékařského ošetření.


  Prima! Byl tu doktor Linden?


  Nikoli! Dr. Malluc, MKDr.


  Malluc! A co znamená ta zkratka?


  Medicinae Kalchuti Doctor. Provedl na mně chirurgický zákrok a vyňal z mých vnitřností, jak nazýval mé, no vnitřnosti šest špičatých kostí a dva orli drápy.


  A cítíte se lépe, co?


  Mnohem lépe. Bolesti zmizely a hlava je prosta té hrozné deprese. To víte, jsem strašně zesláblý. Je mi jako člověku, který vstal z postele, ve které ležel šest měsíců. Myslím, že bych si dnes dal čaj.


  A co takhle pintu masového vývaru? To by vám udělalo lépe než čaj. Pak tu mám kuře a čerstvý chleba a máslo zabalené do mokré utěrky.


  Ano, ten masový vývar si teď dám a možná tenký krajíček chleba s máslem.


  Během jídla Blake pilně Bonyho pozoroval a byl potěšen, když viděl, že nemoc je vskutku překonána.


  Co myslíte, že vězí za návštěvou doktora Malluka? zeptal se.


  Bony mu bez komentáře podal Gordonův dopis a pak mu popsal návštěvu kalchutského medicinmana.


  Gordon ve svém dopise mluví o mé nemoci jako o nemoci barcoo, zdůraznil Bony. Ale Malluc mi řekl, že v mých vnitřnostech vystřelovaly kostičky a orlí drápy jako pyskouni, a pak se vytasil se šesti kostičkami a dvěma orlími drápy, aby svá slova dokázal. Věděl tedy dříve, než sem přišel, co mi chybí, a opatřil si drápy s kostmi.


  To vypadá, jako že Gordon o kouzlu nic nevěděl.


  Věřím, že nevěděl.


  A přece si myslíte, že byl Gordon zapleten do Andersonova


  Bony seděl na své benzínové nádrži a naklonil se dopředu, aby mohl upřeně hledět na Blakea.


  Podívejme se na hypotézu, řekl. Vy znáte Gordona a vy jste znal Andersona. Dejme tomu, že Gordon zabil Andersona v sebeobraně, když se Anderson snažil ho uvázat ke stromu a zbít ho, jako zbil Smolného chlapce. Kdybyste to věděl, co byste udělal?


  Sehnal bych si na něho zatykač pro obvinění ze zabití.


  Přesně tak. A proč byste to udělal?


  Byla by to moje povinnost.


  Ano, přesně tak. Jste starší policejní úředník sloužící v Opálovém Městě. Ale já, Blakeu, už nejsem inspektorem kriminálního pátracího oddělení. A proto bych já v tomto případě nemusel jednat tak jako vy, kterého váže povinnost. Teď si tedy představte, že byste byl v důchodu a seznámil byste se s fakty našeho předpokládaného případu, co byste udělal, když znáte Gordona a znal jste Andersona?


  Zacházíme trochu daleko, nezdá se vám? uhýbal Blake.


  Ale v žádném případě, ještě ne. Odpovězte na otázku.


  No, třeba bych s tím neudělal nic, odpověděl Blake po dalším váhání.


  Já si myslím, že tam nepatří to třeba, Blakeu. Už nějakou dobu si myslím, že z toho, čemu plukovník Spendor říká vyhazov, vzešlo něco dobrého. Jakožto člen policie bych byl nucen zachovat zákonný postup, který uvedl do pohybu Starý Lacy, když napsal dopis vrchnímu komisaři. Jakožto obyčejný občan se mohu dopustit pouze menšího hříchu na společnosti tím, že odmítnu postupovat podle zákona. Zákon je svým způsobem strašná věc. Jestliže se s ním jednou začne, nikdo ho už nezastaví. Protože vy byste musel zachovat řádný postup podle zákona, už se vám nebudu dále svěřovat. Až zestárneme a třeba se sejdeme, budu vám vyprávět náš případ do detailu. To, co o něm víte, vám dovolí uhodnout s určitou přesností ony detaily, které před vámi utajím.


  Blake se usmál, ale v očích neměl žádnou radost.


  Jsem schopen toho uhádnout tolik, řekl, že souhlasím s vaším rozhodnutím nic mi už nesvěřovat. Osobně si myslím, že tresty udělované bílým za zločiny proti černým nejsou dostatečně přísné. Mimochodem, jistě si vzpomínáte, že jste mě žádal, abych zjistil, jestli dosud žije policejní úředník, který zde byl ve službě před třiceti šesti lety, a pokud ano, jestli si pamatuje na nějakou Irčanku sloužící v té době na Karwiru. Dostal jsem od něho dopis. Je už v důchodu a žije v Sandgate.


  Ach ano, zabručel Bony.


  Píše, že si skutečně pamatuje, že nějaké irské děvče sloužilo na Karwiru v roce 1901. Jmenovala se Kate O’Malleyová.


  Bony se usmál.


  Ten malý důkaz může být užitečný, řekl. Myslíte myslíte, že bych mohl sníst ještě jeden kousíček chleba s máslem?


  Myslíte, že to zvládnete?


  Myslím, že ano. A pak můžete jít. Musíte být otráven a unaven tím, jak mě denně navštěvujete, a práce ve vašem úřadě se musela nahromadit. Zbývá mi jenom lokalizovat Andersonův hrob, a to už teď nebude nesnadné.


  Když Blake odjel, Bony si odnesl kus pytloviny k hraničnímu plotu. Před mnoha dny byl nucen přestřihnout dva horní ostnaté dráty, přehodit pytlovinu přes třetí a přelézt. Odpoledne byl po přelezení na meenský pozemek tak vyčerpán, že se musel chvíli držet plotu. Byl by si měl vlastně lehnout, ale teď mu jasně myslící mozek vstřikoval energii. Procesem eliminace došel k závěru, že Anderson mohl být pohřben v té velice tvrdé půdě, protože ani ne dvě míle od ní v chýši na Zelených močálech byly lopaty a sochor.


  Často za pomoci seržanta Blakea strávil hodiny kopáním na závětrných svazích dun. Hodinu za hodinou spolu se psy hledal tělo pod povrchem rovné země západně od dun a severně od nejseverněji položené prolákliny. A teď se dal do zkoumání širokého pruhu jílovišť, který se táhl podél úpatí dun.


  Jíloviště vždycky obepínají duny. Tady na tomto místě oddělovaly duny od plošiny a tvořily šedý pás široký asi sto stop. Uprostřed pásu stála mulga, na jejímž kmeni našel Bony chomáček zeleného hedvábí a lidský vlas.


  Co se velikosti týká, rozměry jílovišť se pohybují od několika čtverečních stop až k mnoha akrům. Ta, která začal Bony prozkoumávat, měla v průměru asi pět set čtverečních stop. Někde dále na západ nabíral převažující západní vítr měkkou písčitou zem a zvedal tak biliony tun na ploše mnoha mil, než uložil zrníčka písku v podobě těchto dun. Když pak byla vrchní vrstva písku odváta, vítr se pustil do jílu pod ní, odnášel jeho částečky a ukládal je na dunách.


  Úkolem větru tady je posunovat duny a ukládat těžší zrníčka jílu, která pak tvoří nepropustné dno louží. Tak se v téhle zemi zachovává dešťová voda v kraji, který je pórovitý jako houba. Ale jelikož jsou vodní plochy zřídkakdy hlubší než pouhých pár palců, sluneční teplo je rychle odpaří. Vítr, který si neustále pohrává s povrchem vody během období odpařování, vytvoří dokonale rovný jílovitý povrch a slunce vypálí jíl do tvrdé pevnosti cihly. I vozy s těžkým nákladem přejedou přes jíloviště, aniž zůstanou stopy po jejich kolech.


  Bonyho zájem o jedno určité jíloviště ležící nedaleko od oné osamělé mulgy byl podnícen velice nepatrným zrýhováním povrchu, které mělo zhruba tvar veliké hvězdy. Tak nepatrně zvlněné byly ty stopy, že dokonce ani Bony, jehož zrak zdědil obdivuhodnou bystrost, by je byl nezpozoroval, kdyby je byl nehledal.


  Bylo to jedno z větších jílovišť v pruhu. A jako ostatní i ono bylo obklopeno hrází měkkého písku, která byla přerušena na dvou místech. Jedním přetékala přebytečná voda z jíloviště, které leželo poněkud výše hned vedle dun, druhým protékala přebytečná voda do níže položeného jíloviště poblíž roviny, takže vlastně všechna jíloviště dohromady tvořila nízké schody od dun k rovině.


  Doprovázen psy došel Bony ke svahu nejbližší duny a tam si sedl a opřel se o ni. Jeho pátrání bylo dovršeno. Opět tedy úspěšně vyřešil jeden případ.


  Ano, udělali to ohromně chytře, pronesl k jednomu ze psů. „Jíloviště je dokonalý hrob, hrob, jaký člověk nikdy neobjeví, ani pták, ani mravenec, ani divoký pes. Hrob, který se nikdy nepropadne. Hrob, jaký sama příroda přikryje kamenem skoro tak tvrdým jako mramor. Pod povrchem jíloviště na cement tvrdého leží tělo Jeffa Andersona a pravděpodobně i jeho bič a lano na přivazování koně.


  Hm, tak se mi zdá, že začínám být sentimentální. Po všem tom, co se říká o spravedlnosti a co se s ní nadělá, proč by měl mrtvý člověk způsobit živým více zla, než stihl udělat zaživa? A jaký by mělo smysl nejdřív lidi obžalovat z vraždy v sebeobraně a pak je zprostit viny? To by v tomto případě moc pro spravedlnost nemluvilo. Bylo by to v rozporu s pravoplatnými zájmy mnoha mužů a žen, dokonce i dětí. Ano, určitě začínám být sentimentální.“


  Modré oči mu zářily, když pomalu a klopýtavě kráčel zpět k plotu a dále ke svému tábořišti, kde si uvařil kotlík slabého čaje a vypil ho s čerstvým mlékem, které mu tam nechal seržant Blake.


  Na hodinu si lehl, pak třaslavě osedlal klisnu a vylezl na ni z pařezu. Když byl na jejím hřbetě, ulevilo se mu. Pomalu ho nesla na Zelené močály, kde si u napajedla dopřála svou dávku vody. Bony byl spokojen a měl pocit klidné vítězoslávy, a když se slunce začalo schylovat k západu a první ptáci doletovali k napajedlu, aby se napili, přestal vnímat své okolí a plánoval dramatické rozuzlení případu. Místo aby ho nesl zpět do tábora, šel kůň po stezce k hlavní cestě vedoucí k usedlosti, a když se Bony probral, viděl, že je před jižním rohovým sloupem uprostřed nejjižnější prolákliny.


  To horké a klidné odpůldne ležela miráž v hluboké vrstvě nad proláklinou. Křovinky rostoucí na oddělujících hrázích vypadaly jako obrovské stromy a hráze samy jako útesy. Tato přeludová voda je něco zvláštního: člověk k ní nikdy nedojde. Kůň pohybující se na cestě k tábořišti šel stále po suché zemi, jako by jej nesl nějaký ostrov o průměru menším než padesát stop od hráze ke hrázi. Plot vpředu i za nimi vždycky vběhl zpět do vody a pak se z ní vyhoupl do neobvyklé výšky.


  Kůň zrovna procházel jednou ze širokých proláklin, když byl detektivův zájem náhle probuzen nesčetnými čarami šedivého prachu, které se zařezávaly do hladiny miráže západně od plotu. Všechny ty rostoucí prašné čáry se přibližovaly plotu. Nebyly nepodobné okrajům žraločích ploutví.


  V dálce se z mirážové vody zvedala podivně žlutavá mlha, jako by klesající slunce vysávalo nečistotu z rozpálené země pod morem miráže. Bony řídil koně k plotu, aby mohl lépe pozorovat ten úkaz, a tak se zvíře zastavilo na ostrůvku, který přetínal karwirský hraniční plot.


  Pak, jako by vystupovaly z prehistorického moře, jako by se brodily mělčinami k souši, objevily se šedohnědé proutky, vždycky v páru. Z vody vystupovaly výš a výše první dvojice proutků. Na hladině mělčiny se objevilo něco tmavého a všechno se to řítilo k pobřeží. Pod dvojicemi proutků se vynořily hnědé hlavičky a udivený Bony poznal, že to jsou králíci.


  Proudili na souš jeho ostrova, první z nich bez váhání dosáhli pletiva, které je odrazilo. Znovu a znovu se vrhali na zátaras, omráčeni, ale nebojácně a rozhodně.


  Za plotem, kde před méně než minutou nebylo živé duše, stáli nyní králíci na zadních, opřeni o pletivo, někteří strkali čeníšky do ok pletiva, jiní zuřivě hryzali drát. A bez přestání připlouvali k ostrovu nesčetní další králíci a přidávali se k útoku na plot.


  Nad mořem miráže stoupala teď žlutavá mlha výše. Samo ticho začalo pulsovat.
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  ŠÍLENÉ DRAMA ŽIVOTA


  Toto stěhování králičího národa od jezera Meena bylo první, které kdy Napoleon Bonaparte viděl. Kdysi u táborového ohně slyšel vyprávět jednoho muže o králičí migraci, která skončila u plotu tvořícího hranici mezi Jižní Austrálii a Novým Jižním Walesem čtyřicetimílovým valem králičích zdechlin. A tady teď se králíci vršili a jejich masa tvořila písmeno V v úhlu karwirského hraničního plotu.


  Králíci jsou obvykle ovládáni strachem před četnými nepřáteli lidmi, psy, liškami, orly. Jejich život je řízen opatrností pramenící ze strachu daného zděděnou zkušeností. Z nedostatku jiných obranných zbraní než drápků a zubů, kterých používají neúčinně a které jim jen poslouží, nikdy nenapadají jiná zvířata a výjimečně napadnou jeden druhého.


  Záplava králíků kdysi vyrostla na mílích území přilehlého k jezeru Meena. Po prvních obdobích sucha, kdy z nedostatku vláhy zmizely tráva, křoviny a květiny, usadili se králíci v centru území na vysychajícím korytu jezera. Když voda zmizela úplně, počet králíků se už nezvyšoval. A přece se nepřátelům hlodavců nepodařilo ani v nejmenším zredukovat jejich počet. Když přišel onehdy ten dubnový déšť, za kterého zmizel Anderson, a když se na půdě přilehlé k jezeru objevila mladá tráva, králíci vyrazili ze středu jezera, jako když vybuchne ohromná bomba, obsadili opuštěná doupata, vyčistili je a ukázali světu, jak se umějí rozmnožovat.


  Každá samice byla plodná v devíti týdnech svého věku. Každý vrh měl v průměru pět až sedm mladých, mezi nimiž převládaly samice. Od dubna do konce září dala každá samice život asi dvanácti mladým. A zase neúměrně převládaly samice.


  V říjnu svedli strašnou bitvu o život s hladem a žízní i se zvýšeným počtem přirozených nepřátel. Z mladých se zachovali jen ti nejsilnější, ale i tak počet zdechlých byl ničím ve srovnání s počtem těch, kteří se zachovali při životě.


  Asi v tu dobu, kdy hovořili Diana Lacyová a John Gordon u hraničního plotu o Bonyho nemoci, králíci na březích jezera Meena dostali rozkaz.


  Odkud přišel ten rozkaz, to žádný člověk neví. Rozkaz zněl: vyklidit místo, kde se narodili, a odejít někam na záhadné místo daleko na jihovýchod. Nebylo nic, co by mohlo zabránit splnění rozkazu, kromě řeky nebo pletivového plotu.


  Přirozená opatrnost a strach zmizely jako bleskem z meenských králíků. Byli ovládáni jedinou ideou jako masy lidí zfanatizovaného státu. Dříve žila každá rodinka nezávisle na druhých ovládaná hladem a řízená hladem. Teď neměli jinou touhu než splnit rozkaz. Dokonce jim byl odňat i základní instinkt sebezáchovy. Z plachého a učenlivého tvora, umíněného s určitou mírou prohnanosti, stal se automat masy, neúprosně plnící úkol, nepřemožitelný ve svém pohybu, dokonale nebojácný.


  Přestože Bony měl vnitřně k buši a k jeho pestrému a často skrytému životu blízko, seděl na koni jako u vytržení z tohoto odvíjejícího se dramatu divočiny. Ve srovnání s ním byla lidská dramata nicotná a směšná.


  Obvykle by se miráž ležící ve vysoké vrstvě nad proláklinami kulminujícími u Zelených močálů pomalu rozplynula se zapadajícím sluncem. Ale v ono pozdní odpoledne rozptýlily spousty králíků na cestě ke Karwiru mirážovou vodu, pod jejíž hladinou se pohybovaly. Na karwirské straně plotu voda zůstala ještě dlouho potom, co zmizela na meenské straně.


  V čele běželi vůdci, velcí silní šedaví samci, zuby zkrvavené mnohými bitvami, hřbety zjizvené a strupaté, slechy nesoucí známky četných ran. Bez zastavení se přibližovali bariéře, vrhali se proti pletivu jako slepí a v omámeném údivu byli vrháni zpět. To, jak se pak chovali, ukazovalo jasně, že náraz na okamžik probudil jejich mozek. Pak je masová psychóza znovu ovládla a oni znovu zaútočili na plot. Po několika porážkách stáli před pletivem, nozdrami očichávali drát a ostrými zuby zkoušeli jeho pevnost.


  Samice tvořící hlavní část armády ještě nedoběhly k plotu. Postupovaly ve frontě na míle široké, až jejich levé křídlo narazilo na bariéru východně od severního rohového sloupu v plotě táhnoucím se od jihu na sever a běželo podél plotu kolem Bonyho tábořiště a kolem mulgového stromu. Pravé křídlo se setkalo s plotem někde západně od vrat uzavírajících karwirskou silnici do Opálového Města a od tohoto bodu běžely samice podél plotu na východ směrem k ostrému úhlu v plotě.


  Bonyho šílící psi skočili k plotu, přeskočili přes ostnatý drát a seskočili dolů, aby králíky pobili. Ale k honu nedocházelo. Králíci vbíhali přímo do slintajících psích čelistí, probíhali jim mezi nohama, jako by je vůbec neviděli. Dříve než za tři minuty měli psi zabíjení dost. Jeden udýchaně ulehl a králíci běželi přes něj. Druhý se připlížil k plotu a zíral na Bonyho a králíci mu naráželi na nohy, až najednou pohnán strachem přeskočil plot a jeho vyjevený druh ho následoval.


  Když Bony řídil koně na sever podél plotu, potkával králíky běžící vedle plotu na jih, po cestě, která se nejméně odchylovala od směru jejich všeobecného postupu na jihovýchod. Řady králíků stály u pletiva a zkoušely je svými zuby. Od severozápadu docházelo nespočetně dalších každou vteřinu a přidávali se k těm, kteří běželi podél plotu na jih. Bylo mezi nimi vidět černé, modravé, bílé, plavé i strakaté králíky, jaké normálně člověk nevidí.


  Bony dávno zapomněl na triumfální uzavření svého pátrání. Přestal vnímat svou fyzickou slabost. Když se klisna jala opouštět plot a šla přímo k tábořišti, pobídl ji zpět, takže se držela u plotu.


  Slunce stálo nízko na vzdáleném horizontu a bylo teď schováno za slabou červenavou prašnou mlhou, kterou králíci zvedli. A slunce bylo jako šarlatová koule, Večerní vzduch byl tak klidný, že se prašná mlha vůbec od plotu na východ nešířila.


  Když dojel k severnímu rohovému sloupu, Bony se se zájmem díval, jak jdou králíci cestou nejmenšího odporu, když doběhnou k plotu. Ti, kteří přiběhli na jih od rohového sloupu, pokračovali jižně, a ti, kteří narazili na plot východně od rohu, běželi na východ podél jeho tábora a přes písečné duny. Kam až dohlédl, blížilo se nesčíslné množství králíků od severozápadu.


  Psi se doplazili do tábora s ním, a když Bony uzavřel a nakrmil koně, udělal si pintu masového výtažku a vypil jej s nalámaným chlebem. Když nakrmil psy pečeným králíkem, postál chvilku v prvním soumraku a naslouchal zvukům šíleného života, který pochodoval za plotem. Nebyly nepodobné zvukům vydávaným větrem mezi listy mulgy.


  Za rozbřesku vstal a cítil se silnější, i když dosud nebyl úplně ve své kůži. V tichu časného rána bylo stále ještě slyšet zvuk podobný zvuku větru v mulgovém listí, a když sluneční světlo dopadlo na zem, viděl u spodku plotu nekonečný hustý kožešinový pruh se špičkami uší, pohybující se směrem na písečné duny a přes ně k východu.


  Bony ještě nebyl schopen nasednout na klisnu ze země, a proto ji odvedl k pařezu. Po snídani bylo jasné, že se jeho stav ohromně zlepšil ve srovnání se stavem zmučené ruiny, z níž dr. Malluc vysál šest špičatých kostiček a dva orlí drápy. Jeho probuzená mysl dychtila po dojmech nabízených neobyčejným projevem života. Psi už se nepokusili přelézt plot. Běželi za koněm a stavěli se pansky pohrdavě k chvatu králíků, které odráželo pletivo plotu.


  Když Bony postupoval přes prolákliny k jihu a vyšlé slunce ho pálilo do levého boku, proud králíků za plotem se rozšířil. Každou vteřinu přicházeli v tuctech přímo od jezera Meena a zvětšovali masu. Z praménku u severního sloupku se kožešinový proud měnil v potok tam, kde se kůň, jezdec a psi dali přes poslední proláklinu, v jejímž středu stál jižní rohový sloup. Do tohoto úhlu proudil pramen, který šel s Bonym. Do něho se vléval i mohutnější pramen, který tekl na východ od vrat na hlavní cestě.


  Velké písmeno V v tom úhlu poskytovalo fantastickou podívanou, jako sníh hnaný větrem kupili se králíci do pevné masy před zátarasem na padesát yardů od rohového kůlu. Celá ta masa byla udušena a po tom pahorku kožešin běželi živí králíci k hornímu okraji pletiva a skákali dolů do Karwiru. Byli jako hnědý vodopád, jehož okraj se šířil po obou ramenech velkého V na deset dvanáct stop. Jakmile byli za plotem, hnali se dál a pryč k jihovýchodu a zvedali širokou stuhu šedavého prachu, na niž se položilo světlo ranního slunce a skrylo zvířata běžící pod ní.


  V samotném úhlu se pahorek svažoval do pohybujícího se kožešinového moře pokrývajícího několik akrů, moře, v němž bylo mnoho vírů a příčných proudů. Tu a tam se na moři tvořily hráze a hrby ze živých králíků běžících po hromadách těch, kteří zdechli vyčerpáním. A do moře před pahorkem se vlévaly dva proudy přicházející od západu a severu podél plotu.


  Bony nepozoroval žádné zvolnění v kožešinovém přílivu hrnoucím se ke Karwiru, ale všiml si, že slušná část hlodavců byly samice. Nebyli mladí. Všichni byli dospělí a silní. Bylo těžké určit počet těch, kteří sem zatím došli. Nebylo možno uhodnout jejich váhu v tunách. Procesí postupující přímo z rohu plotu v proudech podél plotu nebylo nikde přerušeno.


  Bylo krátce po desáté, když Bony uslyšel hukot motoru, a když podle pozice slunce usoudil, kolik je hodin, pomyslil si, že je ještě brzy na seržantovu návštěvu. Vůz přijížděl po postranní cestě od silnice vedoucí z Karwiru do Opálového Města. Bony, který očekával karwirské auto nebo nákladní vůz přivážející potravu pro koně a možná i čerstvé maso a chléb, byl překvapen, když spatřil žlutý nákladní vůz na cestě, kde objížděla jižní okraj prolákliny. Tam vůz opustil cestu a přijížděl přímo k němu. Viděl, že jej řídí Gordon, a dva domorodci byli usazeni na vrchu nákladu drátěného pletiva.


  Za vítání psů slezli Gordon i domorodci z vozu a domorodci hned začali skládat role pletiva. Gordon kráčel k Bonymu. Bony sklouzl s koně a šel k meenskému hospodáři, který měl na sobě khaki cvilinkové kalhoty, košili s rozhalenkou a široký plstěný klobouk. Byl to tvrdý muž. Ukrajoval kroky jako člověk zvyklý sedět v sedle. Tvář se usmívala, oči však nikoli.


  Dobrý den, inspektore, řekl na pozdrav. Doufám, že už je vám dnes lépe po včerejším Mallukově ošetření. Je zřejmě přesvědčen o hojivých účincích své barbarské medicíny.


  Dobré jitro, pane Gordone, odvětil s úsměvem Bony. Ano, doktor Malluc je velký medicus a taky tak trochu chirurg. Úspěšně na mně provedl operaci; vyjmul z mých vnitřností šest špičatých kostiček a dva orlí drápy.


  Tak si tedy neodepřel to malebné divadlo, posteskl si mladík. Ale rád slyším, že je vám lépe. Ale že to tady vypadá, co? Migrace postupuje rychleji, než jsem předpokládal. Netušil jsem, že před večerem dorazí až sem, ale včera večer jsme viděli, že míří sem do toho úhlu, a tak jsme přivezli pletivo na nastavení plotu. Budeme muset nařezat kůly, na které to přivážeme, a tak mne omluvte, že se s vámi déle nezdržím.


  To je samozřejmé. Třeba byste si mohli nechat kotlíky a vodu i krabici s jídlem tady pod stromem ve stínu a já bych mohl fungovat jako táborový kuchař. Budete potřebovat spoustu čaje a já jsem teď na těžkou práci nemožný.


  To je od vás hezké. Uděláme to tak. Bude dneska pařák a my vypijeme, co bude možné. Malluc říká, že byste měl dostat další dávku jeho léku. Může pro vás udělat ohýnek a uvařit tu bryndu a Jim Partner a já zatím dojedeme pro kůly.


  Bony se zasmál a řekl:


  Já jsem poslušný pacient a medicína doktora Malluka není tak nejhorší.


  Dobrá!


  Gordon spěchal zpět k vozu, který už byl zatím vyprázdněn, a s domorodci po obou stranách na stupátku odjel k vysokému listnatému stromu stojícímu na místě, kde cesta začínala obcházet proláklinu, ani ne čtvrt míle od sloupku v rohu plotu.


  Ve stínu jiného stromu přivázal Bony svého koně a pak šel k Mallukovi, který rozdělával oheň a naplňoval kotlíky vodou z několika čtyřgalonových kanystrů na benzín.


  Dobrý, pane? zvídal vesele.


  O moc lepší, Malluku. Ty dobrý chlapík medicinman, řekl Bony lichotivě. Tamhle v tom kotlíku jsou ty bylinky?


  Bylinky? zeptal se Malluc.


  Medicína.


  Malluc se smál a řekl:


  Kalchut neznát bylinky. Pak si vzpomněl na králíky a ukázal na mohylu z kožek ve špičce písmene V. Brzy hodně zápach, co! To ne dobrý věc. Stáhnout je ne dobrý věc. Meena teď žádný ryba a žádný chlapík králík. Černý chlapík muset zajít.


  Zdálo se, že to měl být vtip, protože se bujaře smál, obě ruce opřené o ploché břicho. Byl to vtip na výdrž, neboť Malluc se stále smál, když dával pozor, jak se vaří jeho lék, i potom, když stál s kotlíkem v ruce a špičkou zaprášeného prstu zkoušel, jak se tekutina ochlazuje.


  Ty to teď vypít, pokynul, když byl spokojen.


  Bony pil bez váhání a zase cítil, jak se mu příjemný žár rozlévá po celém těle.


  Když se vůz vracel s nákladem kůlů, byl připraven velký kotlík čaje a Bony a Malluc donesli čaj a hrnečky i bochník hnědého chleba na pracoviště.


  Hoďte to rychle do sebe, nařizoval Gordon mužům. Musíme je co nejrychleji zarazit. To by byl film! Něco takového vy dole v Brisbane ani v Sydney nevidíte, pane Bonaparte, že ne?


  Ne, ani v zoo ne, souhlasil Bony. Tohle je první stěhování, které vidím, a nikdy na to nezapomenu. Vy jste to už viděl?


  Nikdy. Ale můj otec a matka ano, před lety. Matka říká, že tehdy nebylo králíků tolik, ale opustili krajinu kolem jezera zrovna tak náhle a šli stejnou cestou. Tehdy tady nebyl tenhle plot, a když ho pak vystavěli a tady udělali ten roh, táta předpovídal tenhle zmatek, jestliže dojde k další migraci. A teď, chlapi, do toho. Jime, ty vem náklaďák pro další kůly. A ty pojď, Malluku, pomůžeš mi přidrátovat prodlužovací kůly na místo.


  Bony litoval, že mu jeho tělesná kondice nedovolí podílet se na práci. Gordon s Mallukem stavěli vysoké kůly ke každému sloupu v plotě od rohu po délce sto yardů. Nebozezem vyvrtal Gordon díru do každého sloupu na upevnění nosného drátu, a když se vrátil Jim Partner, stoupl si na bednu na plošině vozu. Gordon ho vozil od sloupu ke sloupu a on vrtal díry ve větší výšce.


  Dírami provlékli drát a potom ho napnuli. Role drátěného pletiva rozvinuli po zemi a pak je zvedali a zavěšovali na nově napnutý drát. Dolní okraj pletiva připevňovali drátem k hornímu okraji pletiva původního plotu. A tak zabránili kožešinové záplavě, aby se jako hnědá pěna nepřevalila do Karwiru.


  Zátaras byl dokončen krátce po druhé hodině. To už Bony vzal kotlík zpátky k ohništi a udělal k obědu další čaj. Volal, že je oběd hotov.


  Muži přijeli v nákladním voze a Jim Partner vyndal umyvadlo, mýdlo a kus pytloviny. Umyli si ruce. Na rozprostřený ubrus z voskovaného plátna postavil Bony hrnky, plechovku s cukrem, rajský protlak, maso a chléb. Vedle voskovaného plátna leželo něco přikrytého pytlem.


  Hladov, Jime? zeptal se Bony mírně.


  To jsem, pane Bonaparte. Snědl bych celou ovci.


  Řekl to žoviálně, s kulatou tváří rozšířenou do srdečného úsměvu člověk by si nikdy nepomyslel, že by mohl být iniciátorem kouzla dohánějícího člověka ke smrti.


  Nuže, tady je ta ovce, řekl Bony lákavě, shýbl se k pytli, zvedl jej a odkryl tři mrtvé králíky. I Gordon se uchichtl.


  Ty je sníst, pobízel Malluc a zase si tiskl obě ruce k plochému břichu.


  Opravdu to udělám, příští rok, opáčil domorodý zápasník.


  Ale kdepak, namítl Bony. Sníš je teď, i s chlupama. Vzpomínáš, jak jsi řekl, že je sníš, tehdy jak jsem odcházel z vašeho tábora, když jste připevňovali plot?


  Úsměv zmizel z Jimovy tváře.


  Já jsem řekl začal a zmlkl. Řekl jsem, že sním tři králíky i s chlupama, když najdete Andersona na území deseti mil od tohohle hraničního plotu.


  Ano, tak dodrž slovo. Já našel Andersona, a neleží ani míli od hraničního plotu.


  Bony ustoupil. Jim Partner pomalu napjal své veliké tělo a na jeho ebenové tváři se rozhostil výraz hněvu. Gordon, který se shýbal pro hrnek s čajem, zůstal jako socha. Malluc vypadal jako omámený. A pak se Jimovy paže ohnuly a on se pomalu přibližoval k Bonymu. Blížil se, dokud ho nezastavila automatická pistole.


  Sednout! zazněl rozkaz jako prásknutí bičem.


  Mohutné atletické tělo se svezlo pomalu k zemi.


  Ty máš štěstí, Jime, že nejsem pomstychtivý, řekl Bony klidně. „Když ti řeknu, že jsem našel Jeffa Andersona zahrabaného pod jílovištěm, doufám, že na mně nebudeš žádat, abych ti ukázal, pod kterým jílovištěm. A já tě za to zase zbavím povinnosti sníst tři králíky i s chlupama, protože je tu pro tebe ještě práce. Už nikdy nedělej haura, když se setkáš s Napoleonem Bonapartem.


  A teď se dáme do jídla, pane Gordone. Nenechte si kazit chuť tou maličkostí, kterou jsem vám prozradil. Rád vás ujišťuju, že přes všechna základní fakta, která vím o té záležitosti s Andersonem, nehodlám podnikat proti vám ani proti Jimovi žádné oficiální kroky.“


  Gordon zbrunátněl a ožil.


  To je od vás velice slušné, pane Bonaparte. Když znáte ta fakta, rád bych vám vysvětlil, proč jsem tak jednal.


  Teď ne, pane Gordone, žádal Bony s úsměvem. Ještě máte práci na tom plotě. Později bych vás rád všechny svolal a pak všechno vysvětlíme a ujednáme. Protože jsem skončil pátrání, musím dnes odjet z Karwiru. Za tu obdivuhodnou službu, kterou vy Gordonové poskytujete kalchutskému kmeni, za tu vás odměním. A podívejme se, slyším karwirské letadlo.


  To bude asi auto, řekl Gordon a naslouchal.


  Jasně letadlo, řekl Jim Partner.


  To být motor, dal svůj hlas dr. Malluc.


  


  KAPITOLA24


  


  KOŽEŠINOVÁ HORA


  Když napsal dopis vrchnímu komisaři a označil domorodé kouzlo s namířenou kostí za fakt a nikoli jen podezření, měl Starý Lacy dojem, že udělal, co bylo jeho povinností. Avšak starost o Bonyho měl stále a Diana si uvědomila, že jejího otce si ten muž získal bez ohledu na to, jakého je původu. Když jí Starý Lacy navrhl, aby šla odpoledne na čerstvý vzduch, šla za bratrem a přiměla ho, aby ji vzal letadlem za Bonym, a stihnou-li to, ke Gordonovým na Meenu.


  V jednu hodinu už bratr se sestrou letěli, u dívčiných nohou ležela krabice dobrot, které speciálně naordinoval Starý Lacy. Ve výšce čtyř tisíc stop byl vzduch chladivý a osvěžující, jejím tvářím dodal barvy a jejím očím záře.


  Sluncem rozpálený svět tak daleko pod nimi byl půlen dělícím plotem a silnicí do Opálového Města, která vedla podle plotu. Silueta horizontu byla ostře zřetelná proti kobaltové obloze a byla přerušená pouze na severozápadě horami Meena, ležícími jako modravé černé balvany posazené na černém moři.


  Diana milovala tyto vzdušné výlety a zbožňovala svého bratra pilota, který byl vždycky náhle jiný, jakmile opustil zemi, než ten zdánlivě bezstarostný muž, jehož usměvavé oči tak zdařile skrývaly utajenou ctižádost, její důvěra v jeho schopnosti pilota nebyla nikdy otřesena. Tady nahoře, tak vysoko nad ohřátou zemí, byla Diana vzrušena pocitem osvobození od pozemských pout.


  Mladý Lacy se k ní otočil z přední kabinky, aby jí rukou upozornil na něco před nimi. Skoro minutu nebyla schopna určit, čeho si měla všimnout. Směrem k Borové chýši ukryté v pásu dřevin se řítil ošklivý prašný vír a za hraničním plotem bylo několik orlů. Z okraje pásu dřevin, jimž probíhal hraniční plot, tu a tam vybíhaly jednotlivé stromy, jak jim celý pás utíkal vstříc přes oblouk země. Viděla silnici táhnoucí se teď příměji křovinami k bíle natřeným vratům v hraničním plotě, která jako kouzlem vyrůstala z velikosti špendlíkové hlavičky do dokonalého obdélníku.


  A teď spatřila to neobvyklé, na co ji Mladý Lacy upozorňoval. Nad vraty a tam, odkud plot směřoval k Zeleným močálům, se vznášel řídký červený oblak prachu, tak jemný a tak nehybný, že nemohl být od běžících ovcí ani od krav. Pak viděla, že se ten prašný opar táhne daleko dozadu od hraničního plotu a její zaujetí se změnilo v úžas nad neobvyklým množstvím orlů, kteří létali nad prašným oblakem.


  Silniční vrata podběhla pod nimi. Červený opar byl hustší u vrat, silnice za vraty v něm byla schována a obrysy stromů, obvykle zřetelné, byly rozmazané. Když přeletěli hraniční plot, všimla si Diana čehosi, co bylo částečně zamlžené prachem a co vypadalo jako proud blátivé vody.


  Země po její pravici se náhle vyhoupla nahoru. Řev motoru téměř odumřel. Země se vyhoupla i vpředu a mezi Dianou a křovinami teď byla rozmazaná skvrna vrtule. Vrata se vyhoupla do úhlu viditelnosti, chvíli v něm zůstala, pak se zhoupla zpátky a znovu se objevila, ale již mnohem větší. Pak se plot přemístil na její levici a zůstal tam a vrcholky stromů byly pouhých pět stop pod nimi. Letadlo se vkymácelo do vzdušných děr, ale Diana si to neuvědomovala.


  Tam dole u plotu se totiž ta blátivá voda rozmělnila v jednotlivá zvířata. Králíci! Králíci běžící pohromadě jako ovce, když se hrnou do ohrady. Dále od plotu se země hýbala běžícími králíky, králíky utíkajícími jedním směrem. Králíci opouštějí jezero Meena!


  Motor vyrazil svůj mocný zpěv a teď už letěli nízko nad silnicí k Borové chýši a k Opálovému Městu. Děvče vidělo pod rudým oparem, jak králičí vojsko překračuje silnici ve směru k Zeleným močálům a pochoduje jako armáda bez čela a bez zadního voje.


  Byla tak zaujata zvířaty na zemi, že si nevšimla ptáků, až když letadlo téměř narazilo do jednoho orla. Stovky a stovky orlů tam létaly jako letadla v titánské bitvě. Někteří přilétali tak blízko ke stroji, že rozeznávala jejich strnulé achátové oči a za těmi nesčetnými nejbližšími bylo vidět spousty dalších až k jezeru Meena.


  Mladý Lacy jí podal narychlo načmáranou poznámku:


  Je tu na můj vkus moc orlů. Postupují s králičí migrací. Králíci zřejmě běží do rohu plotu na Zelených močálech. Jestli nám vrtuli nerozmetá některý orel, uvidíš něco, co v Hollywoodu nemohou nafilmovat.


  Letadlo teď letělo k jedné proláklině. Odvinula se a prošla pod nimi jako silnice. Diana by si byla nejraději stoupla, aby lépe viděla to, čemu její rozum nechtěl uvěřit. Z úhlu tvořeného plotem stoupal hustý šedivý mrak prachu. Ramena svírající úhel jako by obepínala šedavý čtvrtkruh. Pak plot opouštěl pás dřevin, přetínal proláklinu až k rohu a byl napadán kožešinovým proudem, řekou, která plynula jako loudavě se valící bahno do šedavě zbarveného čtvrtkruhu.


  Uviděla nákladní auto stojící u ohně a muže, kteří mávali. Uviděla Johna Gordona a vůbec si nevšimla dalších tří mužů, dokud se svět neotočil a oni s nárazy nepřistáli, řítíce se přes proláklinu k něčemu, co vypadalo jako velký hnědý balvan.


  Mezi tím balvanem a nákladním vozem na okamžik letadlo zastavilo a pilot zkoumal, kde by bylo možno stroj připevnit. Pak zajel k okraji dřevin poblíž nákladního vozu a těsně ke spadlému kmeni zimostrázu, ke kterému bylo možno přivázat zlehka lano, aby letadlo nepřevrhl větrný vír.


  V tichu, které zdůrazňovalo zastavení motoru, zněl Gordonův hlas velice slabě. Hleděl vzhůru na Dianu.


  Dobrý den! Přijeli jste se podívat, jak odrážíme nápor králíků?


  Ano. Vypadá to, že se vám to daří, řekl Mladý Lacy. Že jich tady ale je.


  To jeto je senzační, Johne, zvolala Diana. Jen se podívej do toho rohu! Je tam z nich úplná hora!


  A je tu taky pár dravců, poznamenal pilot.


  Teprve teď se začali objevovat, řekl Gordon, když pomáhal dívce sestoupit na zem. Vzal jsem s sebou Jima a Malluka. Když jsme přijeli, králíci přepadávali přes ty mrtvé do Karwiru jako vodopád. Nastavili jsme plot dalším pruhem pletiva, ale vypadá to, že budeme muset natáhnout třetí pruh.


  Diana byla tak fascinovaná celou tou podívanou, že si nevšimla napjatého výrazu v očích svého milého. Mladý Lacy byl nemluvný jako málokdy. Stál s lanem v ruce a zíral na nakupené hlodavce a na pahorek, přes který se přelévala zvlněná masa živých zvířat, hledajících ve svém šílenství únik pletivem.


  Letadlo bylo chvatně přivázáno, ale Diana se nemohla dočkat. Přešla přes rovné dno prolákliny k plotu, kde se postavila, zírala a divila se. Slyšela, jak Mladý Lacy mluví s Bonym a Gordonem, ale nebyla schopna se otočit, aby pozdravila detektiva, tak byla ovládána šíleným dramatem života.


  U jejích nohou procházely nekonečné proudy králíků, kteří pospíchali, vráželi do sebe, prokousávali se k volnému prostoru. Byli zachráněni před jedním druhem smrti a řítili se do jiného do dvou ramen držících bariéru z pletiva. Dále od plotu se jich desetitisíce mlely a přetékaly jako příboj za parníkem, úplně pokrývaly zemi; tvořily kožešinovou pokrývku, vyhrbily se na jednom, vzpřimovaly se na jiném místě, dosahovaly úpatí gigantického pahorku, byly drceny a dušeny ve vrcholu úhlu, kde nejvyšší živoucí vrstva již byla ve výšce devíti stop od země.


  Nesčetné páry očí vrhaly pohledy k dívce a oběma mužům, stojícím vedle ní. Zuby zápolily s drátem. Zuby se zakusovaly do hřbetů a napadená zvířata pištěla. Slunce nemilosrdně bilo a vedro znásobené nakupenými tělíčky zabíjelo a zabíjelo. Jako bublající bahno v bahnitých jezerech Nového Zélandu vyskakovaly jednotlivé články masy, ječely a padaly zpět mrtvé z opilosti vedrem, klesaly do masy jako kamení. Smrt si počínala hbitě mezi zvířaty tak vášnivě dychtícími po životě a Diana cítila silné nutkání strhnout ten zátaras a dávat jim život plnýma rukama.


  Budeme to muset ještě zvýšit, Johne, slyšela Diana bratra. Vidíš nějakou změnu v tom přílivu?


  Ne, odvětil Gordon.


  Myslím, že poslední z nich ještě neopustili jezero, soudě podle oblak prachu, která jsme viděli z výšky, řekl Mladý Lacy. Nastavení bude muset být vyšší a musíme ho natáhnout dále po obou stranách rohového sloupu. Máme na to dost pletiva?


  Myslím, že ne. Radši se dáme do práce. I kdyby se jen polovina králíků z Meeny zachytila v tomhle koutě…


  Diana si byla vědoma toho, že ji muži opustili až na jednoho, ale neotočila se. Jako by ji ovládalo něco z hypnotického stavu králíků. Kromě smrtelných výkřiků úpalem padajících králíků tu byly ještě jiné zvuky. Šum obrovských křídel sílil. Rozčilené krákání nesčetných vran působilo pekelně. I dráty plotu, o nějž se opírala, se rozechvívaly, jak na ně neustále ptáci naráželi.


  Ptáci jako by se vůbec nebáli. Velicí orli se snášeli nízko k zemi s rozpjatýma nohama. Jiní stáli na zemi a vyráželi svými krutými zobáky na králíky běžící kolem nich. Jiní zase namáhavě létali nízko u země, drápy zabodnuté hluboko do těl živých hlodavců, sledováni plukem vran, které sborově vydávaly své krákání. Horní okraj plotu byl lemován ptáky. Postupovali ven z úhlu, orli obklopeni vranami, orli hltající, vrány v černých mračnech bojující o zbytky po orlech.


  Na obloze jako by byly leptány krátery těžkými bombardéry a pohřebně černými stíhačkami. A další letky se přibližovaly od severozápadu a snášely se ve velkých kruzích níže a níže a připojovaly se k těm při zemi. Když nákladní vůz přejížděl od sloupu ke sloupu, zvuk jeho motoru nedoléhal k děvčeti ani k Bonymu, který stél vedle ní. Bony promluvil, ale ona ho neslyšela. Musel zvýšit hlas.


  Člověk by nevěřil, že v Austrálii se může stát taková úžasná věc, řekl.


  Nikdo by tomu nevěřil, pokud by to neviděl. Já bych tomu nevěřila, Diana si uvědomila Bonyho přítomnost a oči jí trochu znehybněly, když dodala: Inspektore! Už je vám lépe?


  Je mi trochu líp, děkuju, slečno, odpověděl. Každou chvíli očekávám seržanta Blakea a požádám ho, aby mě zavezl do Karwiru pro mé věci. Chci taky poděkovat vašemu otci za to, jak byl ke mně nesmírně laskavý.


  Dívčiny oči jen nepatrně zamžikaly.


  Odjíždíte? Myslím, že je to moudré. Daleko od buše se vám dostane pořádného ošetření.


  Dostalo se mi ošetření od doktora Malluka, řekl jí Bony. Udělal se mnou zázrak. Odcházím vlastně ve skutečnosti proto, že už není důvodu, proč bych měl zůstávat. Víte, už jsem své pátrání dokončil.


  Zahleděla se na něho a on spatřil slzy v jejích fialkových očích. Pronesla jedno slovo tak tiše, že ptačí vřava ten zvuk zaplašila.


  Opravdu?


  A pak uviděla letadlo. Stála na západ od Bonyho a uviděla je přes jeho rameno, velké dvoumotorové letadlo mířící přímo k přistání na proláklině za sloupem v rohu. Ptáci byli tak hluční, že k nim zvuk motoru nedolehl. Bony se otočil a podíval se směrem za její napřaženou rukou. Letadlo se hodně kymácelo, když se snažilo přistát, ale přistálo téměř hladce.


  Zády k plotu teď sledovali, jak z trupu vylézají dva muži, a na Bonyho vyhublém obličeji se rozprostřel mírný úsměv, když poznal, že první muž je seržant Blake a druhý vrchní policejní inspektor Browne. Nemohl se mýlit. Objevil se třetí, menší a mrštnější, na pevné půdě se pohyboval velmi čile. Bony ho poznával. Kapitán Loveacre, jeden z nejlepších australských letců, který s ním spolupracoval na řece Diamantině.


  Hubená postava Napoleona Bonaparta se narovnala a vytáhla. Diana, která pozorovala, jak nově příchozí jdou k mužům zabývajícím se pletivem, se teď otočila a podívala se na Bonyho. Vyplašil ji výraz jeho tváře, výraz člověka, který se dívá na zjevení.


  Tak plukovník Spendor ho nehodil přes palubu, protože si troufl neuposlechnout rozkazu! Sám vrchní policejní inspektor Browne přichází do Karwiru zjistit, proč on, Bony, se nehlásil do služby. To ho dole v Brisbane musí sakra potřebovat, když vrchní přijíždí sám v Loveacrově letadle!


  Pozorovali, jak Mladý Lacy kapitánovi a vrchnímu inspektorovi potřásá rukou. Viděli, jak ukazuje směrem k nim, a pak pozorovali ty tři muže, kteří se k nim blížili.


  Loveacre byl mírně před nimi. Měl na hlavě slaměný panamák a teď ho vysoko zvedal na pozdrav Dianě, i když se stále díval na Bonyho.


  Dobrý den, kamaráde! volal na Bonyho, než mohl přijmout jeho podávanou ruku. Pokaždé, když vás náhodou vidím, podaří se vám inscenovat nějakou zázračnou podívanou. Posledně to byly záplavy vody, teď zase záplavy zvířat. A ptáků! Musel jsem si zajet na východ, aby mi nerozbili vrtuli. Vypadáte přepadle!


  Bony se usmál a muž zvyklý létat byl zděšen.


  Nebylo mi dobře, kapitáne. Dovolte, představím vám slečnu Lacyovou.


  Těší mě, že poznávám Erikovu sestru, slečno. To má vždycky Karwir v zásobě takovou podívanou?


  Jenom k pobavení pana Bonaparta, kapitáne, odvětila dívka se smíchem.


  A teď se, slečno, seznamte s vrchním inspektorem Brownem, mým švagrem, který si právě vyletěl na dovolenou, vmísil se seržant Blake.


  Bonyho oči ochladly. Tak přece nakonec nebyl pro kriminální pátračku tak důležitý. Dovolená to byla a ne zvláštní mise, která ho měla přimět k návratu do služby, v níž mu chtěl komisař dát ještě jednou příležitost.


  Drsně a srdečně vzal Browne na vědomí to seznámení, pokynul trochu příliš ležérně Bonymu a pak se všichni otočili a sledovali drama odehrávající se za plotem. A to už se Bony smál, protože si uvědomil, že Brownův plat by mu nedovolil takovou dovolenou, a navíc, že Browne je znám jako šetrný muž, ženatý s ještě šetrnější ženou. Vzpomněl si, že na sebe vzal úkol dělat táborového kuchaře, a beze slova odešel pomalu a stále ještě nejistým krokem k primitivnímu tábořišti, naplnil kotlíky vodou a postavil je na oheň. Posadil se na Gordonovu bednu na potraviny a čekal, až se voda začne vařit, když tu se Browne oddělil od skupinky u plotu a přešel k němu v jeho stopách.


  No tak, jak je, Bony? Slyšel jsem, že ti bylo dost zle.


  Bylo, ale už to mám za sebou a pomalu se zotavuju. Proč jsi přijel?


  Když se přímo ptáš, dám ti přímou odpověď. Starý mě poslal.


  Ten obrovský muž v obleku z hrubého hedvábí se posadil na zem a záda opřel o strom, po němž nahoru lezli mravenci. Začal si nacpávat dýmku. Bony se usmíval a byl zvědav, jak dlouho nechají mravenci vrchního inspektora v klidu.


  Proč tě plukovník Spendor pro mě poslal?


  Vypočítal si, že budeš pátračce prospěšnější živý než tady v Karwiru pod drnem. Podle informace, kterou jsme dostali, víme, žes byl vážně nemocný, že na tebe místní domorodci namířili kost, a starý mě posílá, abych tě přivedl. Půjdeš dobrovolně?


  Byla to absurdní otázka. Browne s kostmi a svaly vážil šestnáct kamenů [1 kámen (angl. stone) = 6,35 kg], Bony vážil něco kolem osmi a momentálně by se neubránil ani dvanáctiletému dítěti.


  A kdo vás informoval, kdo to byl?


  V policejní praxi se informátorovo jméno nikdy neprozrazuje, to víš dobře, poznamenal Browne ledabyle. Když se to o tobě starý dověděl, ukázalo se, že ve svém srdci k tobě chová kladné city. A bude-li mít náměstek výhrady k výdajům za ten výlet letadlem, starý to platí. Browne věděl, jak zacházet s panem Napoleonem Bonapartem. Bude to smutný den pro policii, až plukovník Spendor odejde do důchodu, Bony, a ty i já v něm ztratíme dobrého přítele.


  S tím bych souhlasil, bručel Bony,


  Výborně. Nepochyboval jsem o tom. Teď se sbal a letíme zpátky. Loveacre říká, že můžeme nocovat v Opálovém Městě, tam můžeme použít soukromého karwirského letiště. Ty toho případu nech. Nikdo tě nebude odsuzovat za to, žes to nedokončil. Pak promluvíme se starým a ten, jak si myslím, tě znovu ustanoví bez krácení platu.


  Myslíš? ptal se Bony a oči mu zářily.


  To je jasné. Neobejde se bez tebe. Ví, že jsi vlčák, když se jednou dáš do pátrání. Ví, že se málo skláníš před autoritou, ale jeho velké srdce je ti přesto nakloněno.


  Bony si povzdychl. A docela vážně řekl:


  Tak dobře. Nechám toho tady. Víš, jsem nemocný člověk a jen s největšími potížemi bych mohl pokračovat. Rád bych napsal pár řádků poděkování Starému Lacymu za to, jak byl ke mně nesmírně laskavý. Máš věci na psaní?


  Ano, v letadle.


  A ještě musím říci pár slov slečně Lacyové a panu Gordonovi. Pak tu můžeme počkat, než mi pan Gordon nebo Mladý Lacy přivezou z domu moje věci. Je to odtud jen dvanáct mil a nebude to trvat dlouho. Rád z Karwiru odjedu.


  Ty si vážně myslíš, že černí proti tobě použili kouzla s kostí? zeptal se Browne, šedivé oči přimhouřené.


  Jo, ale s tím se nedá nic dělat. Černí mě zase z toho kouzla dostali. Jejich medicinman mi moc pomohl a dneska je mi nekonečně líp, než mi bylo včera ráno. Dojdi mi teď pro věci na psaní, já zatím udělám čaj.


  Když Bony dělal čaj, zvedl hlavu a díval se na široká záda vrchního inspektora. O minutu či dvě později už tloukl klackem na prázdnou plechovku na vodu, aby přilákal pozornost kapitána Loveacrea a Diany i skupiny pracující v rohu plotu. Když přišli všichni do stínu stromu na čaj, psal pilně dopis Starému Lacymu. Psal:


  „Drahý pane Lacy,


  vrchní komisař zajistil letadlo a poslal pro mne mého nadřízeného, aby mě odvezl do Brisbane. Moc rád bych ještě jednou navštívil Karwir a osobně Vám poděkoval za velkou laskavost, kterou jste mi prokázal během mého pátrání po zmizelém Jeffu Andersonovi. Vděčím Vám za víc, než si můžete představit, a jsem rád, že mě kalchutský medicinman včera a dnes navštívil a postavil mě na nohy k plnému zdraví a síle.


  Slečna Lacyová Vám sdělí detaily mého pátrání, které Vás, jak doufám, dokonale uspokojí, pokud se týká osudu Jeffa Andersona i co se týká důvodů, pro které nehodlám zahájit žádné řízení proti komukoli. Andersonův osud a to, jak se vše přihodilo, bude lépe zapomenout. Jsem si jist, že v tom se mnou budete souhlasit.


  Dále mám tu čest oznámit Vám zasnoubení Vaší dcery s panem Johnem Gordonem.


  Věřím, že budete touto zprávou potěšen, neboť Gordon je skvělý mladý muž a oba se velice milují. Těším se, že dostanu svatební oznámení a že k mé sbírce svatebních dortů přibude další kousek. Oba stárneme a trochu sentimentality nám občas neuškodí.


  A tak sbohem, nebo možná au revoir. Loučí se s Vámi v úctě Váš oddaný


  Napoleon Bonaparte, detektivní inspektor.


  P. S. Málem bych zapomněl: během vyšetřování jsem zjistil, že Jeff Anderson byl Váš syn, kterého jste měl se ženou jménem Kate O’Malleyová. Bylo mi divné, proč jste ho nechával na Karwiru a proč jste s ním tak zacházel. Je zvláštní, že láska jeho matky k irské národní barvě se projevila ve výběru zeleného hedvábí, kterého Váš syn používal na své poplítky. Ale to je smutná kapitola a raději ji uzavřeme. Připomeňte slečně Lacyové, aby mi poslala kus svatebního dortu, ano? Přeju Vám, abyste běhal dávno předtím, než se bude dort krájet.“


  Tento jemně vydírající dopis vložil Bony do obálky ve svém zápisníku, která obsahovala oněch pět obálek označených nápisem DOLIČNÝ PŘEDMĚT 1 až 5. Muži doobědvali a kouřili a dívka s nimi živě hovořila a rovněž kouřila. Bony vstal a řekl všem:


  Chci požádat pana Lacyho, jestli by doletěl na Karwir pro mé věci, protože vrchní inspektor Browne chce, abych se s ním a s kapitánem Loveacrem vrátil. A co bude pan Lacy pryč, rád bych hovořil soukromně s vámi, slečno, a s vámi, pane Gordone. Prosím, vyřiďte mé díky panu Lacymu staršímu a řekněte, že mu posílám dopis, v němž vyjadřuju vděčnost za jeho laskavost.


  Fajn, už letím. Přijedu sem zpátky s náklaďákem. Budou tu potřebovat další pletivo a další muže, řekl vesele Mladý Lacy.


  Půjdem ho vyprovodit, navrhl Bony. Loveacre a Browne zůstali v táboře. Když letadlo Mladého Lacyho zmizelo za křovinami, dívali se, jak dívka, Gordon a Bony jdou do stínu vrhaného robustním leopardím stromem. Bony šel uprostřed a každou rukou držel jednu paži.


  To vypadá, jako když je vede na procházku, poznamenal vrchní inspektor.


  Možná že se o ně opírá, řekl Blake. Je mu hůř, než dává najevo. Nedovedeš si představit, co zkusil.


  Mně se zdá, že vypadá hrozně, přisvědčil kapitán Loveacre, tohle kouzlo s kostí musí být hrozná věc. Co to dělá? Rozdělává oheň! Copak ksakru není i tak dost horko?


  Spirála kouře stoupala od skupinky těch tří. Viděli, jak Bony pobízí dívku a Gordona, aby si sedli.


  To by mě zajímalo, co má za lubem, zabručel Browne. Mám pocit, že bylo nějak příliš snadné ho přimět k tomu, aby toho případu nechal. Víš o tom něco, seržante?


  Přestože byla otázka formulována jako úřední, seržant Blake nestydatě zalhal:


  Nic, pane.


  Kapitán Loveacre vstal a řekl:


  No a já se podívám k tomu plotu, je to tam mnohem zajímavější.


  Vrchní inspektor Browne se mračil na trojici sedící kolem ohníčku, pak něco zavrčel a šel za ostatními k pletivové bariéře.


  Psi Chytej a Hledej stáli a pozorovali vzdalující se široká záda, pak pomalu vykročili podél břehu prolákliny směrem ke skupince u ohníčku a ulehli těsně vedle Bonyho.


  


  KAPITOLA25


  


  BONY JE SENTIMENTÁLNÍ


  Jak kapitán Loveacre, tak ani Diana a John nechápali, proč si Bony rozdělává ohníček, když závan chladného větru by byl znamenal úlevu. Zaprášený a ušpiněný mladík kontrastoval nápadně s dívkou, která měla na sobě bezvadně padnoucí jezdecký oblek a seděla půvabně na zemi. Bony seděl na patách a balil si spoustu cigaret a jeho společníci si teprve teď dobře všimli znatelných účinků namířené kosti. Tvář měl skoro na kost vyhublou. Oči měl zapadlé a hořel v nich modrý žár. Gordon ani Diana nepromluvili od okamžiku, kdy je Bony odvedl od tábořiště, kde obědvali, a teď čekali, až promluví, s takovým napětím, že zapomněli na výjimečnost toho, co se dělo u plotu.


  Vy dva se mě nemusíte bát, řekl jim téměř prosebně. „Nikdo se mě nebojí kromě těch, kdo konají zlo. Kdybyste mě byli znali, když jsem přišel, tak dobře, jak doufám mě budete znát, až odjedu z Karwiru, byli byste ušetřeni balvanu starostí a já ošklivého prožitku. Teď dobře poslouchejte mé vyprávění a nepřerušujte, nemáme moc času.


  Letos osmnáctého dubna opustil John Gordon a Jim Partner usedlost na Meeně a jeli pracovat na meenské Jižní pastvině. Jeff Anderson opustil usedlost na Karwiru, aby obejel ploty na pastvině na Zelených močálech. Okolo druhé začalo pršet a v tu hodinu mohli ti tři muži spolehlivě předpovědět silný déšť. Taky věděli a ta skutečnost byla možná známa už jen čtvrtému člověku, Mladému Lacymu že John Gordon a Diana Lacyová se milují a scházejí se tajně na různých místech při hraničním plotu. Byli tedy zajedno ve dvou věcech: v té milostné záležitosti a ve vyhlídce na báječné srážky.


  Když začalo pršet, Anderson si řekl, že nemusí jet až na Zelené močály. Pokračoval v prohlídce plotů. Protože se koryta za deštivého počasí mění v pasti na ovce, Gordon rozhodl, že on a Jim Partner pojedou kolem jižního plotu meenské Východní pastviny a odeženou na sever všechny ovce, které najdou.


  Narazili na skupinu ovcí. Jim Partner je měl odehnat pěkný kus od nebezpečného pásma a John Gordon měl jet dál a hledat další. A tak se stalo, že se on a Anderson potkali při hraničním plotu. Pršelo už bez přestání a obloha slibovala, že déšť potrvá.


  Víme, že Anderson se chtěl oženit se slečnou Dianou a že Johna Gordona považoval za svého úspěšného soka. Můžeme taky předpokládat, že Gordona nesnášel ještě z jiného důvodu: pro to, jak v rozhořčení zasáhl po Andersonově krutém zacházení se Smolným chlapcem a s jistou lubrou.


  A tak toho deštivého odpoledne byl tady na míle od domova a bez ochrany před deštěm. Měl špatnou náladu, ještě než uviděl Johna Gordona jedoucího směrem k němu na druhé straně plotu. Podle toho, co jsem o Andersonovi slyšel, vím, jak se projevovala jeho špatná povaha, když ho někdo popudil. Jeho hněv, už tak vzbouřený deštěm, se rázem změnil v zuřivost, když uviděl svého soka.


  Vypadá to, že ihned začal Gordona urážet. Možná že hrozil tím, že prozradí tajemství tajné lásky Starému Lacymu. A je ještě pravděpodobnější, že v úmyslu vyprovokovat Gordona k nepředloženému činu mluvil urážlivě o slečně Dianě. To, jak jsem poznal Gordona, mě vede k myšlence, že v takovém případě nemohl jet klidně dál, ale ohradil se proti urážkám své osoby a zuřivě protestoval proti urážkám své milované. Hněvivá slova poletovala z jedné strany na druhou přes drátěný plot.


  Brzy ráno v onen den se Andersonovi podařilo odejmout Černému císaři žihadlo zpupnosti a následující jízda bezpochyby ještě více utlumila temperament toho nádherného koně. Anderson seskočil a připevnil konce otěží ke sloupu u plotu. Použít lana k témuž účelu se jeho rozhněvané mysli jevilo jako nepotřebné zdržení. Přeskočil plot a John Gordon seskočil s koně.


  Víme, že Anderson byl mohutný silný muž, mnohem těžší a silnější než jeho sok. Uhodil Gordona, který téměř ztratil vědomí, a pak dříve než se Gordon vzchopil, rozhodl se Anderson, že s ním naloží, tak jako naložil předtím se Smolným chlapcem. Lanem na uvazování koně přivázal Gordona ke stromu: omotal lano kolem kmene stromu a kolem krku své oběti a zavázal je na takovém místě, aby se z něj Gordon nemohl vymanit.


  Gordon bezpochyby nabyl vědomí a viděl, že je vydán na milost a nemilost rozzuřenému sadistovi, který se vyžíval v přípravách na svůj čin. Gordon věděl, že kdyby mu poklesla kolena ve snaze uniknout ranám biče, lano kolem krku by převzalo váhu těla a on by se uškrtil.


  Podle toho, co jsem se o Andersonovi dověděl, je možné, že předvedl své oběti ukázku toho, jak zručně umí zacházet s bičem, a asi v tutéž dobu přijížděl zpátky Jim Partner, aby pomohl při odhánění dalších ovcí. Anderson ovládán sadistickou zuřivostí neviděl, jak Jim Partner seskakuje opodál s koně a blíží se tak, jak se blíží domorodec stopující klokana. Kdykoli se Anderson otočil jeho směrem, Jim zůstal nehybně stát a neobezřetný muž měl dojem, že domorodec je sloup u plotu nebo torzo stromu.


  Pak se Anderson zastavil v patřičné vzdálenosti od své oběti, aby mohl účinně použít biče. Když švihl bičem na zkoušku, poplítka ze zeleného hedvábí udeřila do kmene nad Gordonovou hlavou. Gordon škubl hlavou ve snaze uhnout před bičem a prudce udeřil o kmen stromu, o jehož hrubou kůru si vyškubl aspoň jeden vlas.


  Jestli měl Anderson čas švihnout bičem ještě jednou, to nejsem schopen určit, ale v tom okamžiku se na něj vrhl Jim Partner. Všichni víme, že Jim Partner je ohromně silný a že dovede zápasit. Bylo pro něho poměrně snadné zvládnout Andersona. A během rvačky John Gordon volal, aby Andersona nezabíjel. Věděl to, co mnozí z nás vědí, že jakmile se domorodec dokonale rozzuří, stane se z něho strašný tvor. Když mu byl Anderson vydán na milost a nemilost, vzpomněl si Jim Partner, jak zacházel se Smolným chlapcem a s onou lubrou a co hodlal udělat s mužem, který je tak drahý jemu a lidem jeho kmene. Nepřekvapuje mě, že zabil Andersona holýma rukama.


  Nechal mrtvého mrtvým a běžel ke stromu odvázat Johna Gordona. Jsem nakloněn předpokladu, že během zápasu s Andersonem si Jim zranil ruku, a když odvazoval Gordona, krev z té rány potřísnila lano na uvazování.“


  Přesně tak to bylo, přerušil Gordon. Mám-li říci pravdu, až sem jste byl obdivuhodně přesný.


  Dobrá! řekl Bony s velkým zadostiučiněním. „Ale pokračujme. John Gordon myslel rychle a chytře. Uvědomil si, že kromě něho a Jima, kterých se tragédie přímo týkala, nebylo svědků, jejichž výpověď by vraždu dosvědčila a že zákony by nevyhnutelně Jima obžalovaly z vraždy a jeho možná ze spolupachatelství. Výsledek tragédie však bude mít ještě větší dosah. Bude do ní zatažena slečna Diana. Andersonova historie se stane majetkem veřejnosti a aféra s lubrou i ta se Smolným chlapcem půjde od úst k ústům. Bude se protestovat proti tomu, že se ty věci ututlaly, a na kmen Kalchutů se zaměří pozornost.


  Víme, že po tři generace šli Gordonové za překrásnou ideou uchránit jeden domorodý kmen před zlým stínem civilizace tak dlouho, jak jen to bude možné. Je známo, že tři generace Gordonů moudře udržovaly kmen Kalchutů v jeho původním stavu. Gordonové povzbuzovali kalchutské lidi, aby se drželi svých tradic a zvyků. Chránili kmen Kalchutů před vládními úředníky a misionáři, vlastně před každým zásahem lidí jiné rasy. A tak ti lidé zůstali šťastní a zdraví, zatímco sousední kmeny byly poníženy a zničeny. Souhlasím s tím, že stín civilizace jednou padne i na kalchutský kmen, ale její ochromující účinek může být oddalován tak dlouho, jak jen to bude v lidských silách.


  A proto tedy John Gordon s mrtvým tělem Andersonovým u svých nohou viděl jasně, že ideál předaný mu otcem je ohrožen. Uvědomil si, že tento člověk, jehož potěšením byla sadistická krutost, by ve smrti uvrhl stín civilizace na kalchutské domorodce a tak by uspíšil odnárodnění a zničení. Veřejné instituce by si vyžadovaly to, co se nazývá oficiální ochranou a církevní instituce by chtěly zasahovat jiným způsobem, ale se stejně osudným výsledkem. Zcela vážně a bez výhrad souhlasím s rozhodnutím Johna Gordona, který ukryl mrtvolu tak, aby zmizení Jeffa Andersona nemohlo být v žádném případě spojováno s kalchutským kmenem.


  Jak jsem řekl, naštěstí pro mnoho lidí dovedl se pan Gordon jasně a rychle rozhodnout. Ani on, ani Jim Partner s sebou neměli nic na kopání, ale věděli, že v chýši na Zelených močálech jsou lopaty a sochor a že tam nežije žádný honák. Gordon poslal Jima na Černém císaři, aby přinesl sochor a lopatu. Když byl Jim pryč, vybral místo hrobu. Zaslouží si poklonu za to, co vybral.


  Rozhodl, že pohřbí tělo pod jedním z řady jílovišť, která obepínají duny. Voda se na těch jílovištích už udržovala. Gordon vybral jedno, které je vzdálené pouhých pár yardů od osamělé mulgy, a zahradil vodu nashromážděnou v jílovité pánvi nad ním. Když Jim Partner přinesl nářadí, použil protože byl silnější z těch dvou sochoru na rozbití povrchu jíloviště, jako by to byla vrstva silného ledu. Kusy ztvrdlé na cement, které takto získali, pečlivě položili stranou. Pak pozorně vyhloubili hrob a zem přeházeli lopatou na jíloviště položené níže ve svahu. Do hrobu uložili tělo, bič, lano na přivazování a klobouk mrtvého. Odstraněnou zem pak pevně přihrabali kolem těla a nad ně, až byl hrob naplněn do takové úrovně, na kterou mohl přijít povrchový materiál. Jako kusy skládačky složili bloky nad hrobem, jako dlaždice pokládané a upevňované na cementový podklad. Mezery vyplnili jílem, který vodou změkl. Nakonec vypustili vodu z horního jíloviště, aby natekla na spodní, v němž byl hrob, a z něj na další, na němž byly ještě zbytky vykopané země, která tak byla odnesena na rovinatou pórovitou půdu.


  Dešťová voda pak naplnila všechna ta jíloviště, a když přišel čas, sluneční teplo a vítr odpařily vodu a v poslední etapě odpařování se cementovitý jíl pánve, v níž byl Anderson pohřben, usadil do přirozeného vzhledu a ztvrdl tak, že ani kola desetitunky by ho nemohla zbrázdit. Bylo teď na mně najít to velice nepatrné porušení povrchu v tom jistém jílovišti, a ani já bych je nenašel, kdybych byl nevěděl, co hledám. Je moje rekonstrukce správná?“


  Gordon přikývl. Diana hleděla dále dolů do ohně.


  Když se Jim Partner vrátil z chýše na Zelených močálech, kam jel dát zpátky nářadí, schylovalo se k večeru, pokračoval Bony. „Černého císaře nechali běžet s konci otěží táhnoucími se po zemi a víme, že několik hodin poté došel k vratům na usedlost.


  Cestou domů instruoval John Gordon Jima, aby řekl náčelníkovi Nerovi o všem, co se přihodilo. Kmen se měl dát na pochod pod záminkou, že jedna lubra u Hluboké studně umírá. Jim Partner měl kmen doprovázet. Domorodec pracující na policejní stanici v Opálovém Městě měl být povolán zpět ke kmeni; komunikovali s ním starou známou metodou telepatie. Abie okamžitě výzvy uposlechl, a tak když byla přivolána policie, aby vypátrala okolnosti zmizení, nebyl několik dní po ruce ani jeden černý stopař. A když jich pak bylo použito, dostali předem patřičné instrukce.


  Nebudu vás unavovat detaily o tom, jak jsem zjistil, kde jste se vy dva sešli v den mého příjezdu, a jak jsem zjistil, že stopy vaši schůzky byly odstraněny. Bylo to tajemství, které jste si přede mnou chtěli uchránit, protože jste nevěděli, že Napoleon Bonaparte má ve svém srdci pochopení pro milence. Nemám čas, abych vysvětloval, jak jsem zjistil, že mě sledují a pozorují muži, jejichž nohy jsou pokryty peřím, ani jak jsem došel k tomu, že jsem začal podezírat vás, slečno, že víte něco o Andersonově zmizení a že vám je moje přítomnost protivná, protože se bojíte o svého milého. V hloubi svého srdce jsem nikdy nevěřil, že vy jste přiměl domorodce k namíření kosti, a jsem potěšený, že jste to skutečně neudělal a že jste kouzlo zastavil, jakmile jste se o něm dověděl.


  Výsledkem zastavení kouzla bylo, že jsem rychle dokončil pátrání. Okamžitě, jakmile byla moje mysl osvobozena od hrůzy vnucované jí domorodci, uvědomil jsem si, že pouze jíloviště nebyla tehdy prozkoumána, že kterékoli z nich by poskytovalo dokonalý hrob a že tam v boudě na Zelených močálech je ideální nářadí, kterého lze použít, je mi líto, že budete muset dát nové baterie do přístroje v Borové chýši. Byly rozbity na můj rozkaz, aby byla přerušena možnost slečny Diany spojit se s vámi.“


  Bony vyndal ze zápisníku šest obálek. Tu, která byla určena Starému Lacymu, položil na zem vedle sebe. Zbylých pět držel, jako by to byly karty, a řekl:


  „Doličný předmět č. 1 pramínek zeleného kabelového hedvábí nalezený na drsné kůře mulgového stromu, k němuž byl přivázán John Gordon.


  Doličný předmět č. 2 poplítka odejmutá z jednoho z bičů Jeffa Andersona, vyrobená ze zeleného kabelového hedvábí podobného doličnému předmětu č. 1.


  Doličný předmět č. 3 lidský vlas nalezený na kůře stromu, k němuž byl přivázán John Gordon.


  Doličný předmět č. 4 vlas z Andersonova kartáče.


  Doličný předmět č. 5 vlasy z kartáče Johna Gordona, všechny podobné vlasu nazvanému Doličný předmět č. 3.


  Tyto obálky obsahují dostatek důkazů pro obžalobu Jima Partnera a Johna Gordona. Nebyl to nesnadný případ a byl bych jej vyřešil před týdny, kdyby mi to kouzlo s namířenou kostí nezatemnilo mozek. Hrob jsem neporušil, ani jsem neoznačil jeho polohu. Co se těch doličných předmětů týká, co s nimi mám udělat?“


  Otázka byla určena Dianě. Když vzhlédla, setkala se s jeho modrýma očima.


  Vy vážně chcete říci, že se všemi těmi důkazy uděláte to, o co právě já požádám? řekla.


  Bony pomalu přikývl na souhlas a pak, když promluvila, bylo její hlas sotva slyšet v křiku ptáků.


  Spalte je.


  Teď se usmál Bony. Řekl:


  Proto jsem taky rozdělal tenhle ohýnek. Spálíme obálky a všechno, co je v nich. Pak budete volni oba dva.


  Tiše pozorovali, jak se obálky mění v černý a šedý popel. Pak dívčiny oči znovu vyhledaly jeho modré, tak hluboko vsazené do jemně se usmívající tmavé tváře.


  Já si myslím, že vy jste skutečně báječný člověk, řekla vážně.


  Spousta lidí si to myslí, drahá slečno, řekl Bony zasmušile. A dodal: Jednou jsem vás žádal, abyste byla ke mně upřímná. Tehdy jste zjistila, že to není možné. Budete ke mně upřímná teď?


  Nemohu být neupřímná, pane Bonaparte.


  Řekněte mi tedy, proč se bojíte oznámit, že Johna milujete?


  Protože otec nemá Johna rád.


  Jen z toho důvodu?


  Ne. Kdybychom se s Johnem vzali, znamenalo by to, že opustím Karwir, a otec stárne a nemá žádnou ženu, která by se o něj starala.


  Oznámit zasnoubení by ještě neznamenalo se hned vdávat, třeba ani příští rok, řekl Bony, když vyndával z obálky dopis pro Starého Lacyho. Chci, abyste si přečetla tento dopis. Pak ho buď můžete donést otci, nebo jej hned tady spálit.


  Když četla, Gordon ji pozoroval a Bony hleděl dolů do doutnajících uhlíků. Gordon viděl, jak její obličej červená, viděl, jak pevně zaťala zuby do dolního rtu. Pak pohlédla na Bonyho a ten řekl:


  Nuže?


  Nevím, co dělat. Snad John


  Ano, snad by vám John mohl pomoci.


  Gordon dostal list k přečtení. Bez váhání řekl:


  Předej ho. Starý Lacy si přečte mezi řádky zrovna tolik co my. I když se nebudeme ještě dlouho moci vzít, miláčku, bude báječné, když budeme moci volat do celého světa, že se milujeme.


  Tak jsem to myslel, řekl jim Bony. Neříkejte otci, že víte, co mu píšu, ale můžete naznačit, že máte nějaké podezření ohledně toho, čím synem byl Jeff Anderson. Vy a já slečno jsme zkušení krotitelé, ale víme, že občas potřebujeme pomoc. Váš otec ve skutečnosti nemá Johna nerad, on si to jen myslí. Diana dostala dopis zalepený v obálce a Bony se potom vyškrábal na nohy a oni taky vstali. Povězte otci všechno, co jsem vám řekl. Na nic nezapomeňte. Bude souhlasit s tím, jak se na případ dívám a jak jsem s ním naložil.


  Proti své vůli Diana natáhla paže, aby přijala jeho nabízené ruce.


  Já já bych chtěla, abyste nemusel dnes odjíždět, řekla chvějícím se hlasem. Chtěla bych, abyste tu tak týden zůstal, abych vám mohla ukázat, že ve skutečnosti nejsem tak zlá.


  To jsem si všiml hned poprvé, když jsem se s vámi sešel v karwirských ohradách tehdy odpoledne, kdy jsem chytil Černého císaře. Nezapomenu tak rychle na vaši věrnost muži, který ji tolik potřeboval jako John. A teď pojďme k ostatním sledovat tu neobvyklou podívanou.


  Tentokrát jej vzali pod paží oni a on byl rád, protože ten čin nejen prozrazoval jejich překypující srdce, ale taky mu pomáhal v chůzi ve chvíli, kdy si potřeboval lehnout. Byl strašně unavený.


  Slunce už bylo nízko, když přijelo karwirské nákladní auto naložené rolemi pletiva, kotouči drátů, ranci, zásobami a muži, mezi nimiž byl i Vylepšený Bill. Slunce bylo teď jako veliká rudá koule plující v šarlatové mlze, která se táhla od vrcholu úhlu v plotě až k jeho základně, kde to světélkovalo. Oči ptáků byly mžikající rudá světélka. Hřbety kožíšků proudících podél spodku plotu byly zbarveny rudě. Lesklé peří vran létajících v prašné mlze mělo fialový nádech.


  Zpod šarlatové mlhy vycházeli dále účastníci mohutné migrace v nekonečném procesí, ale příliv už byl tu a tam přerušen, což znamenalo, že proud musí mít někde konec a že ten konec může přijít dříve než šarlatové slunce znovu vyjde.


  Všude na stromech seděli bez pohybu orli, i na samém plotu, ptáci zahlcení a unavení vražděním. Nesčetně dalších stálo v proláklině jižně od plotu neschopno letu. Nanejvýš byli schopni poskakovat po zemi. Vrány po stranách byly jako vločky černé sněhové bouře. Honily orly a jedna druhou jen proto, že je jejich přirozenou potřebou chtít to, co mají druzí.


  Jim Partner za Mallukovy pomoci použil zbytku drátěného pletiva, které přivezl John Gordon, na natažení pletivového zátarasu po délce padesáti stop od rohu a Bony usuzoval, že výška kožešinové hory ve vrcholu úhlu je téměř dvanáct stop. Povrch hory se stále hemžil živými králíky, zoufale pátrajícími po přístupné cestě na Karwir.


  V životě jsem něco takového neviděl, říkal postě kapitán Loveacre.


  Já taky ne, prohlašoval vrchní inspektor Browne. Jsem rád, že je Bony tak trochu buřič, jinak bych tohle divadlo vůbec neviděl.


  Gordon odjel svým vozem do Bonyho tábora pro pár věcí, které tam detektiv měl. Mladý Lacy a muži, které přivezl, vyložili karwirský nákladní vůz a dali se do práce. Rozšiřovali nástavbu plotu a dále ho zvyšovali.


  Gordon se vrátil z tábora s Bonyho věcmi a ty byly uloženy do Bonyho kufru a kufr do letadla. Kapitán Loveacre si žádal pomoc od všech, aby mohl otočit stroj a rozjet se přímo podél prolákliny směrem k Zeleným močálům. Byl první, kdo se rozloučil s Lacyovými a s Johnem Gordonem. Vylepšený Bill přistoupil k Bonymu a zeptal se přiškrceným hlasem:


  Že prej odjíždíte, inspektore. Našel jste tělo?


  Bony potřásl hlavou. Vylepšený Bill se tvářil kysele.


  No tak to jsou moje dvě libry v pekle, ale taky zase vo žádný nepřídu. Tak nashle!


  John Gordon a jeho milá přistoupili k Bonymu, na něhož Browne a seržant Blake trpělivě čekali. Gordon uchopil Bonyho ruku a pronesl jediné slovo:


  Díky!


  Diana uchopila obě jeho ruce, stiskla je a hleděla do vyčerpané tváře.


  Děkuju vám, inspektore, řekla tiše.


  Bony se usmál a uklonil se nad jejíma rukama. Řekl: Moji přátele mi říkají Bony.


  Bony, náš příteli, řekla.


  Bony zamával na rozloučenou zvlášť Jimovi Partnerovi, doktoru Mallukovi a Vylepšenému Billovi. Mladému Lacymu řekl:


  Sbohem, Eriku. Pozdravuj laskavě otce a popřej mu za mne rychlé uzdravení.


  Sbohem, Bony. Byli bychom všichni rádi, kdybys ještě někdy přijel do tohohle konce Queenslandu.


  Bony se na všechny smál.


  Víte, já věřím, že si to přejete.


  Browne a Blake ho museli zvednout do letadla a zamávali malému hloučku, než zmizeli uvnitř. Hlouček pak odběhl zpět ke stromům, aby unikl prachu. Šarlatová mlha a šarlatové slunce zbarvily stroj žhnoucí barvou do ruda a jeho okénka změnily na šarlatová pátrací světla. Diana o tom zřejmě nevěděla, ale jak se držela paže svého milence, plakala. Viděli, že na ně Bony mává za jedním okénkem, když letadlo vyrazilo svůj hřmotný mocný zpěv. Mávali mu, když se letadlo hnalo směrem k Zeleným močálům a pak se vzneslo a otočilo směrem k městu. A oni stále mávali a letadlo se zmenšovalo nejprve na velikost orla, pak mouchy a nakonec zrnéčka prachu.
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